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Die Inbetriebnahme der vorliegenden Ausriistung setzt voraus,
dass Sie den gesamten Inhalt dieser Bedienungsanleitung gelesen,
verstanden und akzeptiert haben !

It is a prer isite for issioning this equi| 1t that you have read, under-
stood and accepted the entire contentsof these operating instructions!

La mise en service cet équipment suppose que vous avez lu,
compris et accepté le contenu complet de ce mode d'emploi!

La condicidn necesaria para la puesta en marcha del presente equipo es que usted
haya leido, comprendido y aceptado todo el ido de estas instrucci de uso!

La messa in esercizio della presente attrezatura presuppone che |' intero contenuto
di queste istruzioni di esercizio sia stato letto, compreso ed accettato!

EKcnnoatauuaTa Ha HacToALLOTo o6opyaBaHe U3UCKBA Aa CTe NpoYeny,
pa3bpanu u Npuenu UANOTo ChbAbPMHaHNWe Ha ToBa PBLKOBOACTBO 3a ynotpeba !

Uvedeni tohoto zarizeni do provozu predpoklada precteni,
pochopeni a dodrZovéni obsahu tohoto navodu k obsluze!

Ibrugtagningen af dette udstyr kraever, at du har laest hele
betjeningsvejledningen og har forstaet og accepteret den!

Selle varustuse kasutuselevotmise eelduseks on, et olete labi lugenud
kogu kasutusjuhendi, olete sellest aru saanud ja aktsepteerite seda.

Kyseessa olevan varustuksen kayttoonotto edellyttdd, ettd olet
lukenut, ynmartanyt ja hyviksynyt kdyttéohjeen koko sisallén!

H xprion Tou cuykekpigévou eEOTTAICHOU TTPOUTIOBETEN OTI £XETE DIOPBATEI, KATAVONOE!
Kal aTrodeXTeEl OAGKANPO TO TIEPIEXOHEVO TOU TTAPAOVTOG EYXEIPISioU 0dNyIWV Xpriong!

Ova oprema se smije pustiti u rad pod uvjetom da ste ukupni
sadrZaj ovog prirucnika procitali, shvatili i prihvatili!

A jelen eszkozok tizembe helyezése megkdveteli a teljes hasznélati
utasitas tartalmanak elolvasdsat, értelmezését és elfogadasat!

Prieks ijums 3a april lietos ksanai ir Sis lietoSanas

instrukcijas visa satura izlasi: p a un

Noredami naudoti ia iranga, privalote perskaityti ir suprasti
visa $ios naudojimo instrukcijos turini ir ji priimti!

Deze uitrusting mag alleen in gebruik worden genomen, als u de volledige
inhoud van deze gebruiksaanwijzing hebt gelezen, begrepen en geaccepteerd!

Rozpoczécie uzytkowania opisywanego sprzétu wymaga przeczytania pelnej
tresci niniejszej instrukcji obslugi, zrozumienia jej oraz zaakceptowania!

A operagdo do equipamento atual requer que todo o
conteudo deste manual seja lido, entendido e aceite!

Punerea in functiune a acestui echipament presupune, c3 ati citit,
inteles si acceptat continutul intreg al acestor instructiuni de utilizare!

Predpokladom pre pouzivanie tohto vybavenia je, Ze ste si precitali
cely tento navod na pouZivanie, rozumiete mu a akceptujete ho!

Pogoj za zagon te opreme je, da ste prebrali, razumeli
in sprejeli celotno vsebino teh Navodil za uporabo!
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Idrifttagningen av den hér utrustningen forutsatter att du har last,
forstatt och hela innehallet i denna bruk i

Identification
N°d'identification
Identificacion
Identificazione
NnenTndpuraumnorer N2
Identifikacni ¢
Identifikation-nr.
Identifitseerimisnumber
Tunnistenumero

Ap. TauToTOING!

GV |dentifikacijski broj

Azonosité szam
Identifikacijas Nr.
Identifikavimo nr.
Identificatienummer
Numer identyfikacyjny
Numero de identificagdo
Nr. de identificare
Identifikacné c.
Identifikacijska Stevilka
Identifikationsnummer
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DIE KONFORMITATSERKLARUNGEN UNSERER PRODUKTE

finden Sie unter www.climb-art.de/coc

The declarations of conformity of our products can be found at www.climb-art.de/coc

Les déclarations de conformité de nos produits sont disponibles sur www.climb-art.de/coc

Las declaraciones de conformidad de nuestros productos se pueden encontrar en www.climb-art.de/coc

Le dichiarazioni di conformita dei nostri prodotti sono disponibili su www.climb-art.de/coc

LLle HamepuTe [leknapauunTa 3a CbOTBETCTBME Ha HALLMA NPOAYKT Ha www.climb-art.de/coc

Prohlaseni o shode nasich vyrobku naleznete na www.climb-art.de/coc

Overensstemmelseserklzeringen for vores produkter kan du finde pd www.climb-art.de/coc

Meie toodete ioonid leiate il www.climb-art.de/coc

Tuotteiden il i ukset 16ytyvat i www.climb-art.de/coc

O1 3NAWOEIG CUMHOPPWONG TWV TTPOIGVTWYV pag Bpiokovral oTnv 1I0ToogAida www.climb-art.de/coc

Izjave o sukladnosti na3ih proizvoda moZete pronaci na www.climb-art.de/coc

A termékeinkhez tartozé i nyilat a www.climb-art.de/coc cimen taldlja meg

Musu produktu jlstil ijas ir atrod timekla vietne www.climb-art.de/coc

Musu gaminiu atitikties deklaracia galite rasti adresu: www.climb-art.de/coc

De verklaringen van ing van onze prod vindt u op www.climb-art.de/coc
Dekl i d i naszych produktéw mozna znalezc na stronie www.climb-art.de/coc
As declaragdes de conformidade dos nossos prod podem ser Itadas em www.climb-art.de/coc

Declaratia de conformitate pentru produsele noastre o gésiti pe www.climb-art.de/coc

Konformitné vyhlasenia nasich vyrobkov najdete na www.climb-art.de/coc

Izjave o skladnosti nasih izdelkov najdete na spletnem naslovu www.climb-art.de/coc

Forsakran om &

for vara produkter finns pad www.climb-art.de/coc
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(KONTROLLKARTE |

Kaufdatum:

Datum des ersten Einsatzes:

Name des Benutzers:

Bemerkungen zum Einsatz:

@ Inspection card Purchase date Date of first use Name of the operator Remarks on use
@ Card de controle Date d'achat Date de la premiére utilisation Nom de ['utilisateur Remarques concernant la premiére utilisation
Ficha de control Fecha de la compra Fecha del primer empleo Nombre del usuario Observaciones referentes al empleo
@ Scheda di controllo  Data di acquisto Data di primo impiego Nome dell'utilizzatore Osservazioni relative all'impiego
@ KoHTponHa kapta [ara Ha sakynysare [lata Ha mbpsa ynotpeta Wwme Ha notpebutena 3abenexku BbB BPb3Ka C eKcnnoaraumata
@ Kontrolni karta Datum nakupu Datum prvniho pouZziti Jméno uZivatele Poznamky k poufZiti
@ Kontrolkort Kgbsdato Dato for fgrste ibrugtagning Brugerens navn Bemeerkninger i forhold til brugen
@ Kontrollkaart Ostukuupéev Esimese kasutuse kuupdev Kasutaja nimi Maérkused kasutamise kohta
@ Tarkastuskortti Ostopaivamaara Ensimmaisen kdyton paivamaara Kayttajan nimi Kayttoon liittyvat huomautukset
Kapra eAéyxou Huepopnvia ayopdg  Huepopnvia mpwrng xprong ‘Ovopa xproTtn ZXONIO OXETIKA WE TN XPprion
@ Kontrolna kartica Datum kupnje Datum prve uporabe Ime korisnika Komentari za uporabu
@ Ellenorzokartya Beszerzés ideje Elso haszndlatba vétel ddtuma Felhaszndld neve Megjegyzések a hasznalatdhoz
@ Kontroles karte legades datums Pirmas lietosanas reizes datums  Lietotaja vards un uzvards Piezimes par lietosanu
Kontroline kortele Pirkimo data Pirmojo panaudojimo data Naudotojo pavarde Naudojimo pastabos
@ Controlekaart Aankoopdatum Datum van eerste gebruik Naam van de gebruiker Opmerkingen bij het gebruik
@ Karta kontrolna Data zakupu Data pierwszego uzycia Nazwisko uzytkownika Uwagi dotyczace uzycia
@ Cartdo de controlo Data da compra Data da primeira utilizagdo Nome do utilizador Observagoes acerca da utilizagdo
@ Fisa de control Data achizitiei Data primei utilizari Numele utilizatorului Observatii referitoare la utilizare
@ Kontrolny listok Détum kupy D&tum prvého pouZitia Meno pouZivatel’a Poznamky
Kontrolna kartica ~Datum nakupa Datum prve uporabe Ime uporabnika Opombe k uporabi
@ Kontrollkort Inképsdatum Datum for forsta anvandningen  Anvandarens namn Kommentarer om anvandningen
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(ERFORDERLICHE SCHUTZAUSRUSTUNG (PSA) )

Required personal protection equipment (PPE)

dep ion indivi é ire (EPI)

Equipo de proteccién individual necesario (EPI)

Di itivi di pi i individual io (DPI)

Heo6xoanmu npeanastu cpeactsa (NMC)
Potrebné osobni ochranné pomucky (OOP)
Pakraevet beskyttelsesudstyr (PV)

N@utav isikukaitsevahend (IKV)

Vaadittava suojavarustus

ATTQITOUPEVOG TTPOOTATEUTIKOG £§OTTAITHGG (MAIM)

Potrebna zastitna oprema (0Z0)

EEEELEEEEE

Sziikséges egyéni védoeszkdzok (EVE)

iesamie individualie ai ibas lidzekli (1AL)

Reikalinga apsaugine priemone (AAP)
Vereiste persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)
Wymagane srodki ochrony indywidualnej (SOI)

de protega ario (EPI)

Echipament de protectie (EPP) necesar

é osobné ie (OOV)
Zahtevana za3citna oprema (0ZO)

Erforderlig personlig skyddsutrustning (PSU)

A

EN 813 / EN 358
EN 12277
| gt Y

o\
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(UBERPRUFUNGEN )

-
Datum Bemerkungen Unterschrift
Inspection Date Notes Signature
Controle Date Remarques Signature
Control Fecha Observaciones Firma
Controllo Data Osservazioni Firma
Mpernean Nara 3abenexku Moanvc
Kontrola Datum Poznamky Podpis
Kontrol Dato Bemaerkninger Underskrift
Kontrollimised Kuupaev Markused Allkiri
Tarkastukset Péivays Huomautukset Allekirjoitus
"EAgyxol Huepounvia PRI YToypagr
Inspekcije Datum Biljeske Potpis
Ellenorzések Déatum Megjegyzések Aldiras
Parbaude Datums Piezimes Paraksts
Patikros Data Pastabos Para3as
Controles Datum Opmerkingen Handtekening
@ Przeglady Data Uwagi Podpis
@ Inspecbes Data Observagdes Assinatura
@ Verificari Datd Observatii Semnaturd
@ Kontroly Déatum Poznamky Podpis
@ Preverjanja Datum Opombe Podpis
@ Kontroller Datum Kommentarer Namnteckning
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Legend @@ Legend
Legende I flerevna G Legend
Legende @@ Vysvétlivky @D Seloste

Achtung
Caution
Attention
iAtencién
Attenzione
Brumanue
Pozor

0OBS
Tahelepanu
Huomio
Mpoooxn!

Absturzgefahr
Danger of falling
Risque de chute
iPeligro de caida
Pericolo di caduta
OnacHocT oT naaaHe
Nebezpeci padu
Fare for styrt
Kukkumisoht
Putoamisvaara
Kivduvog mTiong

Austauschen/Erneuern
Replace/renew

A remplacer/a renouveler
iSustituir/renovar
Sostituire/rinnovare
3amaHa/noaHosABaHe
Vyménit/nahradit
Udskift/forny
Viljavahetamine/uuendamine
Vaihtaminen/uusiminen
AvrtikardoTaon/Avavéwon

Durchlaufsicherung beachten

Pa attention to throughrunning safety straps

Veiller a un dispositif de protection au coup par coup
iPrestar atencion al seguro de deslizamiento

Fare attenzione alla sicurezza passante

[a ce cvbnionasa ocurypABaHe Ha NpoXoAUMOCTTa
Pamatujte na prubéini éni
Bemaerk gennemlgbssikring
Labijooksujulgestuse jélgimine

Huomioi kulun varmistus

MpoooxA oTnv acpdAeia diGBacng akoiviol

Falsch

Wrong

Faux

ilncorrecto

Errato

MorpeluHo

Spatné

Forkert

Vale

Vaarin

NaBog

Richtig/In Ordnung
Correct/O.K.
Correct/En ordre
iCorrecto/en orden
Corretto/OK
MpasunHo
Spravné/v poradku
Rigtigt/i orden
Oige/korras
Oikein/kunnossa
ZwoTO/EvTagel

Beachten/Kontrollieren
Note/check

A observer/a contréler
iObservar/controlar

Fare attenzione/Controllare
Cubnionasaiire/lposepete
Dodrzovat/kontrolovat

Var opmaerksom/kontrollér
Jalgimine/kontrollimine
Huomioi/tarkasta
MpooégTe/EAEYETE

G Signaturforklaring @ Ymouvnua

Legenda

@D Jelmagyarazat @ Legenda

9E696600080 HEEANE006EE BBRAHAEO6EE BBAABAGO6EE HEBABREEEEE HEGRRECEREE BBGRABEEGEEE

@D Apzimejumi G Legenda
@D Paaiskinimai I Legenda
@ Legenda

@D Legenda
@D Legenda

Upozorenje
Figyelem
Uzmanibu!
Demesio
Attentie
Uwaga
Atengdo
Atentie
Pozor
Pozor

OBS

Opasnost od padanja
Zuhandsveszély
Nokridanas risks
Pavojus nukristi
Risico om te vallen
Niebezpieczefistwo upadku
Perigo de colisdo
Pericol de cidere
Nebezpecenstvo padu
Nevarnost padca
Fallrisk

Zamjena/Obnova
Kicserélni/Megujitani
Nomainit / atjaunot
Pakeisti / atnaujinti
Vervangen/vernieuwen
Wymiana / odnowienie
Substituir / Renovar
Schimbare / innoire
Vymenit’/Obnovit
Zamenijati/obnoviti
Byta ut/ersitta

Obratiti paznju na osiguranje protoka
Athaladé biztositék figyelembevétele
Nemt vera caurslides stiprinajumu
Atkreipti demesi i praslydimo apsauga
Let op de doorlopende zekering
Przestrzegac zabezpieczenia przelotowego
Observe a protegdo de continuidade
Luati in considerare siguranta continua
Dbajte na priebehovt poistku
Upostevajte varovalo prehoda

Beakta sakringen fér genomlépning

Pogresno
Helytelen
Nepareizi
Neteisingai
Fout
Nieprawidlowo
Incorreto
Gresit
Nespravne
Napacno
Fel

Ispravno/U redu
Helyes/Rendben
Pareizi/labi
Teisingai/viskas gerai
Goed/OK
Prawidlowo/w porzadku
Correto/Em ordem
Corect/in reguld
Spravne/V poriadku
Pravilno/v redu
Rétt/korrekt

Obratiti paznju/kontrolirati
Figyelembevétel/Ellenorzés
leverot /parbaudit
Stebeti/kontroliuoti
Observeren/controleren
Przestrzegac/kontrolowac
Observar/Controlar
Respectati/controlati
Dodrzujte/Kontrolujte
Upostevati/kontrolirati
Beakta/kontrollera

D Teckenférklaring
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Legend @@ Legend
Legende D llerevna @GP Legend
Legende @@ Vysvétlivky @D Seloste

Kurzsicherung anlegen

Attach short safety straps

Porter une corde a mousquetons courte
iFijar seguro corto

Applicare fune autobloccante
MocTaBseTe KbCHTe NpeanasHu NeHTU
Vytvorte kratké jisteni

Brug kort sikring

Luihikese julgestuse paigaldamine
Lisakdyden kiinnittdminen
TotoBéTnon ao@aAeiag

Maximale Arbeitslast
Maximum working load
Charge de travail maximale
iCarga maxima de trabajo
Carico di lavoro massimo
MaxcumaneH pa6oTeH ToBap
Maximalni pracovni zatizeni
Maksimal arbejdsbelastning
Maksimaalne td6koormus
Suurin kuormitus

MéyiaTo goprio epyaciag

Mindestbruchlast

Minimum breaking load

Charge minimale a la rupture
iCarga minima de rotura

Carico di rottura minimo
MuHMManeH ToBap Ha CKbCBaHe
Minimalni zatizeni na mezi pevnosti
Mindste brudbelastning
Minimaalne katkemistugevus
Pienin murtokuormitus
EAdxiaTo goprio Bpavong

Gepriifte Testlast

Certified testload

Charge certifiées

Prova die carico certificato
Test de carga certificado
ManutaHo Tectoso Terno
Zkousené zkusebni zatizeni
Kontrolleret testbelastning
Kontrollitud testkoormus
Testattu testikuorma
EAeypévo dokipaaTiké goptio

Weitere Infos beachten

Heed further information

Observer les autres informations
iObsérvense otras informaciones

Fare attenzione ad ulteriori info
Cubnionasaite A0MbAHUTENHATA UHGOPMALUA
Viz dalsi informace

Vaer opmaerksom pa flere informationer
Jalgige taiendavat teavet

Huomioi lisdohjeet

Mpoooxr oTIg NepaITéEPw TTANPOPOPIEG

Nach oben
Up

Vers le haut
iHacia arriba
Verso l'alto
Harope
Nahoru
Opad

Ules
Yléspain
Mpog Ta Tavw

Nach unten
Down

Vers le bas
iHacia abajo
Verso il basso
Hanony

Dolu

Nedad

Alla

Alaspdin
Mpog Ta KaTw

G Signaturforklaring @ Ymouvnua

Legenda

@D Jelmagyarazat @ Legenda

Minsta brottlast

Prema gore
Felfelé

Uz augdu
Aukstyn
Naar boven
W goré
Para cima
in sus
Smerom hore
Navzgor
Uppat

Prema dolje
Lefelé

Uz leju
Zemyn

Naar beneden
W dol

Para baixo

Tn jos
Smerom dole
Navzdol
Nedat
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@D Apzimejumi GG Legenda @D Legenda
Paaiskinimai QI Legenda @ Legenda

@ Legends @I Teckenforklaring

Staviti kratko osiguranje
Rovidbiztositékot felhelyezni
Uzlikt iso stiprinajumu

UzZdeti trumpaji apsauga

Korte veiligheidslijn bevestigen
Zamocowaz zabezpieczenie krétkie
Colocar protegdo curta
Montare siguranta scurtd
Pripevnit” kratku poistku
Namestiti kratko varovalo
Montera kortsakring

Maksimalno radno opterecenje
Maximalis munkaterhelés
Maksimala darba slodze
DidZiausioji darbine apkrova
Maximale werkbelasting
Maksymalne obciazenie robocze
Carga de trabalho maxima
Sarcind maxima de lucru
Maximdlna pracovnd zat’az
Maksimalna delovna obremenitev
Maximal arbetsbelastning

Minimalno opterecenje lomljenja
Minimalis szakité ero

Minimala parrausanas slodze
MaZiausioji nutraukimo apkrova
Minimale breukbelasting
Minimalna sila zrywajaca

Carga de rotura minima

Sarcind minima de rupere
Minimalna hranica pevnosti
Minimalna lomna obremenitev

Ispitano testirano opterecenje
Vizsgalt tesztel6 ero
Parbaudita testa slodze
Patikrinta bandomoji apkrova
Gecontroleerde testbelasting
Testowane obciazenie prébne
Carga de teste testada

Sarcind de test verificatd
Testované skuisobné zat’aZenie
Preverjena testna obremenitev
Kontrollerad testbelastning

Obratiti paznju na daljnje informacije
Tovébbi infok figyelembevétele
Nemt vera turpmako informaciju
Atkreipti demesi i kita informacija
Let op de overige informatie
Przestrzegac dalszych informacji
Considere as informagdes adicionais
Respectati informatiile detaliate
Respektujte dalsie informacie
Upostevajte nadaljnje informacije
Beakta ytterligare information
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Legende @@ Vysvétlivky

Nach rechts
Right

Vers la droite
iHacia la derecha
Verso destra
HaascHo
Doprava

Mod hgjre
Paremale
Oikealle
Mpog 1a degia

Nach links

Left

Vers la gauche
iHacia la izquierda
Verso sinistra
Hanaso

Doleva

Mod venstre
Vasakule
Vasemmalle
Mpog Ta apioTepd

Nach rechts drehen
Turn to right

Tourner vers la droite
iGirar hacia la derecha
Girare a destra
3aBbpTaHe HaaAcHo
Otocit doprava

Drej mod hgjre
Poorake paremale
Kaanna oikealle
ZTpéTe TIPOG Ta SE§IG

Nach links drehen

Turn to left

Tourner vers la gauche
iGirar hacia la izquierda
Girare a sinistra
3aBbpraHe HanABo
Otocit doleva

Drej mod venstre
Poorake vasakule
K&anna vasemmalle
ZTPEYTE TIPOG Ta APIOTEPG

Nicht verriegelt
Not locked

Non verrouillé
iSin bloquear
Non bloccato
He e 6nokuparo
Neni zablokovano
Ikke last

Ei ole lukustatud
Ei lukittu

Ox1 kAeIdwpEévo

Verriegelt
Locked
Verrouillé
iBloqueado
Bloccato
BnokupaHo
Zablokovano
Last
Lukustatud
Lukittu
KAeidwpévo

Seil fixieren

Fix the rope

Fixer la corde

Fijar la cuerda
Fissare la corda
DuKcHpaiiTe BBKETO
Fixace lana

Fiksering af reb

Koie fikseerimine
Kéyden kiinnittaminen
ZTEPEWOTE TO OKOIVI

info@climb-ART.de
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@& Legend
@D Seloste

Legenda
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@D Apzimejumi GG Legenda @D Legenda

@D Paaiskinimai I Legenda
@D Jelmagyarazat @ Legenda

Udesno
Jobbra

Pa labi

I desiné
Naar rechts
W prawo
Para a direita
Cétre dreapta
Doprava

V desno

Till hoger

Ulijevo
Balra

Pa kreisi

I kairé

Naar links
W lewo
Para a esquerda
Catre stanga
Dol’ava
Vlevo

Till vénster

Okrenuti udesno
Jobbra forditsa
Pagriezt pa labi
Sukti i desiné

Naar rechts draaien
Obrdcic w prawo
Virar a direita
Rotire catre dreapta
Otocit” doprava
Obrniti v desno
Vrid at hoger

Okrenuti ulijevo
Balra forditsa
Pagriezt pa kreisi
Sukti i kairé

Naar links draaien
Obrécic w lewo
Virar a esquerda
Rotire catre stanga
Otocit” dol’ava
Obrniti v levo
Vrid at vénster

Nije zakljucano
Nincs reteszelve
Nav blokets
Neuzrakinta
Niet vergrendeld
Nie zablokowano
Né&o travado

Nu este blocat
Nezablokované
Ni zapahnjeno

Ej last

Zakljucano
Reteszelve
Blokets
Uzrakinta
Vergrendeld
Zablokowane
Travado
Blocat
Zablokované
Zapahnjeno
Last

Pricvricivanje uZeta
Kotél rogzitése
Nofikset trosi
Uzfiksuoti lyna
Touw vastmaken
Mocowanie liny
Fixar o cabo
Fixare coarda
Zafixovat” lano
Pritrditev vrvi
Fixera lina

Legenda

D Teckenférklaring
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Oelen

Qil

Huiler

iEngrasar

Lubrificare

Cmaxere

Olejovani

Oljer

Olitamine

Oljyaminen

NadwoTte

Angaben zum Seil beachten

Follow details of the rope

Respecter le informations de cable/corde
iObsérvese el datos de la cuerda
Fare attenzione al dati della fune
Cu0nionasaiiTe AaHHUTE Ha BBXETO
Dodrzujte informace o lané
Overhold angivelser mht. reb

Koie andmete jalgimine

Huomioi kéyden tiedot

AGBETE UTT' OYIV Ta OTOIXEIC TOU OKOIVIOU

Durchmesser beachten
Heed diameter

Respecter le diamétre
iObsérvese el didmetro
Fare attenzione al diametro
Cubnionasaiite AvameTspa
Dodrzujte prumér

Vaer opmaerksom pa diameter
Labimddodu jalgimine
Huomioi halkaisija

NGBETE UTT' OYIV TN BIGETPO

Drehmoment beachten

Heed torque

Respecter le couple

iObsérvese el par de giro

Fare attenzione alla coppia di serraggio
Cob6ntogaBaitte BbpTALUMA MOMEHT
Dodrzujte utahovaci moment

Var opmaerksom pa drejningsmoment
P66rdemomendi jalgimine

Huomioi vadantdmomentti

NGBeTE UTT' OYIV TN POTTA OTPEYNG

Laufendes Doppelseil
Running double rope
Cable jumelé/Corde jumelée en mouvement
iCuerda doble movediza
Fune doppia in movimento
lMoaBiKHO ABOIHO BBXKE
Pohyblivé dvojité lano
Lgbende dobbeltreb
Jooksev topeltkdis

Kulkeva kaksoiskoysi
Kivoupgevo dIAé okoivi

Stehendes Doppelseil
Standing double rope
Corde jumelée stationnaire
iCuerda doble parada
Fune doppia fissa
HenoaswkHo ABOIHO Bbe
Stabilni dvojité lano
Stdende dobbeltreb

Seisev topeltkois

Seisova kaksoiskéysi
Z1aBepo SITTAG oKolvi

Mit Sicherungshand
With securing hand
Avec main pour assurer
iCon mano de sujecion
Con mano in sicurezza
C ocurypnBsaluata pbka
Zajistovaci rukou

Med sikringshand
Julgestuskidega
Kiinnityskadella

Me xépl aopaAiong

@D Jelmagyarazat @ Legenda
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Podmazati uljem
Olajozas
leellot
Patepti alyva
Olién
Naoliwic
Olear
Gresare
Namazat’
Naoljiti
Smorja

Obratiti paznju na podatke o uzetu

A kétél adatainak figyelembevétele
leverot informaciju attieciba uz trosi
Atkreipti demesi i lyno duomenis

Let op de informatie over het touw
Przestrzegac informaciji o linie

Observe as informagdes relativas ao cabo
Luati in considerare indicatiile privind coarda
Respektujte udaje tykajuce sa lana
Upostevajte navedbe o vrvi

Beakta uppgifter om linan

Obratiti paznju na promjer
Atméro figyelemebvétele
leverot diametru

Atkreipti demesi i skersmeni
Let op de diameter
Przestrzegac cerednicy
Observar o diametro

Luati in considerare diametrul
Zohl adnite priemer
Upostevajte premer

Beakta diameter

Obratiti paznju na okretni moment
Forgatonyomaték figyelembevétele
leverot griezes momentu

Atkreipti demesi i sukimo momenta
Let op het draaimoment
Przestrzegac momentu obrotowego
Observar o binario de aperto

Luati in considerare cuplul
Zohl'adnite kratiaci moment
Upostevajte vrtilni moment

Beakta vridmoment

Prolazece dvostruko uze
Folytonos duplakotél
Slidosa dubulta virve
Judantis dvigubasis lynas
Lopend dubbeltouw
Przebiegajaca lina podwéjna
Cabo duplo continuo
Coarda dubla continua
Pohyblivé dvojité lano
Tekoca dvojna vrv
Lopande dubbellina

Stajace dvostruko uze
All6 duplakstél
Neslido3a dubulta virve
Stovintis dvigubasis lynas
Stilstaand dubbeltouw
Stojaca lina podwdjna
Cabo duplo parado
Coarda dubla verticald
Stojace dvojité lano
Stojeca dvojna vrv
Stdende dubbellina

S rukom za osiguravanje
Biztositokézzel

Ar turo$o roku
Apsaugine ranka

Met zekeringshand

Z urzdzeniem asekuracyjnym
Com mao de seguranca
Cu mana de siguranta
So zaist’ovacou rukou

Z varovalno roko

Med sakringshand

@D Legenda
@D Legenda
D Teckenférklaring
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Gesichert Osigurano
Secured Biztositott
Assuré Nostiprinats
iCon seguro UZfiksuotas
In sicurezza Gezekerd
ObesonaceHo Zabezpieczone
Zajisténo Protegido
Sikret Asigurat
Julgestatud Zaistené
Varmistettu Varovano
Acgaliopévo Sakrad

Ungesichert
Unsecured

Non assuré

iSin asegurar
Non in sicurezza

Seildurchlauf blockiert

Through movement of rope blocked
Le passage du cable/de la corde est bloqué
iPaso de la cuerda bloqueado
Passaggio fune bloccato

XoabT Ha BBXETO e ONoKupaH
Prubéh lana blokovén
Rebgennemlgb blokeret

Koie labijooks blokeeritud

Koyden kulku lukkiutunut

AiGBacn okoIvIoU UTTAOKAPIOHEVN

Seildurchlauf nicht blockiert

Through movement of the rope not blocked
Ne pas bloquer le passage du cable/de la corde
iPaso de la cuerda sin bloquear

Passaggio fune non bloccato

XoabT Ha BBKETO He e 6nokupaH

Prubéh lana neni blokovén

Rebgennemlgb ikke blokeret

Koie labijooks blokeerimata

Koéyden kulku ei lukkiutunut

AiaBacn okoivioU 6x1 HTTAOKapIoHEVN

Bedienhand
Operating hand
Main pour manipuler
iMano libre

Mano di manovra
ObcnyxBatla pbka
Ovladaci ruka
Betjeningshand
Julgestuskdsi
Kayttokasi

Xép1 xelpiopol

Maximale Lastverteilung beachten

Heed maximum load sharing

Observer charge de distribution maximale
Observar distribucion y carga maxima
Osservare distribuzione del carico massimale

CnassaiiTe MaKCMManHoToO pasnpesesnexue Ha Tosapa

Dodrzujte maximalni rozlozeni zzatizeni

Vaer opmaerksom pa maksimal veegtfordeling
Maksimaalse koormusjaotuse jalgimine
Noudata suurinta kuorman jakautumista
Mpoaooyxr aTn PEYIoTN KATaVOr| QopTiou

Belastbarer Ankerpunkt

Use robust anchor point

Utiliser un point d'ancrage résistant
iUtilicese un punto de anclaje que soporte carga
Utilizzare punto di ancoraggio caricabile
AHKepHa TouKa NoA HatoBapsaHe
Zatizitelny kotevni bod

Robust ankerpunkt

Koormatav ankrupunkt

Kestava ankkuripiste

AVBEKTIKO anpeio aykipwang
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Nije osigurano
Biztositatlan
Nenostiprinats
NeuZfiksuotas
Niet gezekerd

HeobesonaceHo Niezabezpieczone
Nezajisténo Desprotegido
Ikke sikret Neasigurat
Julgestamata Nezaistené

Ei varmistettu Nevarovano

‘Ox1 aoaliopévo Osakrad

Protok uZeta je blokiran
Kotélathaladas blokkolva
Troses caurslide bloketa

Lyno praslydimas uzblokuotas
Doorloop van het touw geblokkeerd
Przebieg liny zablokowany
Passagem de cabo bloqueada
Trecerea corzii blocatd

Chod lana blokovany

Prehod vrvi blokiran

Linans genoml6pning blockerad

Protok uZeta nije blokiran
Kotélathaladas nincs blokkolva
Troses caurslide nav bloketa

Lyno praslydimas neuzblokuotas
Doorloop van het touw niet geblokkeerd
Przebieg liny niezablokowany
Passagem de cabo ndo bloqueada
Trecerea corzii neblocatd

Chod lana nie je blokovany

Prehod vrvi ni blokiran

Linans genoml6pning inte blockerad

Ruka za upravljanje
Kezelokéz

Atbalsta roka
Valdanéioji ranka
Bedienende hand
Urzadzenie obslugujace sprzét
Mao de trabalho
Man3 de operare
Ovladacia ruka
Roka za upravljanje
Manéverhand

Obratiti paznju na raspodjelu opterecenja
Maximdlis sulyeloszlas figyelembevétele

leverot maksimalo slodzes sadalijumu

Atkreipti demesi i didZiausiaji apkrovos paskirstyma
Let op de maximale verdeling van de last
Przestrzegac maksymalnego rozkladu obciazenia
Preste atengdo a distribuicdo maxima da carga
Luati in considerare alocarea maxima a sarcinii
Dbajte na maximalne rozloZenie zat’aZenia
Upostevajte najvecjo porazdelitev bremena
Beakta maximal férdelning av belastningen

Opteretiva tocka sidrenja
Terhelheto csérlopont
Noslogojamais enkurpunkts
Pasirinkti tvirta inkaravimo taska
Belastbaar ankerpunt

Punkt kotwiczenia podlegajacy obciazeniu
Ponto de ancoragem robusto
Punct de ancorare incércabil
Zat’azitel 'ny kotevny bod
Obremenitvena sidrna tocka
Belastningsbar ankarpunkt
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@D Turvavaljaat @) Pas za privezovanje vrvi
@B Mrmovrpié > Sakerhetssele
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[ Cze) Vystup @D Subida
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@D Utdhnéte uzel @D Apertar ond
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@ Sélmede kinnitdmbamine @ Pevne utiahnut’uzol
@D Solmuijen kiristaminen @D Zategniti vozel
@D gicre TOV KGUNO @» Dra &t knuten
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Doppel-Seil-Technik

Double rope technique
Travaille corde a double/tecnique classique
Tecnica de cuerda doblo drt
Tecnica della corda doppia
TexHuka Ha ABOMHOTO Bbe
Technika dvojitého lana
Dobbeltrebteknik
Topeltkoie tehnika

Kahden kdyden tekniikka
Texvikry dITTAoU okoIvioU

Laufend-Seil-Technik

Moving rope technique

Travaille corde a double

Tecnica de cuerda en movimiento
Tecnica della corda in movimento
TexHuKa Ha NOABUKHOTO BbXKeE
Technika prubézného lana
Lgbende rebteknik

Jooksva koie tehnika

Kulkevan kéyden tekniikka
TexVIKA KIVOUUEVOU OKOIVIOU

Stehend-Seil-Technik

Single rope technique/stationary rope technique
Travaille sur corde en simple brin
Teécnica de cuerda simple/SRT
Tecnica della corda singolar/SRT
TexHuKa Ha PUKCUPAHOTO BbXKE
Technika stabilniho lana

Staende rebteknik

Seisva koie tehnika

Seisovan koyden tekniikka
Texvikr} oTaBepoU aKoIVIOU

Aufstieg
Ascent
Ascension
Ascenso
Risalita / Salita
Manurare
Vystup
Opstigning
Tousmine
Nousu
Avappixnon

Stamm-Anker mit abziehbarer Fixierung
Trunk anchor with removable fixing
Ancrage au tronc avec fixation amovible
Anclaje en tronco con fijacién desmontable
Ancoraggio basale con fissaggio rimovibile
AHKep 3a CTBOA C u3abPNBaLY ce pukcarop
Kmenova kotva s odnimatelnou fixaci
Hovedanker med aftagelig fiksering
Pdhiankur mahavdetava fikseeringuga
Runkoankkuri irrotettavalla kiinnitykselld
AyKUpQ KOPHOU pE ATTOOTIWHEVN OTaBEpOTIOINGN

Stamm-Anker mit fixiertem Seil
Trunk anchor with fixed rope
Ancrage au tronc avec corde fixe
Anclaje en tronco con cuerda fija
Ancoraggio basale con corda fissata
AHKep 3a CTBON C GUKCHUPAHO BbXKE
Kmenova kotva s upevnénym lanem
Hovedanker med fikseret reb
Pahiankur fikseeritud koiega
Runkoankkuri kiinnitetylla kdydella
AyKupa KoppoU pe aTaBepd oKolvi

Isolierter Ankerpunkt
Isolated anchor point
Point d'ancrage isolé
Punto de anclaje aislado
Punto di ancoraggio isolato
M3onupana aHKkepHa TouKa
Izolovany kotevni bod
Isoleret ankerpunkt
Isoleeritud ankrupunkt
Eristetty ankkuripiste
ATTOpOVWHEVO oNUEID ayKUPWONg

@D Jelmagyarazat @ Legenda
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Tehnika dvostrukog uzeta
Dupla kotél technika
Dubultas troses tehnika
Dvigubojo lyno techn
Dubbel-touw-techniek
Technika liny podwdéjnej
Técnica de cabo duplo
Tehnicé de coarda dubla
Dvojlanova technika
Tehnika dvojne vrvi
Funktion med dubbellina

Tehnika prolazeceg uzeta
Folytonos kotél technika
Slido3as troses tehnika
Judanéiojo lyno technika
Lopend-touw-techniek
Technika liny przebiegajacej
Técnica de cabo continuo
Tehnicé de coarda continua
Pohybliva lanova technika
Tehnika tekoce vrvi
Funktion med I6pande lina

Tehnika stajaceg uzeta
All6 kotél technika
Nekustigas troses tehnika
Stovineiojo lyno technika
Stilstaand-touw-techniek
Technika liny stojacej
Técnica de cabo parado
Tehnicé de coarda verticald
Staticka lanova technika
Tehnika stojece vrvi
Funktion med staende lina

Penjanje
Mdszés
Kap3ana augsup
Lipimas
Beklimming
Wejscie
Subida
Urcare
Vystup
Vzpon
Uppstigning

Sidro za deblo s pricvricenj. koje se moze ukloniti povlacenj.

Torzscsorlo lehtzhato rogzitéssel

Stumbra enkurs ar nonemamu stiprinajumu

Kamieno inkaras su nuimamu fiksatoriumi

Stamanker met aftrekbare fixering

Staly punkt kotwiczenia ze zdejmowanym mocowaniem
Ancora de tronco com fixagdo removivel

Ancora de baza cu fixare demontabila

Kmenova kotva s odnimatel nou fixaciou

Stalno sidro s snemljivim pritrjevanjem

Ankare med avdragbar fixering

Sidro za deblo s priévricenim uZzetom
Torzscsorlo rogzitett kotéllel

Stumbra enkurs ar nofiksetu trosi
Kamieno inkaras su uzfiksuotu lynu
Stamanker met gefixeerd touw

Staly punkt kotwiczenia z zamocowana lina
Ancora de tronco com cabo fixo
Ancord de baza cu coarda fixatd
Kmenova kotva s upevnenym lanom
Stalno sidro s pritrjeno vrvjo

Ankare med fixerad lina

Izolirana tocka sidrenja
1zolalt csérlopont

Izolets enkurpunkts
Izoliuotas inkaravimo taskas
Geisoleerd ankerpunt
Izolowany punkt kotwiczenia
Ponto de ancoragem isolado
Punct de ancorare izolat
I1zolovany kotevny bod
Izolirana sidrna tocka
Isolerad ankarpunkt

D Teckenférklaring
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Schmetterling
Butterfly

Papillon

Mariposa

Farfalla

Bubsen ,Menepyaa“
Osmickova smycka
Sommerfugl
Liblikas

Perhonen
MeTahoUda

Schmetterling 6ffnen
Open butterfly
Ouvrir papillon

Abrir el mariposa
Aprire il nodo farfalla

PassbpssaHe Ha Bb3en ,Menepyaa“

Rozvéazani osmickové smycky
Abn sommerfugl

Liblika avamine

Perhosen avaaminen
Avolypa TreTaloudag

GespleiBtes Seilauge

Spliced rope eye

Epissure de la cord

Ojo de cuerda inducido
Terminazione asolata della corda
3anneTka Ha BbXe TMn ,canaH*
Splétané lanové oko

Splejset rebgje

Pleissitud koiesilmus

Pujottu kéyden silmukka
Appatiopévn yaoa

Arretierpin driicken

Press locking pin

Enfoncer la goupille de verrouillage
Presionar el pin fijador

Premere il perno di bloccaggio
Hartuckare Ha 6nokupalua Touka
Stisknout aretacni kolik

Tryk pa lasestaven

Riivistustihvti vajutamine
Lukitusnastan painaminen
MiéaTe Tov TIEipO aopaAiong

Abseilgerat

Decender

Descendeur
Descensor

Discensore

Mspenve 3a KatepeHe ¢ Bbe
Slanovaci zarizeni
Nedfiringslement
Laskumisseade
Laskulaite

ZuoKeun katappixnong

Rettung
Rescue
Sauvetage
Salvacion
Salvataggio
CnacnaBaHe
Zachrana
Redning
Padstmine
Pelastus
Aidowon

Tipp

Tip
Conseil
Sugerencia
Suggerimento
CuBer

Tip

Tip
Néuanne
Vinkki
ZupBouAn

info@climb-ART.de
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Leptir

Lepke
Tauring
Drugelio mazgas
Vlinder

Moty alpejski
Borboleta
Fluture

Uzol motylik
Metulj

Fjaril

Otvoriti leptira

Lepke nyitdsa

Atvert taurinu

Drugelio mazgo atriSimas
Vlinder openmaken
Poluzowac motyl alpejski
Abrir borboleta
Deschidere fluture

Uzol motylik rozviazat”
Odpreti metulja

Oppna fjaril

Spojeno oko uzeta
Szétvélasztott kotélszem
Savits cilpenis

Galine pinta kilpa
Gesplitst touwoog

Splot liny

Olho do cabo emendado
Ochi de coarda imbinat
Spojené lanové oko
Pleteno oko za vrv
Splitsad linogla

Pritisnuti iglu za blokiranje
Rogzitopin megnyomasa
Nospiest aizturtapu
Paspausti fiksavimo kaisti
Op stelpin drukken
Nacisnac kolek blokujacy
Pressionar pino de travamento
Apasare pin de blocare
Stlacit aretacny kolik
Pritisniti na aretirni zatic
Tryck pa lasstiftet

Uredaj za otpajanje uzeta
Ereszkedoeszkoz
Lejupkapsanas ierice
Nusileidimo itaisas
Abseilapparaat

Urzadzenie do opuszczania
Equipamento de descida
Aparat de coborare pe coarda
Zlanovaci pristroj

Naprava za spucanje po vrvi
Nedfirningsutrustning

Spasavanje
Mentés
Glab3ana
Gelbejimas
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( HAFTUNGSAUSSCHLUSS |

ART GmbH bernimmt keinerlei Verantwortung oder Haftung bei:

- Schaden, die sich in irgendeiner Weise im Zusammenhang mit der Anwendung von ART-Produkten ergeben.

- Leichte, schwere und tédliche Verletzungen des Anwenders oder am Geschehen unmittelbar oder mittelbar beteiligter Personen, die sich in irgendeiner
Weise auf die Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung zurickfiihren lassen.

o Fiir folgende Gerite (LockJack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3, BlackBird) gilt:

Achtung: Das vorliegende Gerat hat keine so genannte Panik- Sicherung! Das Gerat blockiert nur dann automatisch am Seil, wenn es sich ungehindert in die
Klemmposition bewegen kann! Bei jeder Abseilaktion muss der Seildurchlauf mit der Sicherungshand kontrolliert werden. Geréte, die den Normen EN 567
und / oder EN 358 und / oder EN 12841-B/C entsprechen, sind fiir das Auffangen von freien Stiirzen nicht geeignet, da diese Normen keine FangstoRdampfung
verlangen! Alle dargestellten Funktionen mussen zundchst eingetibt werden. Besonders fiir alle Lose-Bewegungen gilt die Einhaltung der folgenden Schritte:

1. Alle L6se-Varianten mit Sicherungshand am Seil und den FiiBen am Boden
2. Alle Lése-Varianten mit Sicherungshand am Seil in geringer Hohe (1 mtr.)
3. Alle Lése-Varianten mit Sicherungshand am Seil in der Hohe tber 3 mtr.

Grundsatzliche Bestimmungen:

Der Anwender des vorliegenden Gerdtes muss nachweislich eine anerkannte Ausbil iert haben. ]

Grundsétzlich gilt, dass alle Aktivitaten in der Hohe geféhrlich sind und unter Missachtung der angegebenen Sicherheitsvorschriften oder durch wie auch
immer geartetes Fehlverhalten schwere und sogar todliche Verletzungen nach sich ziehen kénnen. Die Ihnen vorliegende Ausriistung gewahrleistet nur
im Zusammenspiel mit den erforderlichen Kenntnissen und Techniken zu jeglicher Aktion in der Hohe oder Tiefe und unter genauer Einhaltung der hiermit
vorliegenden Bedienungsanleitung ein HochstmaR an Sicherheit. Nur wenn Sie bereit sind, in eigener Verantwortung Ausbildung, Training, Anwendung,
Kontrolle und Wartung der Ausriistung den Vorgaben des Herstellers entsprechend durchzufiihren, dirfen Sie das vorliegende Produkt einsetzen. Da die
Qualitat und Intensitat von Ausbildung und individueller praktischer Erfahrung in den Bereichen Baumklettern und Seilklettertechnik stark variiert, muss
die folgende Bestimmung des Herstellers fiir die vorliegende Ausristung eingehalten werden:

Der Anwender des vorliegenden Gerates muss in eigener Verantwortung dafiir sorgen, dass ein sicheres Training mit dem neuen Gerat durchgefiihrt wird.
Ziel muss es sein, die Funktionen, die richtige Handhabung, die richtige Wartung, die moglichen Fehlbedienungen und die Grenzen der vorliegenden
Ausristung zweifelsfrei zu verstehen und in der Praxis zu beherrschen. Ein sicheres Uben mit Spezialausriistung von ART beginnt immer auf sicherem und
wenn moglich nicht zu hartem Boden. Jeder Anwender darf erst dann auf zusétzliche Sicherungsmalnahmen, wie eine redundante Sicherung oder eine
qualifizierte Sicherungsperson verzichten, wenn keinerlei Sicherheitsbedenken mehr bestehen. Im Zweifel tiber die eigenen Fahigkeiten sollte hingegen
stets eine Einweisung und Beratung durch erfahrene Ausbilder, wenn méglich mit ART- Erfahrung, erfolgen. Das vorliegende Gerat darf nur zur Sicherung
von Personen verwendet werden und das jeweilige Gerat darf nur einer hierfir verantwortlichen und dokumentierten Person zugeordnet sein. Der
Anwender muss neben den oben aufgeflihrten Voraussetzungen kérperlich und psychisch gesund sein und darf unter keinerlei Beeintrachtigungen

seines Bewusstseins stehen. Insbesondere Alkohol, Drogen und Medikamente kénnen zu lebensgefahrlichem Fehlverhalten fiihren. Jeder Anwender muss
grundsatzlich wissen und akzeptieren, dass jeder Aufenthalt in der Hohe oder Tiefe eine permanent hohe Aufmerksamkeit und Sorgfalt verlangt. ART-
Produkte gewahrleisten bei richtiger Anwendung Funktionalitat, Effizienz und Sicherheit. ART- Produkte diirfen grundsétzlich nur den Angaben des
Herstellers entsprechend eingesetzt werden. Der sichere Einsatz von Spezialgerdten zur Seilsicherung liegt im Zusammenspiel von bereitgestellter
Ausristung, richtiger Anwendung nach Ausbildung und Training sowie standiger Wartung und Kontrolle der gesamten Ausristung. Beim Einsatz von Seil-
Sicherungs- Geraten ist immer auch auf die Verwendung von geeignetem Koérperschutz zu achten. Helm, Schutzbrille, Handschuhe, Schuhe, Schnittschutz,
Gehorschutz und Kleidung miissen dabei den gelten Bestimmungen entsprechen.

Lebensdauer:

Wird das vorliegende Gerat bestimmungsgemaR eingesetzt, kann die Lebensdauer der metallischen Elemente unter Bericksichtigung aller Hersteller-
hinweise maximal 7 Jahre nach dem ersten Einsatz betragen. Die maximale Lebensdauer der textilen Elemente (soweit vorhanden) betragt 5 Jahre.

Bei ungiinstiger Beanspruchung kénnen das Gerat oder einzelne Elemente aber auch bereits nach einmaliger Benutzung unbrauchbar sein (z.B. bei
Verformungen der Metallteile durch hartes Aufschlagen aus groRer Hohe oder Beschadigung der Faserstruktur eines textilen Elementes durch massive
Reibung oder schneidende bzw. reiBende Elemente). Es muss zudem beachtet werden, dass Seil- Sicherungs- Gerate auch bei richtiger Verwendung
Alterung und VerschleiR erfahren. Dies gilt im Besonderen fiir textile Bestandteile. Nach einer harten Beanspruchung ( Sturz ), sowie nach einem harten
Aufschlagen des vorliegenden Gerates (z.B. Asphalt; Steine, Metall) muss die gesamte Last aufnehmende Ausriistung aus dem Einsatz genommen und wie
folgt einer genauen Prifung unterzogen werden:

- Ein Gerat, welches Beschadigungen wie Verformungen, Schlagspuren oder gar Risse aufweist, ist sofort aus dem Einsatz zu nehmen und einer genauen
Uberpriifung durch eine hierzu schriftlich autorisierte Person zu unterziehen ( Info: www.climb-ART.com ) oder so zu entsorgen, dass ein erneuter Einsatz
ausgeschlossen werden kann.

- Das Erneuern eines Geratekdrpers und der Einbau von unbeschadigten oder neuen Komponenten ist unter Beachtung der jeweiligen Montageanleitung
erlaubt.

- Erst nach einer abschlieBenden Funktionskontrolle darf das Gerat wieder zum Einsatz kommen.

- Jegliche, an einer harten Beanspruchung beteiligten Komponenten wie Seile, Karabiner, Gurt, Verbindungselemente und Ankerpunkt- Systeme sind den
jeweiligen Herstellerangaben entsprechend zu tiberpriifen oder zu erneuern.

Komponenten- Bauweise von ART:

Da bei ART- Gerdten die wesentlichen Teile austauschbar sind, kann der Anwender beschadigte oder verschlissene Elemente erneuern. Die genaue Lage,
Bezeichnung und Anbringung kann aus der Explosionszeichnung und der dem jeweiligen Ersatzteil beigefligten Beschreibung entnommen werden. Jeder
Austausch von Geréateteilen ist zu dokumentieren. Bei Wiederverwendung von Komponenten ist auf die Kennzeichnung zur Haltbarkeit (Baujahr) zu achten.
Bauteile, die aus mehreren Einzelteilen bestehen, in der Explosionszeichnung jedoch als Gesamtheit dargestellt sind, dirfen vom Anwender nicht zerlegt
werden! Verschraubungen, die mit einer farbigen Versiegelung versehen sind, diirfen vom Anwender nicht gelést werden!

 Fiir folgende Gerdte (LockJack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1, Spi k3, ide2010, Rop ide TwinLine, BlackBird) gilt:

Beginnt das vorliegende Gerét in Blockierstellung zu rutschen, muss die Klemmbacke erneuert werden. Rutscht das Gerét trotz neuer Klemmbacke,
muss auch das Gegenstiick erneuert werden. Bestehen dennoch Zweifel am einwandfreien Zustand des Gerétes, ist dieses umgehend ART GmbH oder
einer von ihr schriftlich dazu autorisierten Stelle zuzufiihren.

Garantie:

Fur das vorliegende Produkt gewédhrt ART GmbH gegen Fehler bei Fabrikation, Funktion und Material eine Garantie von 2 Jahren. Von der Garantie
ausgeschlossen sind hingegen jede normale Abnutzung, Verschlei durch Gebrauch, Oxidierung und Manipulationen, sowie jede Art von Schaden,
die durch Schlageinwirkung, Unfélle sowie auf Fehler bei Wartung, Instandsetzung, Lagerung, Transport und Anwendung zuriickzufiihren sind.

Kontrolle:

Das vorliegende Gerat darf nur dann eingesetzt werden, wenn es in einem einwandfreien Zustand ist. Vor und nach jedem Einsatz ist die Funktionalitét

des vorliegenden Gerdtes durch seinen Benutzer von einem sicheren Stand aus zu tberprifen. Auch wahrend des Einsatzes darf sich kein blindes Vertrauen
in die gesamte sicherheitsrelevante Ausriistung einschleichen. Harte Beanspruchung oder in irgendeiner Weise ungewéhnliche Ereignisse konnen das
einwandfreie Funktionieren jeglicher Ausriistung beeintrachtigen. Diese Gebrauchsanleitung beinhaltet eine Seite mit Kontrolldaten sowie eine Seite zur
Dokumentation der mindestens einmal jahrlich durchzufiihrenden Uberpriifung durch einen Sachkundigen. Die fiir eine korrekte Beurteilung des vorlie-
genden Gerates erforderlichen Angaben sind wahrend der gesamten Nutzungsdauer des Gerates liickenlos einzutragen.

Kontrollkriterien fiir Anwender und Sachkundige:

- Das vorliegende Gerat muss der Explosionszeichnung entsprechend vollstandig sein.

- Samtliche Verschraubungen mussen vollstandig und fest angezogen sein.

- Samtliche beweglichen Teile mussen frei beweglich sein.

- Sadmtliche Metallteile miissen frei von Verformungen, Rissen und anderen Beschadigungen sein.

- Samtliche textilen Bestandteile miissen frei von Rissen, Schnitten, in die Struktur reichende Verschmelzungen oder Abschiirfungen sein.
- Die VerschleiRgrenzen der austauschbaren Teile sind zu tGberprifen.
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Wartung:

Das vorliegende Gerét bedarf keiner besonderen Wartung. Er sollte aber grundsétzlich nach jedem Einsatz gesdubert und falls erforderlich getrocknet
werden, um Ablagerungen von Schmutz und Staub besonders in den beweglichen Teilen zu verhindern und um der Korrosion vorzubeugen.

Die ART- Empfehlung: Das Reinigen und Olen der metallischen Komponenten, insbesondere der beweglichen Teile und deren Lagerung mit einem
neutralen Ol wie Balistol sorgt fir eine leichtgédngige Funktionalitdt und dauerhaft gute Optik.

Lokale Sicherheitsbeurteilung:

Vor dem Einsatz des vorliegenden Gerdtes und der gesamten Ausriistung muss eine Sicherheitsbeurteilung des Kletter- Objektes und seiner Umgebung
erfolgen. Ermittelte Gefahren sind konsequent auszuschalten. Alle fiir eine eventuell notwendige Rettungsaktion erforderlichen Faktoren sind zu ermitteln:
- Besonderheiten vor Ort.

- Vorhandene Telefone fiir den Notruf.

- Ortsbestimmungen- und Bezeichnungen sowie Zufahrtswege.

- Qualifikationen und Kenntnisse des Kletterteams in den Bereichen Klettertechnik, Arbeitsverfahren, Rettung und Erste Hilfe.

- Vorhandensein und Einsetzbarkeit der notwendigen Ausriistung und Technik.

- Mindestens ein zweiter ausgebildeter Kletterer muss immer in Sicht- und Rufweite sein.

Klimatische Faktoren:

Samtliche ART- Ausriistung darf nur bei Umgebungstemperaturen von -30° C bis +40°C eingesetzt werden. Dies gilt schon allein aus Griinden des Personen-
schutzes. Insbesondere bei Frost muss darauf geachtet werden, dass alle beweglichen Metallteile (z.B. Klemmmechanismus) frei von Eis und Schnee bleiben.
Unter Umstanden kénnen mehrmalige Funktionstests notig sein. Bei besonderen Wetterverhéltnissen wie starken Niederschlagen, starken Winden,
herannahenden Gewittern ist jede Kletteraktion kritisch zu bewerten und gegebenenfalls zu unterlassen.

Achtung! Das vorliegende Gerat dient grundsatzlich nur zur Personensicherung! Der Anschlagpunkt (Baum, Gebaudeteil, Trager, Geruist usw.) fir das
Seilsystem muss eine Mindestbelastbarkeit von 12 kN aufweisen. Die Anschlagvorrichtung ist nach einem fachgerechten Aufstieg und dem Anlegen einer
korrekten Kurzsicherung so zu platzieren, dass er sich permanent oberhalb des Kletterers befindet. Auch muss permanent mit gespanntem Seil geklettert
werden, um das Risiko freier Stiirze zu minimieren.

Verschmutzung/ Lagerung:

Bei Verschmutzung kénnen alle Teile des vorliegenden Gerates mit Wasser und neutraler Seife bis 40° C gereinigt werden. Nach dem Waschen sind alle
textilen Bestandteile(soweit vorhanden)mit klarem Wasser sorgfaltig zu spiilen. Zur Trocknung ist das vorliegende Gerét an einem schattigen und gut
beliifteten Ort aufzuhdngen. Das Gerat darf nicht auf stark erwarmten Flachen wie Heizungen oder an einem Feuer getrocknet werden. Verschmutzungen
der Metallteile durch Baumharz kénnen am besten nach dem Einreiben mit Butter entfernt werden. Wahrend des Gebrauchs, des Transports oder der
Lagerung darf das vorliegende Gerét keinen schadigenden Einfliissen wie Warmequellen iiber 55°C, Feuer, Funkenflug, atzenden Stoffen, Séuren ( Auto-
batterien und deren Dampfen), Treibstoffen, Olen, usw. ausgesetzt werden. Auf eine geeignete Transportverpackung (Beutel) ist zu achten.

o Fiir folgende Geréate (Cocoon 5, LockJack Sport, Rop ide 2010, Rop ide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, Spi k 2.1, Spid k 3) gilt:
Rettung: Rettungs-Aktionen sind mit dem o. a. Produkt erlaubt. Das maximale Gesamtgewicht von Retter und zu rettender Person betragt 250 kg. Sobald
die zu rettende Person mit dem Retter und seinem Klettersystem sicher verbunden ist, darf das Klettersystem der zu rettenden Person ausgehéngt werden,
wenn dies erforderlich ist. Rettungs-Ubungen sind mit redundanter Sicherung durchzufiihren.

o Fiir folgende Geréte (BlackBird) gilt:

Rettung: Rettungs-Aktionen sind mit dem o. a. Produkt erlaubt. Das maximale Gesamtgewicht von Retter und zu rettender Person betragt 150 kg. Sobald die zu
rettende Person mit dem Retter und seinem Klettersystem sicher verbunden ist, darf das Klettersystem der zu rettenden Person ausgehéngt werden, wenn dies
erforderlich ist. Rettungs-Ubungen sind mit redundanter Sicherung durchzufiihren.

o Fiir Geriite (| ide 2010 und ide TwinLine) gilt:

Besonderheit: Der FangstoRdampfer (ZIP-Absorber) eines Ropeguide 2010/RopeGuide TwinLine reduziert den FangstoR eines vertikalen Sturzes (Faktor 1)
von 1 Meter mit einem Gewicht von 100 kg auf unter 6kN, auch bei Verwendung statischer Seile. Aber Vorsicht! Die FangstoRdampfung dient der Erhohung
der passiven Sicherheit und darf keinesfalls zu der Annahme verleiten, dass dadurch das verletzungsfreie Stiirzen garantiert werden kann. Zum Beispiel
kénnen Hindernisse im Sturzraum sowie eine ungiinstige Kérperhaltung beim Abfangen erhebliche Verletzungen verursachen. Achtung! Bei Pendelstiirzen
am gespannten Seil wird kein Bandfallddmpfer ausgelost! Das vorliegende Gerat dient grundsatzlich nur zur Personensicherung! Der Anschlagpunkt (Baum,
Gebaudeteil, Trager, Gerlst usw.) fir das Seilsystem muss eine Mindestbelastbarkeit von 12 kN aufweisen. Die Anschlagvorrichtung ist nach einem fach-
gerechten Aufstieg und dem Anlegen einer korrekten Kurzsicherung so zu platzieren, dass er sich permanent oberhalb des Kletterers befindet. Auch muss
permanent mit gespanntem Seil geklettert werden, um das Risiko freier Stiirze zu minimieren.

 Fiir folgende Gerate (SnakeTail und Twister) gilt:

Produktspezifische Hinweise: Bei der Verwendung eines Verbindungsmittels (Auffangsystem) ist darauf zu achten, dass das Verbindungsmittel einschlieRlich
Fallddmpfer und Verbindungselemente eine maximale Gesamtlange von 2,0 m nicht Uberschreiten darf. Verbindungsmittel diirfen nicht durch Knoten
befestigt, gekiirzt oder verldngert werden. Die Befestigung des Verbindungsmittels darf nur an einem zuverldssigen Anschlagpunkt, einem Auffanggurt oder
anderen Bestandteilen des Auffangsystems erfolgen. Wird das Verbindungsmittel ohne Karabiner und ohne Falldampfer ausgeliefert, ist folgendes zu
beachten: Ein Verbindungsmittel ohne Falldampfer nach EN 355 darf nicht in einem Auffangsystem verwendet werden, Verbindungselemente (Karabiner)
fur Verbindungsmittel nach EN 354 missen der EN 362 entsprechen. Vor dem Einsatz eines Auffangsystems ist sicherzustellen, dass der erforderliche
Freiraum am Arbeitsplatz (lichte Hohe) von 7 m unterhalb des Benutzers gewéhrleistet ist. Verbindungsmittel ohne Falldampfer kommen als Riickhalte-
systeme zur Arbeitsplatzpositionierung zum Einsatz. Der Bewegungsbereich des Benutzers ist so einzuschranken, dass ein Erreichen der Zone mit Absturz-
gefahr nicht maoglich ist!

 Fiir folgende Geréte (BlackBird) gilt:

Produktspezifische Hinweise: Die bestimmungsgemaRe Verwendung von Seileinstellvorrichtungen (laut EN 12841 beschrieben mit Ausfiihrung B und C), wie z.B.
Seilklemmen oder Abseilgerate besteht in der Fortbewegung entlang des Arbeitsseils und muss zusammen mit einer Seileinstellvorrichtung, d.h. einem
mitlaufenden Auffanggerat (laut EN 12841 Ausfiihrung A) und einem Sicherungsseil angewendet werden, auRer wenn durch eine Risikobeurteilung nachgewiesen
wurde, dass eine alternative Konfiguration das Risiko fiir Personen verringern wiirde.

ine Hi ise zur des Anschl und Sicherheit:

Alle Einstellteile sind wahrend der Benutzung regelmaRig zu tberpriifen. Anschlagpunkt: Um hohe Belastungen und Pendelsturze bei einem Sturz zu
vermeiden, missen Anschlagpunkte zur Sicherung immer moglichst senkrecht tiber der zu sichernden Person liegen. Das Verbindungsmittel vom Anschlag-
punkt zur gesicherten Person ist immer so straff wie méglich zu halten. Schlaffseilbildung muss vermieden werden! Der Anschlagpunkt muss so gestaltet
sein, dass beim Fixieren der PSA keine festigkeitsmindernden Einflusse auftreten kénnen und diese wahrend der Benutzung nicht beschadigt wird. Scharfe
Kanten, Grate und Abquetschungen kénnen die Festigkeit stark beeintrachtigen, ggf. sind diese durch geeignete Hilfsmittel abzudecken. Der Anschlagpunkt
und die Verankerung miissen den im ungiinstigsten Fall zu erwartenden Belastungen standhalten. Auch bei der nach der EN 363 (Auffangsysteme)
vorgeschriebenen Verwendung von Falldampfern (nach EN 355) sind die Anschlagpunkte fir Auffangkrafte von mind.12 kN auszulegen, siehe auch EN 795.

(| ERLAUTERUNG ZUM BILDANHANG ZUM BLACKBIRD |

Einbau des Seils (Seite 73 bis Seite 75) Rettung, :SRT (Seite 85)

Verkiirzen / Aufseilen, DRT (Seite 77) Gefahrliche Fehler (Seite 87 bis Seite 90)

Verkiirzen / Aufseilen, SRT (Seite 79) Ausbau Klemmbacke (Seite 91 bis 92)
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Verldngern / Abseilen, DRT & SRT (Seite 81) Einbau Klemmbacke (Seite 93 bis 94)

(A)
(&)
(C]
(D)
(€]

Rettung, DRT (Seite 83 bis Seite 84)
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( LIABILITY EXCLUSION ]

ART GmbH does not assume any responsibility or liability in the case of:

- damage arising in any way in connection with the application of ART products.

- slight, serious and lethal injury of the user or persons indirectly or directly involved in the occurrence which can be in any way attributed to non-
compliance with these operating instructions.

* Applies for the following devices (Locklack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3, BlackBird):
Warning: This equipment does not have a so-called panic safety feature. The equipment only blocks the rope automatically if it is able to move freely into @
the clamping position. Guidance of the rope must be controlled by the securing hand during every descending action using this device. Equipment

conforming to the standards EN 567 and / or EN 358 and / or EN 12841-B/C is not suitable for breaking free falls as these standards do not call for a shock

absorber. All represented functions must first be rehearsed. Compliance with the following steps applies in particular to all release movements:

1. All variations of release with securing hand on the rope and feet on the ground
2. All variations of release with securing hand on the rope at a low height (1 metre)
3. All variations of release with securing hand on the rope at a height of over 3 metres

Basic instructions:

The user of this device must provide evidence that recognised training in tree climbing has been completed. ]

The fundamental rule applies that all activities performed at a height are dangerous and can result in serious injury or even death if the specified safety
regulations are disregarded or in the case of any other kind of incorrect use. The equipment before you only guarantees the highest levels of safety in
association with the requisite knowledge and techniques with respect to every action at a height or depth, and assuming precise compliance with these
operating instructions. You may only use this product if you are prepared to undergo appropriate instruction, training, application, inspection and
maintenance of the equipment at your own responsibility in accordance with the specifications of the manufacturer. Since the quality and intensity of
instruction and individual practical experience varies considerably in the areas of tree climbing and rope climbing technology, the following rule specified
by the manufacturer for this equipment must be complied with:

user of this equipment must ensure at his own responsibility that safe training is carried out with the new equipment. The objective must be to
unambiguously understand the functions, correct usage, the correct maintenance, the possible operating errors and the limits of this equipment, and to

be proficient in their practical use. Safe practising with specialised equipment from ART always starts on ground which is safe and, where possible, not too
hard. Every user may only dispense with additional safety measures, such as redundant safeguarding or a qualified safety person, if absolutely no further
safety concerns exist. On the other hand training and advice from an experienced instructor, with ART experience if possible, should always be sought
where doubt exists with respect to own proficiency. This equipment may only be used to secure people, and the respective equipment may only be
assigned to the person documented who is responsible for it. In addition to the abovementioned prerequisites, the user must be physically and mentally
healthy and his sense of awareness must not be impaired in any way. In particular alcohol, drugs and medication can lead to life threatening operating
errors. Every user must fundamentally know and accept that any period spent at height or at a depth requires permanent attention and care. ART products
guarantee functionality, efficiency and safety when used correctly. ART products may fundamentally only be used in accordance with the manufacturer's
specifications. The safe use of special equipment for securing ropes involves interaction between the equipment provided, correct use following instruction
and training as well as constant maintenance and inspection of the entire equipment. Care must always be taken when deploying rope securing equipment
that suitable body protection is used. Here a helmet, protective goggles, gloves, shoes, protection against cutting, ear protection and clothes must comply
with the valid regulations.

Service life:
If this equipment is used as intended the service life of metal elements under consideration of all manufacturing information is a maximum of 7 years after
using for the first time. The maximum service life of textile elements (insofar as these exist) is 5 years. In the case of unfavourable stress it is possible for
the equipment or individual elements to also be unusable after a single operation (e.g. where there is deformation of metal parts through hard knocking
from a great height or damage to the fibre structure of a textile element through massive friction or cutting or tearing elements). It must additionally be
noted that rope securing equipment also experiences aging and wear when correctly used. This applies in particular to textile components. After severe
stress (fall) or a hard knock to this equipment (e.g. against asphalt, rocks, metal) the entire equipment subjected to the stress must be taken out of use and
must undergo a precise inspection as follows:
- a device which exhibits deformation, pitting or even tears must be taken out of use immediately and subjected to careful inspection by a person
authorised in writing to undertake this (information: www.climb-ART.com ) or should be disposed of such that renewed use can be excluded;
- the renewal of the body of the equipment and installation of non-damaged or new components is permissible taking the respective assembly
instructions into account;
- the equipment may only be deployed again following a concluding functional check;
- all components associated with severe stress usage, such as ropes, lanyards, belt, connecting elements and anchoring systems, must be inspected
or renewed in accordance with the respective manufacturer specifications.

ART component design:

Since the essential parts of ART devices are replaceable, the user can renew damaged or worn elements. The precise position, name and attachment can
be taken from the exploded assembly drawing and the description attached to the respective spare part. Every replacement of device components must
be documented. When components are reused the service life identification (year of manufacture) must be heeded. Components which comprise several
individual parts, but which are depicted as a whole in the exploded assembly drawing, may not be disassembled by the user. Screw connections provided
with a coloured seal may not be unscrewed by the user. If the equipment begins to slip in the blocked position, the friction clutch must be replaced.

* Applies for the following device (LockJack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3, RopeGuide2010, RopeGuide TwinLine, BlackBird):
If the device slips in spite of the new friction clutch, the counterpart must also be replaced. If doubts nevertheless remain about the perfect state of the
equipment, these must be referred immediately to ART GmbH or to one of the sites it has authorised in writing.

Warranty:

ART GmbH issues a warranty for manufacturing, functional and material faults for a period of 2 years. This warranty, however, excludes all normal wear
and tear through use, oxidation and manipulation, as well as all damage which can be attributed to the effects of impact, accidents and errors which have
occurred during servicing, overhauling, storage, transportation and application.

Inspection:

This equipment may only be deployed if it is in perfect condition. The functionality of this equipment must be checked by the user from a safety point of
view before and after every application. It is also important that no blind trust in the entire safety-relevant equipment creeps in during deployment.
Severe strain or any kind of unusual occurrence may impair the faultless functioning of any kind of equipment. This instruction manual contains a page
with control data as well as a page for documenting the inspection to be conducted at least once a year by a technical expert. The information required for
correct assessment of this equipment must be consistently entered during the entire service life of the device. Inspection criteria for the user and technical
expert

- This device must be complete in accordance with the exploded assembly drawing;

- all screw connections must be complete and screwed tightly;

- all moving parts must be freely movable;

- all metal parts must be free from deformation, cracks and other damage;

- all textile components must be free from tears, cuts as well as contamination or abrasions which permeate the structure.

- Wear and tear limits of replacable parts must be checked.

Servicing:

This equipment does not require any particular servicing. It should, however, always be cleaned thoroughly after use and dried if necessary in order to
avoid dirt and dust deposits, particularly on the moving parts, and to prevent corrosion.
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The ART recommendation:
Cleaning and oiling the metal components, in particular the moving parts and their bearings, using neutral oil such as Ballistol ensures smooth-running
functionality and a lasting good appearance.

Local safety assessment:

A safety assessment must be performed of the climbing object and its surroundings before deploying this device and the entire equipment. Any hazards
determined must be consistently eliminated. All factors required for any necessary rescue action must be determined:

- special features at the location;

- telephones available for an emergency call;

- local regulations and designations as well as access paths;

- qualifications and knowledge of the climbing team in the areas of climbing techniques, operational procedures, rescue and first aid;

- presence and availability of necessary equipment and technology;

- at least one second trained climber must be visible and within earshot at all times.

Climatic factors:

All ART equipment may only be deployed at ambient temperatures of -30° C to +40°C. This applies for reasons of personalprotection alone. Care must be
taken in particular during frost that all movable metal parts (e.g. clamping mechanism) remain free from ice and snow. Under some circumstances repeated
functional tests may be necessary. Every climbing action must be analysed critically in the case of special weather conditions such as heavy rainfall, strong
wind or approaching storms, and should be abandoned if necessary.

Warning This device fundamentally serves personal protection only. The attachment point (tree, part of a building, girder, scaffolding etc.) for the rope
system must demonstrate a minimum load capacity of 12 kN. Following professional ascension and application of a correct short safety line the attachment
device must be placed such that it is permanently positioned above the climber. Climbing must also take place with a taut rope in order to minimise the
risk of free falls.

Contamination/storage:

If soiled, all parts of this equipment can be cleaned at temperatures of up to 40° C using water and a neutral soap. After washing all textile components
(insofar as these exist) must be carefully rinsed with clear water. This device should be hung up to dry in a shaded and well ventilated place. The equipment
may not be dried on heated surfaces such as radiators or near a fire. Contamination of the metal parts from tree resin can best be removed by rubbing with
butter. This device must not be exposed to any damaging influences like sources of heat above 55°C, fire, flying sparks, caustic substances, acids (car
batteries and their fumes), fuels, oils etc., during use, transportation or storage. Care must be taken that there is suitable packaging during transportation
(bag).

 Applies for the following devices (Cocoon 5, LockJack Sport, RopeGuide 2010, RopeGuide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3):
Rescue: Rescue operations with the present product are allowed. The maximal total weight of rescuer and victim is 250 kg (550 Ibs). Once the victim is
securely connected to the rescuer and its climbing system, the victim’s climbing system can be disengaged if needed. Rescue exercises has to be done with

a separate safety system.

o Applies for the following devices (BlackBird):

Rescue: Rescue operations with the present product are allowed. The maximal total weight of rescuer and victim is 150 kg (330 Ibs). Once the victim is securely
connected to the rescuer and its climbing system, the victim’s climbing system can be disengaged if needed. Rescue exercises has to be done with a separate
safety system.

 Applies for the ing devices (RopeGuide 2010 and RopeGuide TwinLine):

Especialness: The shock absorber (ZIP-Absorber) of a Ropeguide TwinLine reduces the shock-load of a vertical fall (factor 1) of 1 meter with a weight of

100 kg to below 6 kN, also in using with static ropes. Caution! The shock absorption serves to increase passive safety and may under no account lead to the
assumption that it produces a guarantee of injury-free falls. For example, obstructions in the fall area as well as an unfavourable body posture when the
fall is intercepted may precipitate considerable injuries. Warning! No energy absorbing lanyard is released in the case of oscillating falls on a taut rope. This
device fundamentally serves personal protection only. The attachment point (tree, part of a building, girder, scaffolding etc.) for the rope system must
demonstrate a minimum load capacity of 12 kN. Following professional ascension and application of a correct short safety line the attachment device must
be placed such that it is permanently positioned above the climber. Climbing must also take place with a taut rope in order to minimise the risk of free falls.

* Applies for the following devices (SnakeTail und Twister):

Product-specific information: When using a lanyard (fall arrest system) please be aware that lanyards including energy absorbers and connectors may not
exceed a total maximum length of 2.0 m. Lanyards may not be attached using knots, shortened or lengthened.The lanyard may only be attached to a reliable
anchor point, a fall arrest harness or other components of the fall arrest system. If the lanyard is supplied without karabiners and without energy absorbers,
please note the following: A lanyard without energy absorbers according to EN 355 may not be used in a fall arrest system, connectors (karabiners) for
lanyards according to EN 354 must comply with EN 362. Prior to using a fall arrest system, please ensure that the necessary free space in the work area
(unobstructed height) of 7 m underneath the user is provided for. Lanyards without energy absorbers are used as restraint systems for work positioning.
The range of motion of the user should be limited so that there is no possibility of him/her entering a fall risk area!

* Applies for the following devices (BlackBird):

Product-specific information: The intended use of rope adjustment devices (described in EN 12841 with design B and C), such as rope clamps or descending
devices, is to move along the working rope and they must be used together with a rope adjustment device, i.e. a travelling fall arrester (according to EN 12841
design A) and a safety rope, unless it has been demonstrated by a risk assessment that an alternative configuration would reduce the risk to persons.

General information on choosing an anchor point and safety:

All adjustable parts must be checked regularly during use. Anchor point: In order to avoid high loads and swinging falls in the event of a fall, anchor points
for belay purposes must always be as vertical as possible above the person to be belayed. The lanyard from the anchor point to the person secured should
always be kept as taut as possible. Slack ropes must be avoided! The anchor point must be designed in such a way that, when fixing the PPE, no effects can
occur which reduce the stability and it is not damaged during use. Sharp edges, ridges and crushing can seriously impair the stability. These should be
covered, where necessary, using suitable auxiliary equipment. The anchor point and the anchoring must be able to withstand the expected loads in a
worst-case scenario. Even when using shock absorbers (according to EN 355) the anchor points should be designed for catching forces of at least 12 kN,
also see EN 795.

- ( EXPLANATION OF THE BLACKBIRD PICTURE APPENDIX ]

Installation of the rope (Page 73 to page 75) Rescue, SRT (Page 85)

Shortening / ascending, DRT (Page 77) Hazardous errors (Page 87 to page 90)

Shortening / ascending, SRT (Page 79) Disassembling friction clutch (Page 91 to page 92)
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Extending / decending, DRT & SRT (Page 81) Assembling friction clutch (Page 93 to page 94)
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Rescue, DRT (Page 83 to page 84)
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( EXCLUSION DE RESPONSABILITE |

La société ART GmbH n'assumera aucune responsabilité ou refusera toute revendication dans le cas de:

- dommages qui résultent d'une maniere quelconque de |'utilisation des produits ART;

- blessures Iegeres, graves et mortelles de I'utilisateur ou de personnes qui partlclpent directement ou indirectement aux événements et si ces blessures
sont originaires d'une maniére quelconque de la non-observation de ce mode d'emploi.

© Pour les appareils suivants (Locklack Sport, Positi 2, Spid k 2.1, Spid: k 3, BlackBird):

Attention: Le présent appareil ne dispose d'aucune fermeture antipanique! L'appareil ne se bloque automatiquement sur le cable que s'il peut se déplacer
sans empéchement jusque dans la position de serrage! Le passage de la corde doit étre controlé avec I'emprise de sécurité pendant chaque descente a la
corde avec le présent appareil. Les appareils qui sont conformes aux normes EN 567 et / ou EN 358 et / ou EN 12841-B/C ne conviennent pas au captage des
chutes libres car ces normes n'exigent aucun amortissement pour les chocs absorbés! Il convient tout d'abord de s'exercer avec toutes les fonctions
représentées. En particulier, il est impératif de respecter les étapes suivantes pour tous les mouvements de desserrement:

1. Toutes les variantes de desserrement avec emprise de sécurité sur le cable et les pieds sur le sol
2. Toutes les variantes de desserrement avec emprise de sécurité sur le cdble a faible hauteur (1 mtr.)
3. Toutes les variantes de desserrement avec emprise de sécurité sur le cable a une hauteur supérieure a 3 mtr.

du présent appareil doit pré: un justificatif qu'il a achevé une formation attestée en tant que grimpeur-élagueur. ]

En principe, toutes les activités réalisées a une certaine hauteur sont considérées comme dangereuses et peuvent étre a |'origine de blessures graves, voire
méme mortelles, si les prescriptions de sécurité indiquées ne sont pas respectées ou en cas d'un comportement erroné quelque soit sa nature.
L'équipement mis a votre disposition garantit un maximum de sécurité pendant toute activité exécutée a partir d'une certaine hauteur ou profondeur,
seulement en liaison avec les connaissances et les techniques nécessaires et sous le respect rigoureux du mode d'emploi ici présent. Vous devez utiliser le
présent produit seulement si vous étes prét a vous soumettre aux prescriptions du fabricant pendant la formation, le training, I'utilisation, le contréle et la
maintenance de |'équipement, et cela sous votre propre responsabilité. Comme la qualité et I'intensité de la formation et de I'expérience pratique
individuelle dans les domaines de la grimpée aux arbres et de la technique de grimpe a la corde varie fortement, il est absolument impératif de respecter
la directive suivante du fabricant pour le présent équipement:

L'utilisateur du présent appareil doit veiller sous sa propre responsabilité a participer a un training sar avec le nouvel appareil. Le but doit étre de
comprendre sans aucun doute les fonctions, le maniement correct, la maintenance adéquate, les erreurs de maniement possibles ainsi que les limites du
présent équipement et de les maitriser dans la pratique. Un exercice siir avec |'équipement spécial d'ART commence toujours sur un sol stable et si p
ossible pas trop dur. Chaque utilisateur ne doit renoncer a des mesures de sécurité supplémentaires, telles qu'une sécurité redondante ou une personne
surveillante qualifiée, que s'il n'existe plus aucun doute quant a la sécurité. Par contre, en cas de doutes sur les propres aptitudes, il convient toujours de
recevoir une initiation et un conseil de la part d'un formateur expérimenté, possédant si possible I'expérience ART. Le présent appareil doit étre utilisé
uniquement pour assurer des personnes et |'appareil respectif doit étre remis seulement a une personne instruite qui en porte la responsabilité. Outre les
conditions susmentionnées, |'utilisateur doit étre en bonne santé sur le plan corporel et physique et sa prise de conscience ne doit &tre soumise a aucune
amoindrissement. En particulier, I'alcool, les drogues et les médicaments peuvent mener a des défauts de comportement présentant un danger de mort.
Chaque utilisateur doit expressément savoir et accepter que chaque tenue a partir d'une certaine hauteur ou profondeur exige en permanence un haut
degré d'attention et de minutie. Les produits ART garantissent la fonctionnalité, I'efficience et la sécurité en cas d'utilisation correcte. Il est absolument
impératif d'utiliser les produits ART uniquement en fonction des indications du fabricant. L'utilisation sdre d'appareils spéciaux pour la sécurité par cable/
corde est associée a l'interaction entre I'équipement mis a disposition, I'application correcte aprés la formation et le training ainsi qu'une maintenance et
un controle permanents de tout I'équipement. Il faut toujours veiller a utiliser une protection corporelle appropriée pendant I'emploi d'appareils pour
|'assurance par cable/corde. Le casque, les lunettes de protection, les gants, les chaussures, la protection contre les entailles, le casque de protection
acoustique et les vétements doivent alors répondre aux réglementations en vigueur.

Durée de vie:

Si le présent appareil est utilisé conformément aux dispositions, la durée de vie des composants métalliques peut atteindre au maximum 7 ans sous la

considération de toutes les remarques du fabricant aprés la premiére utilisation. La durée de vie maximale des composants textiles (dans la mesure ou il

y en a) est de 5 ans. Mais, en cas de sollicitation défavorable, il se peut que I'appareil ou des composants individuels soient rendus inutilisables, déja

apres une utilisation unique (par exemple, si les pieces métalliques ont subi des déformations a cause d'impacts violents depuis une hauteur importante

ou si la structure des fibres d'un composant textile s'est déformée a la suite d'une friction excessive ou a cause d'éléments tranchants ou déchirants).

De plus, il faut noter que les appareils pour |'assurance par cable/corde sont soumis a un vieillissement et a une usure, méme s'ils sont utilisés correctement.

Cela est valable en particulier pour les composants textiles. Aprés une sollicitation extréme (chute) et aprés un heurt violent du présent appareil (par

exemple, sur de I'asphalte, des pierres, du métal), I'équipement destiné a réceptionner la charge totale doit étre retiré du service et étre soumis a un

controle exact comme suit:

- Un appareil qui présente des endommagements, tels que des déformations, des traces d'impact, voir méme des fissures, doit étre retiré immédiatement
du service et étre soumis a un contréle minutieux par une personne agréée par écrit a ces fins (Info: www.climb-ART.com) ou étre éliminé de maniére a
pouvoir exclure toute réutilisation.

- Le remplacement d'un corps d'appareil et le montage de composants non endommagés ou neufs sont permis sous le respect des instructions de montage
respectives.

- C'est seulement apres un contrdle de fonctionnement final que I'appareil peut étre remis en service.

- Chaque composant tel que cables, mousquetons, courroie, éléments de liaison et systéme a points d'ancrage qui a été soumis a une sollicitation extréme,
doit étre vérifié ou remplacé en fonction des indications respectives du fabricant.

Mode de construction des composants d'ART:

Comme il est possible d'échanger les composants essentiels dans les appareils ART, I'utilisateur peut remplacer les éléments endommagés ou usés. La
position exacte, la désignation et la mise en place figurent dans le dessin en explosé joint a la piece de rechange respective. Chaque échange de piéces de
I'appareil doit étre documenté. En cas de réutilisation des composants, il convient de veiller au repérage concernant la durabilité (année de fabrication).
Les composants qui sont constitués de plusieurs piéces individuelles, mais qui sont toutefois représentés comme globalité dans le dessin en explosé, ne
doivent pas étre démontés par I'utilisateur! Les raccords a visser munis de scellés en couleur ne doivent pas étre dévissés par |'utilisateur!

* Pour les appareils suivants (Lockack Sport, Positi 2, Spid k 2.1, Spid: k3, ide2010, ide TwinLine, Black d):
La méchoire de serrage doit &tre remplacée si le présent appareil commence a gllsser alors qu'il se trouve dans la position de blocage Sl I'appareil
continue de glisser malgré une nouvelle machoire de serrage, cela signifie que la piéce de dant doit aussi &tre lée. Toutefois, si des doutes se

présentent quant au parfait fonctionnement de I'appareil, celuici doit étre expédié sans délai a la société ART GmbH ou a un centre de réparation qu'elle
aura autorisé par écrit a réaliser ces réparations.

Garantie:

La société ART GmbH accorde pour le présent produit une garantie de 2 ans sur les vices de fabrication, ainsi que sur les erreurs de fonctionnement et les
défauts de matériau. Seront par contre exclus de la garantie toute détérioration normale, usure en raison de |'utilisation, oxydation et manipulation, ainsi
que toutes sortes de dommages trouvant leur origine dans des impacts, des accidents ainsi que des erreurs commises pendant la maintenance, I'entretien,
le stockage, le transport et la mise en application.

Contrdle:

Le présent appareil doit étre utilisé seulement s'il est en parfait état. L'utilisateur doit vérifier le bon fonctionnement du présent appareil avant et aprés
chaque utilisation depuis un emplacement sar. Une confiance aveugle dans tout I'équipement décisif pour la sécurité ne doit pas s'établir, méme pendant
|'usage. Une sollicitation rigoureuse ou des événements inhabituels d'une maniére ou d'une autre peuvent nuire a la parfaite fonctionnalité de chaque
équipement. Ce mode d'emploi contient une page sur laquelle figurent des données de contrdle ainsi qu'une page destinée a la documentation du contréle
obligatoire au moins une fois par an par un expert. Les indications nécessaires a une estimation correcte du présent appareil doivent étre inscrites sans
lacune pendant toute la durée d'utilisation de I'appareil.

Critéres de contrdle pour I'utilisateur et I'expert:

- Le présent appareil doit étre complet conformément au dessin en explosé.

- Tous les raccords a visser doivent se trouver au complet et étre vissés fermement.

- Toutes les piéces mobiles doivent pouvoir étre déplacées librement.

- Toutes les pieces métalliques doivent étre exemptes de déformations, de fissures et d'autres endommagements.

- Tous les composants textiles doivent étre exempts de fissures, d'entailles, de masses fondues pénétrant jusque dans la structure ou d'éraflures.
- Controler les limites d'usure des piéces qui peuvent étre échangées.
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Maintenance:

Le present appareil ne requiert aucune maintenance pamcullere Mais il doit étre nettoye expressement apres chaque utilisation et séché si nécessaire
pour éviter des depots de saleté et de poussiere dans les pieces en mouvement et a titre de prévention contre la corrosion.

Recommandation d'ART: Le nettoyage et le huilage des composants métalliques, en particulier des piéces en mouvement, et leur stockage avec une
huile neutre comme Balistol assurent un fonctionnement sans grippage ainsi qu'une bonne apparence optique a long terme.

Appréciation locale de la sécurité:

Avant de se servir du présent appareil et de tout I'équipement, I'objet sur lequel il faut grimper et son environnement doivent é&tre soumis a une estimation

de la sécurité. Il convient d'éliminer conséquemment tous les risques détectés. Tous les facteurs nécessaires a une action de sauvetage éventuelle doivent

étre déterminé:

- Particularités sur site.

- Présence de téléphones pour I'appel d'urgence.

- Désignations et déterminations locales ainsi que voies d'accés.

- Qualifications et connaissances de I'équipe de grimpe dans les domaines de la technique de grimpe, les procédés de travail, le sauvetage et les premiers
secours.

- Présence et possibilité d'emploi de I'équipement et de la technique nécessaires.

- Au moins un second grimpeur formé doit toujours se trouver dans le rayon de portée de visibilité et d'appel.

Facteurs climatiques:

Tous I'équipement ART doit étre utilisé seulement a des températures ambiantes de -30° C a +40°C. Cela est valable ne serait-ce que pour des raisons de la
protection des personnes. En cas de gel, il convient en particulier de veiller a ce que toutes les pieces métalliques mobiles (par exemple, le mécanisme de
blocage) restent exempts de glace et de neige. Plusieurs tests de fonctionnement peuvent s'avérer nécessaires dans certaines circonstances. Toute action
de grimpe doit faire I'objet d'une évaluation critique et étre annulée le cas échéant dans des conditions atmosphériques particuliéres, comme des pluies
battantes, des vents forts ou des orages imminents.

Attention! Le présent appareil sert expressément et uniquement a assurer des personnes! Le point d'attache (arbre, partie de batiment, poutre,
échafaudage, etc.) pour le systéme a cable doit présenter une capacité de charge minimale de 12 kN. Le dispositif d'accrochage doit étre placé aprés une
montée en bonne et due forme et aprés la mise en place d'un dispositif de sécurité correct avec corde courte de telle sorte qu'il se trouve en permanence
au-dessus du grimpeur. Il faut également veiller a toujours grimper avec un cable tendu pour éviter un risque de chute libre.

Encrassement / Stockage:

En cas d'encrassement, il est possible de nettoyer toutes les piéces du présent appareil avec de |'eau et du savon neutre jusqu'a une température de 40° C.
Apres le lavage, tous les composants textiles (dans la mesure ou il y en a) doivent étre rincés minutieusement a I'eau claire. Pour le séchage, le présent
appareil doit étre accroché a un endroit a I'ombre et bien aéré. L'appareil ne doit pas étre séché sur des surfaces fortement échauffées, comme des
chauffages ou devant un feu. Des encrassements des piéces métalliques provenant de la résine des arbres peuvent étre éliminés au mieux aprés qu'ils
aient été enduits de beurre. Pendant I'utilisation, le transport ou le stockage, le présent appareil ne doit étre exposé a aucune influence susceptible de
I'endommager, que sources de chaleur allant au-dela de 55°C, feux, jaillissements d'é tincelles, substances attaquantes, acides (batterie de voiture et leurs
vapeurs), carburants, huiles, etc. Il convient de veiller 3 un emballage approprié pour le transport (sac).

* Pour les appareils suivants (Cocoon 5, Locklack Sport, Rop ide 2010, ide TwinLine, K hor, SnakeTail, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3):
Sauvetage: Les opérations de sauvetage avec ce produit sont autorisés. Le pOIdS maximal autorisé pour le sauveteur et la victime est de 250 kg. Dés que la
victime est en sécurité, connectée au sauveteur et a son systéme de grimpe, le systéme de grimpe du sauveteur peut étre déconnecté. Pour les exercices
de sauvetage, une double sécurité est nécessaire.

© Pour les appareils suivants (BlackBird):

Sauvetage: Les opérations de sauvetage avec ce produit sont autorisés. Le poids maximal autorisé pour le sauveteur et la victime est de 150 kg. Dés que la
victime est en sécurité, connectée au sauveteur et a son systéme de grimpe, le systéme de grimpe du sauveteur peut étre déconnecté. Pour les exercices
de sauvetage, une double sécurité est nécessaire.

* Pour les appareils sui ide 2010 et ide TwinLine):

Particularité: L'absorbeur de choc (Zip Absorber) d'un RopeGuide TwinLine réduit le choc d'une chute verticale (facteur 1) d'un metre avec un charge de
100 kg a moins de 6kN également avec une corde statique. Toutefois, prudence! L'amortisseur d'a-coups au captage sert a augmenter la sécurité passive

et ne doit en aucun cas laisser supposer qu'il est possible de garantir une chute sans blessure. Par exemple, des obstacles dans I'espace de chute ainsi
qu'une tenue corporelle défavorable pendant le captage peuvent provoquer des blessures considérables. Attention! Aucun amortisseur de chute a lanieres
n'est déclenché en cas de chutes avec mouvement oscillant alors que le cable est tendu! Le présent appareil sert expressément et uniquement a assurer des
personnes! Le point d'attache (arbre, partie de batiment, poutre, échafaudage, etc.) pour le systéme a cable doit présenter une capacité de charge minimale
de 12 kN. Le dispositif d'accrochage doit étre placé apres une montée en bonne et due forme et aprés la mise en place d'un dispositif de sécurité correct
avec corde courte de telle sorte qu'il se trouve en permanence au-dessus du grimpeur. Il faut également veiller a toujours grimper avec un cable tendu pour
éviter un risque de chute libre.

* Pour les appareils suivants (SnakeTail et Twister):

Remarques specifiques au produit: Longes conformes a la norme EN 354 Lors de I'utilisation d'une longe (systeme d'arret des chutes), veiller que la longe,
absorbeur d'energie et elements d'attache y compris, ne depasse pas une longueur totale maximale de 2,0 m. Ne pas fixer, raccourcir ou rallonger les longes
avec des noeuds. La longe peut uniquement etre fixee a un point d'ancrage fiable, un harnais cuissard ou d'autres composants du systeme d'arret des chutes.
Sila longe est livree sans mousqueton et sans absorbeur d'energie, respecter les indications suivantes: Ne pas utiliser de longe qui ne soit pas equipee d'un
absorbeur d'energie conforme a la norme EN 355 dans un systeme d'arret des chutes, Les elements d'attache (mousquetons) pour longes conformes a la
norme EN 354 doivent repondre a la norme EN 362. Avant de recourir a un systeme d'arret des chutes, il faut s'assurer que le lieu de travail presente un
espace libre suffisant (hauteur libre) de 7 m en-dessous de I'utilisateur. Les longes sans absorbeur d'energie servent de systeme de retenue pour le maintien
au travail. Limiter I'espace de mouvement de ['utilisateur afin d'eviter qu'il n'atteigne certaines zones a risque de chute!

* S'applique pour les appareils suivants (BlackBird) :

Indications spécifiques au produit : L'utilisation conforme des dispositifs de réglage de corde (selon la norme EN 12841 en version B et C), tels que les
serre-cables ou les descendeurs, consiste a se déplacer le long de la corde de travail et doit étre réalisée conjointement avec un dispositif de réglage de corde,
c'est-a-dire un dispositif de retenue mobile (selon la norme EN 12841 en version A), et une corde de sécurité, sauf si une évaluation des risques a démontré
qu'une configuration alternative réduirait le risque pour les personnes.

Remarques generales en matiere de choix du point d"ancrage et securite:

Toutes les parties reglables doivent etre controlees regulierement lors de l'utilisation. Point d'ancrage: Afin d'eviter des sollicitations elevees en cas de chute
et pour que la personne tombee ne balance pas, les points d'ancrage doivent se situer dans une ligne imaginaire verticale au-dessus de la personne a sauver.
La longe entre le point d'ancrage et la personne secourue doit etre tendue le plus possible. Evitez dans tous les cas un brin lache! Le point d'ancrage doit
exclure toute influence negative sur la solidite lorsque I'equipement de protection personnelle est fixee ainsi que I'endommagement lors de I'utilisation.

Des bords vifs, des bavures et des endroits d'ecrasement peuvent nettement reduire la solidite et doivent donc etre recouverts, si necessaire, par des
moyens appropries. Le point d'ancrage et |'ancrage doivent resister aux sollicitations maxima possibles. Meme pour ce qui concerne I'utilisation prescrite
d'amortisseurs de chute (norme EN 355) conformement a la norme EN 363 (systemes antichute: conformes a la norme EN 355), les points d'ancrage pour
les forces de chute doivent etre de 12 kN minimum, cf. egalement EN 795.

[ EXPLICATIONS RELEVATIVES A L'IMAGE EN ANNEXE BLACKBIRD ]

Montage de la corde (Page 73 a page 75) Sauvetage, SRT (Page 85)

Raccourcir / Donner de la corde, DRT (Page 77) Erreurs dangereuses (Page 87 a page 90)

Raccourcir / Donner de la corde, SRT (Page 79) Démontage joue de serrage (Page 91 a page 92)

6060

Prolongement / Descente a la corde, DRT & SRT (Page 81) Montage joue de serrage (Page 93 a page 94)

(A]
(6]
(]
(0]
(€]

Sauvetage, DRT (Page 83 a page 84)
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(EXONERACION DE RESPONSABILIDAD |

ART GmbH no acepta responsabilidad o garantia alguna en caso de:

- Daios derivados relacionados de alguna forma con la aplicacion de productos ART.

- Lesiones leves, graves y mortales del usuario o de personas participantes directa- o indirectamente en los hechos que se puedan atribuir de alguna forma
ala no observacion de estas instrucciones de uso.

* Para los siguientes dispositivos (LockJack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3, BlackBird):

Atencion: iEl presente aparato no esta equipado con un llamado cierre de péanico! jEl aparato se bloquea automaticamente en la cuerda sélo si se puede
mover sin impedimento a la posicién de sujecion! En cada descenso por cuerda mediante el presente dispositivo se debe controlar el paso de la cuerda con
la mano de sujecion.jLos aparatos correspondientes a las normas EN 567 y / o EN 358 y / 0 EN 12841-B/C no son aptos para la retencién de caidas libres,
ya que estas normas no exigen una amortiguacion de la intercepcion! Todas las funciones representadas deben ensayarse previamente. El cumplimiento
de los siguientes pasos se aplica especialmente a todos los movimientos para soltar:

1. Todas las variantes para soltar, con la mano de sujecion en la cuerda y los pies en el suelo
2. Todas las variantes para soltar, con la mano de sujecion en la cuerda, a poca altura (1 m)

3. Todas las variantes para soltar, con la mano de sujecién en la cuerda a una altura por encima de los 3 m.
Disposiciones basicas:

f f iEl usuario de este equipo debe justificar haber parti

pado en un curso de formacién oficial para trepa de arboles. ]

Por principio se aplica que todas las actividades en altura son peligrosas y pueden conllevar lesiones graves e incluso mortales, si no se cumplen las
prescripciones de seguridad indicadas o si se actta de cualquier forma errdnea. El equipamiento en su poder garantiza la maxima seguridad sélo en
combinacién con los conocimientos y las técnicas necesarias para cualquier accién en altura o profundidad y cumpliendo exactamente estas instrucciones
de uso. Usted sélo debera emplear el presente producto, si estd dispuesto a realizar en responsabilidad propia la formacién, el entrenamiento, el empleo,
control y mantenimiento del equipo segun las condiciones establecidas por el fabricante. Como la calidad e intensidad de formacion y experiencia practica
individual varian considerablemente en las dreas de la escalada de drboles y de la técnica de escalada con cuerda, debe cumplirse la siguiente disposicion
del fabricante para el presente equipo:

El usuario del presente aparato debe procurar en responsabilidad propia que se realice un entrenamiento seguro con el nuevo aparato. El objetivo debe
consistir en entender sin duda alguna las funciones, el correcto manejo, el mantenimiento correcto, los posibles errores de manejo y los limites del presente
equipo y entenderlos en la practica. Un ensayo seguro con el equipo especial de ART comienza siempre en un suelo seguro y, en lo posible, no demasiado
duro. Cada usuario puede prescindir de medidas de seguridad adicionales, como son un aseguramiento redundante o una persona auxiliar cualificada, sélo
cuando ya no existan reparos algunos en lo referente a la seguridad. En caso de duda acerca de las habilidades propias, siempre se debera obtener una
instruccion inicial y un asesoramiento por parte de personal de formacion experto, en lo posible con experiencia con ART. El presente aparato sélo se debe
utilizar para el aseguramiento de personas y el aparato en cuestién solo debe ser asignado a una persona responsable y documentada del mismo. Aparte
de las condiciones arriba mencionadas, el usuario debe encontrarse fisicamente y psiquicamente sano y no debe sufrir perjuicio alguno de su conciencia.
Sobre todo el alcohol, las drogas y los medicamentos pueden provocar comportamientos incorrectos que suponen un peligro para la vida. Cada usuario
debe por principio saber y aceptar que cualquier permanencia en altura o profundidad requiere gran atencion y cuidado. Si se aplican correctamente, los
productos ART garantizan funcionalidad, eficacia y seguridad. Los productos ART deben emplearse por principio sélo seguin las indicaciones del fabricante.
El empleo seguro de aparatos especiales para el aseguramiento de cuerdas esta sujeto al equipo preparado, el empleo seguro después de haber recibido
formacién y entrenamiento, asi como el mantenimiento y control continuo de todo el equipo. Al emplear aparatos para asegurar cuerdas siempre se debe
utilizar también una proteccion adecuada para el cuerpo. El casco, las gafas de proteccion, guantes, zapatos, la proteccion contra cortes, proteccién de los
oidos y la ropa deben corresponder a las disposiciones en vigor.

Vida util:
Si el presente aparato se emplea segun el uso previsto, la vida ttil maxima de los elementos metdlicos, teniendo en cuenta todas las indicaciones del
fabricante, es de 7 afios después del primer uso. La vida util maxima de los elementos textiles (si existen) es de 5 afios. Sin embargo, en caso de un esfuerzo
desfavorable, el aparato o los elementos individuales del mismo pueden llegar a ser inservibles incluso si sélo se usan una vez (p.ej. en caso de

deformaci de las piezas metalicas, por choque duro después de una caida desde gran altura o por dafios de la estructura de las fibras de un elemento
textil debido a friccion masiva o elementos cortantes o desgarradores). Ademds, se debe tener en cuenta que los aparatos para el aseguramiento de
cuerdas sufren envejecimiento y desgaste, incluso si se utilizan correctamente. Esto vale especialmente para los componentes textiles. Después de un
esfuerzo duro (caida), asi como después de un choque duro del presente aparato (p.ej. sobre asfalto, piedras, metal), se debe retirar del empleo todo el
equipo sometido a carga y comprobarlo detenidamente de la siguiente forma:

- Un aparato que presente dafios como deformaciones, huellas de golpes o incluso grietas, debe ser retirado inmediatamente del empleo y ser comprobado
detenidamente por una persona autorizada por escrito para ello (Info: www.climb-ART.com) o se debe eliminar de tal forma que se pueda excluir un
ulterior empleo.

- Estd permitido sustituir un cuerpo de herramientas y montar componentes sin dafiar o componentes nuevos siempre que se tengan en cuenta las
instrucciones de montaje en cuestion.

- El aparato se debe volver a emplear sélo después de un control funcional definitivo.

- Cualquier componente que haya participado en un esfuerzo duro, tales como cuerdas, carabinas, correas, elementos de union y sistemas de anclaje,
deben comprobarse o sustituirse segun las indicaciones del fabricante en cuestion.

Construccion de ART por componentes:

Puesto que las partes principales de los aparatos de ART son sustituibles, el usuario puede sustituir elementos dafiados o desgastados. La posicién,
denominacién y fijacion exacta se puede ver en el plano de explosion y en la descripcion adjunta al repuesto en cuestion. Cualquier sustitucion de partes
del aparato debe ser documentada. En caso de reutilizar componentes se debe prestar atencién a la indicacion de su estabilidad (afio de construccion).
iLos componentes compuestos por varias piezas individuales, pero que en el plano de explosion se representan como un conjunto, no deben ser
desmontados por el usuario! jLos racores atornillados, provistos con un sellado en color, no deben ser soltados por el usuario!

® Para los siguientes dlsposltlvos (Locklack Sport iti 2, Spid k 2.1, Spid. k3, ide2010, Rop ide TwinLine, BlackBird|
Si el presente aparato icion de bl se debe sustituir la mordaza de sujecion. Si el aparato se desliza a pesar de la nueva
mordaza de sujecién, también se debe susti u|r la pieza contraria. Si a pesar de ello existen dudas referentes al estado impecable del aparato, éste debe ser
enviado inmediatamente a ART GmbH o a un servicio autorizado por escrito por la misma.

Garantia:

Para el presente producto, la garantia de ART GmbH en lo referente a defectos de fabricacion, funcionamiento y material es de 2 afios. Estan excluidos sin
embargo de la garantia, cualquier deterioro, desgaste por el uso, oxidacién y manipulaciones, asi como cualquier tipo de dafios producidos por golpes,
accidentes, asi como errores de mantenimiento,reparacion, almacenamiento, transporte y uso.

Control:

El presente aparato se debe utilizar sélo si estd en un estado impecable. Antes y después de cada empleo, el usuario debe comprobar la funcionalidad del
presente aparato desde una posicion segura. Incluso durante el uso no se debe tener una confianza ciega en todo el equipamiento relevante para la
seguridad. Los esfuerzos duros o cualquier evento de alguna forma inusual pueden perjudicar el funcionamiento correcto de cualquier equipo. Estas
instrucciones de uso contienen una pagina con datos para el control, asi como una pagina para la documentacion de la revision por parte de un experto,
que se debe realizar como minimo una vez al afio. Los datos necesarios para una evaluacion correcta del presente aparato deben documentarse de forma
ininterrumpida durante toda la duracion de uso del aparato.

Criterios de control para usuarios y expertos:

- El presente aparato debe estar completo segun el plano de explosion.

- Todas las uniones a tornillo deben estar completas y fijamente apretadas.

- Todas las partes moviles se deben poder mover libremente.

- Todas las piezas metdlicas deben estar exentas de deformaciones, grietas y otros dafios.

- Todos los componentes textiles deben estar libres de grietas, cortes, puntos fundidos que lleguen hasta la estructura o abrasiones.
- Se deben comprobar los limites de desgaste de las piezas sustituibles.
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Mantenimiento:

El presente aparato no precisa ninglin mantenimiento especial. Sin embargo, por principio se deberd limpiar y, si fuera necesario, secar después de cada
uso para evitar depositos de suciedad y polvo, especialmente en las partes moviles y para prevenir su corrosion.

La recomendacion de ART: La limpieza y el engrase de los componentes metalicos, especialmente de las piezas moéviles y su almacenamiento en un
aceite neutral como puede ser Balistol, procura una funcionalidad suave y un aspecto éptico duraderamente bueno.

Evaluacion local de la seguridad:

Antes de emplear el presente aparato y todo el equipo se debe realizar una evaluacion de la seguridad del objeto a escalar y de su entorno. Los peligros
que se hayan averiguado, se deben eliminar de forma consecuente. Se deben averiguar todos los factores necesarios para una accién de salvamento
eventualmente necesaria:

- Peculiaridades in situ.

- Teléfonos existentes para la llamada de emergencia

- Localizacién y nombres de los lugares, asi como las rutas de acceso

- Cualificaciones y conocimientos del equipo escalador en las areas de técnica de escalada, procesos de trabajo, salvamento y primeros auxilios.

- Existencia y posibilidad de emplear el equipo y la tecnologia necesaria.

- Siempre debe estar, como minimo, un escalador con formacién al alcance de la vista o de llamada.

Factores climéticos:

Todo el equipamiento de ART se debe utilizar sélo a temperaturas de entorno entre -30° C y +40°C. Esto se debe a motivos de proteccidn personal. Sobre
todo en caso de heladas se debe prestar atencién a que todas las piezas metalicas moviles (p.ej. mecanismo de sujecion) se mantengan libres de hielo y
nieve. Eventualmente puede ser necesario realizar varios ensayos funcionales. En caso de condiciones atmosféricas especiales, tales como fuertes
precipitaciones, fuertes vientos, tormentas que se acercan, se debe hacer una evaluacion critica de cualquier accién de escalada, interrumpiéndose la
misma si fuera necesario.

iAtencion! jPor principio, el presente aparato sélo sirve para el aseguramiento de las personas! El punto de sujecion (arbol, parte de un edificio, viga,
andamio, etc.) para el sistema de cuerdas debe tener una capacidad de carga minima de 12 kN. El dispositivo de sujecién debe colocarse después de una
subida técnicamente correcta y la aplicacion de un aseguramiento corto de tal forma que se encuentre permanentemente por encima del escalador.
También se debe escalar permanentemente con la cuerda tensa para evitar el riesgo de caidas libres.

Suciedad / almacenamiento:

En caso de suciedad, todas las partes del presente aparato se pueden limpiar con agua y jabdn neutro hasta una temperatura de 40° C. Después del lavado,
se deben enjuagar cuidadosamente con agua clara todos los componentes textiles (si existen). Para secarlo, el aparato debe tenderse en un lugar con

sombra y bien ventilado. El aparato no debe secarse en superficies muy calientes, tales como calefacciones o al lado de un fuego. La mejor forma de retirar

la contaminacion de las partes metalicas con resina de drbol es la aplicacion de mantequilla, retirandola después. Durante el transporte o el almacenamiento,
el presente aparato no debe ser expuesto a influencias dafiinas, asi como fuentes de calor por encima de 55°C, fuego, vuelo de chispas, materiales corrosivos,
acidos (bateria de coche y sus vapores), carburantes, aceites, etc. Se debe prestar atencién a un embalaje de transporte (bolsa) adecuado.

* Para los siguientes dispositivos (Cocoon 5, Locklack Sport, RopeGuide 2010, RopeGuide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3):
Rescate: Operaciones de rescate estan permitidos con este producto. El peso maximo del rescatador y la victima es de 250 kg. Una vez la victima esta
conectada de manera segura al rescatador y a su sistema de trepa, se puede desenganchar el sistema de trepa de la victima, si es necesario. Las practicas
de rescate se deben hacer con seguridad redundante.

® Para los siguientes dispositivos (BlackBird):

Rescate: Operaciones de rescate estdn permitidos con este producto. El peso maximo del rescatador y la victima es de 150 kg. Una vez la victima esta conectada
de manera segura al rescatador y a su sistema de trepa, se puede desenganchar el sistema de trepa de la victima, si es necesario. Las practicas de rescate se deben
hacer con seguridad redundante.

© Para los sif ( TwinLine):

Particularidad: El absorbedor de energla (Z|p Absorber) de un Ropeguide Twin-Line redude la punta de carga de una caida vertical (factor 1) de 1 metro con
un peso de 100 kg a menos de 6 kN, también con el uso de cuerdas estéticas. iPero atencién! La amortiguacién del golpe de retencién sirve para aumentar
la seguridad pasiva y en ningun caso debe inducir a suponer que ello pueda garantizar una caida sin lesiones. Por ejemplo, durante la retencién pueden
sufrirse considerables lesiones debido a obstaculos en el espacio de la caida, asi como una postura corporal desfavorable. jAtencién! {En caso de caidas con
la cuerda tensa oscilando en forma de péndulo, no entra en accién un amortiguador de caida de cuerda! jPor principio, el presente aparato sélo sirve para
el aseguramiento de las personas! El punto de sujecidn (arbol, parte de un edificio, viga, andamio, etc.) para el sistema de cuerdas debe tener una capacidad
de carga minima de 12 kN. El dispositivo de sujecion debe colocarse después de una subida técnicamente correcta y la aplicacion de un aseguramiento
corto de tal forma que se encuentre permanentemente por encima del escalador. También se debe escalar permanentemente con la cuerda tensa para
evitar el riesgo de caidas libres.

* Para los siguientes dispositivos (SnakeTail yTwister):

Informacion especifica sobre el producto: En caso de utilizar un medio de union (sistema anticaidas) se tiene que tener en cuenta que el medio de union,
incluidos tanto el absorbedor de energias, como los elementos de union no debe sobrepasar una longitud maxima de 2,0 m. Los nudos no deben ni sujetar,
ni acortar, ni alargar los medios de union.El medio de union solamente debe fijarse a un punto de anclaje probado, a un dispositivo anticaidas o a otra pieza
del sistema anticaidas. Si se utiliza el medio de union sin mosquetones ni sin absorbedor de energias, tiene que tenerse en cuenta lo siguiente: En un
sistema anticaidas no se permite el uso de un medio de union sin absorbedor de energias, segun la norma EN 355. Los elementos de union (mosquetones)
para el medio de union segun la norma EN 354 tienen que estar conformes a la norma EN 362. Antes de utilizar un sistema anticaidas tiene que asegurarse
la existencia en el puesto de trabajo de una zona de libertad de movimientos (altura libre) de 7 m. por debajo del usuario.Los medios de union sin
absorbedor de energias pueden utilizarse como sistemas de apoyo para el posicionamiento del puesto de trabajo. !Es obligatorio restringir la zona de
movimiento del usuario de tal forma que no sea posible llegar a la zona con peligro de caida!

* Aplicable a los siguientes dispositivos (BlackBird):

Informacion especifica del producto: El uso previsto de los dispositivos de ajuste de cuerda (descritos en la norma EN 12841 con disefio B y C), como los
bloqueadores o los dispositivos de descenso, consiste en desplazarse a lo largo de la cuerda de trabajo y deben utilizarse junto con un dispositivo de ajuste
de cuerda, es decir, un anticaidas deslizante (segtin la norma EN 12841 con disefio A) y una cuerda de seguridad, a menos que se haya demostrado mediante
una evaluacién de riesgos que una configuracion alternativa reduciria el riesgo para las personas.

Instrucciones para la eleccion del punto de anclaje, seguridad:

Durante el uso, todos los elementos de ajuste se tienen que comprobar regularmente. Punto de anclaje: Para evitar grandes esfuerzos y caidas en
movimiento pendular, los puntos de anclaje deben localizarse, por motivos de seguridad, lo mas vertical posible sobre la persona que utilice el equipo.

El elemento de amarre se debe mantener siempre con la maxima tension entre el punto de anclaje y la persona amarrada. !Debe evitarse que la cuerda
quede floja! Cuando se fije el equipo de proteccion indivual (EPI) al punto de anclaje, este no debe permitir que el se suelte ni tampoco debe deteriorarlo
durante su uso. Los bordes afilados, las rebabas y los estrangulamientos pueden perjudicar la capacidad de fijacion, por lo que, si fuera necesario, deberan
cubrirse con los medios auxiliares apropiados. El punto de anclaje y el propio anclaje deben resistir las cargas que pudiesen darse en los casos mas remotos.
Cuando se usen absorbedores de caida (segun la norma EN 355), los puntos de anclaje deberan estar disenados para soportar fuerzas de agarre de, al
menos, 12 kN, vease tambien EN 795.

[ EXPLICACIONES DEL ANEXO ILUSTRADO SPIDERJACK 3 )

Montaje de cuerda (Pagina 73 hasta pagina 75) Rescate, SRT (P4gina 85)

Acortar / dar cuerda, DRT (Pagina 77) Errores peligrosos (Pagina 87 hasta pagina 90)

Acortar / dar cuerda, SRT (P4gina 79) D j do de sujecion (Pagina 91 hasta pagina 92)

00600

Alargar / dar cuerda, DRT & SRT (Pagina 81) Montaje costado de sujecion (Pagina 93 hasta pagina 94)

(A]
(6]
(]
(0]
(€]

Rescate, DRT (Pagina 83 hasta pagina 84)
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(ESCLUSIONE DI RESPONSABILITA |

La ART GmbH non assume garanzia o responsabilita di sorta per il caso di:

- danni, che in qualsiasi modo si verifichino in concomitanza con I'applicazione di prodotti ART.

- lesioni lievi, gravi nonché letali dell'utilizzatore ovvero in relazione agli eventi, subiti da persone coinvolte in via diretta o sequenziale, che siano
riconducibili in qualsivoglia maniera all'inosservanza delle presenti istruzioni di esercizio.

* Si applica per i seguenti dispositivi (Locklack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1, Spiderlack 3, BlackBird):
Attenzione: la presente apparecchiatura non dispone di alcuna c.d. protezione antipanico! Il dispositivo si blocca automaticamente sulla fune solo qualora
esso possa muoversi senza impedimenti nella posizione di bloccaggio! In ogni attivita di discesa con fune, effettuata con il presente dispositivo, occorre
controllare con la mano in sicurezza il passante di fune. | dispositivi conformi alle norme EN 567 e / 0 EN 358 e / 0 EN 12841-B/C non sono idonei ad assorbire
cadute libere, dato che tali normative non richiedono uno smorzamento del c.d. colpo finale (colpo di frusta)! Tutti le funzioni illustrate vanno in primo luogo
apprese tramite esercizio. In particolare per tutti i movimenti liberi vale il rispetto delle fasi che seguono:

1. tutte le varianti libere con mano in sicurezza sulla fune e piedi a terra
2. tutte le varianti libere con mano in sicurezza sulla fune ad altezza ridotta (1 mtr.)
3. tutte le varianti libere con mano in sicurezza sulla fune ad altezza superiore a 3 mtr.

Disposizioni fondamentali:

utilizzat. d. p appar i deve p!

aver portato a termine un corso di addestramento riconosciuto di arrampicata su albero‘]

Vale fondamentalmente il criterio per cui tutte le attivita in quota sono fonte di rischio e I'inosservanza delle norme di sicurezza indicate oppure un
comportamento in qualsiasi modo errato pud provocare lesioni gravi nonché addirittura letali. La dotazione a voi disponibile garantisce un massimo di
sicurezza solo in abbinamento con le necessarie cognizioni e tecniche inerenti a qualsivoglia azione effettuata in altezza od in profondita e fermo restando
il rispetto integrale delle istruzioni di esercizio qui riportate. Solo con la disponibilita ad effettuare sotto responsabilita propria tirocinio, training,
applicazione, controllo e manutenzione dell'attrezzatura sulla base di quanto prescritto dal Costruttore & consentito impiegare il presente prodotto.

Dal momento che la qualita e I'intensita del tirocinio e dell'esperienza pratica individuale variano fortemente nei settori di arrampicata su albero e della
tecnica di arrampicata su fune, occorre che quanto disposto nel seguito dal Costruttore venga rispettato relativamente al presente dispositivo:

'utilizzatore del presente dispositivo deve assicurare sotto propria responsabilita che venga effettuato con la nuova attrezzatura un training di sicurezza.

Lo scopo deve consistere nel comprendere oltre ogni ragionevole dubbio nonché a padroneggiare nella pratica le funzioni, la corretta conduzione, la
corretta manutenzione, le possibili condizioni erronee nonché i limiti evidenziati dalla presente attrezzatura. Un esercizio in sicurezza con la dotazione
speciale ART inizia sempre su di un fondo privo di pericoli e, ove possibile, non eccessivamente accidentato. Ogni utilizzatore potra rinunciare a misure di
sicurezza supplementari quali una protezione ridondante o personale di sicurezza qualificato solo qualora non sussistano piu riserve di sorta in fatto di
sicurezza. In caso di dubbio circa le proprie capacita & per contro opportuno che abbia luogo un addestramento ed una consulenza ad opera di addestratori
esperti, se possibile dotati di esperienza specifica ART. Il presente dispositivo pud essere utilizzato esclusivamente per la messa in sicurezza di persone e
|'apparecchiatura corrispondente puo essere correlata esclusivamente ad un soggetto responsabile ed edotto in tal senso. Accanto ai presupposti
precedentemente citati, |'utilizzatore deve essere sano sotto I'aspetto psicofisico e non deve essere affetto da alcun pregiudizio mentale. In particolare alcol,
droghe e farmaci possono causare comportamenti erronei pericolosi per I'incolumita. Ogni utilizzatore deve fondamentalmente sapere e accettare che
qualsiasi fermata ad alta quota od in profondita esige attenzione e cautela costantemente elevate. Se utilizzati correttamente, i prodotti ART garantiscono
funzionalita, efficienza e sicurezza. | prodotti ART sono in linea fondamentale utilizzabili solo seguendo le indicazioni del Costruttore. L'impiego in sicurezza
di dispositivi speciali per la protezione con fune si pone in sinergia con |'attrezzatura approntata, la corretta applicazione successivamente ad addestramento
e training nonché con la costante manutenzione ed il controllo dell'intera dotazione. Utilizzando apparecchiature di protezione con fune occorre anche
tenere presente |'impiego di idonea protezione per il corpo. Casco, occhiali di protezione, guanti, calzature, protezioni antitaglio, protezione dell'udito ed
abbigliamento devono conformarsi alle normative vigenti.

Durata operativa:

Se il presente dispositivo viene utilizzato in conformita con lo scopo prefissato, la durata operativa dei componenti metallici, tenendo per ferme tutte le
annotazioni del Costruttore, puo prefigurarsi in un massimo di 7 anni successivamente al primo utilizzo. La durata operativa massima dei componenti in
tessuto (ove presenti) & paria 5 anni. In caso di sollecitazione avversa & possibile peraltro che il dispositivo o singoli elementi di questo risultino inservibili
gia anche dopo un solo utilizzo (ad es. a seguito di deformazione di elementi metallici dovuta ad urti violenti da altezza elevata ovv. di danneggiamento
della struttura fibrosa di un componente in tessuto a causa di attrito intenso o di corpi con effetto di taglio o di lacerazione). Occorre inoltre tener presente
che le apparecchiature a protezione con fune subiscono invecchiamento ed usura anche in caso di impiego corretto. Cio vale in particolare per i componenti
tessili. Dopo una sollecitazione severa (caduta), cosi come un urto intenso del presente dispositivo (ad es. asfalto, pietre, metallo) & necessario che tutta la
dotazione che assorbe il carico venga messa fuori servizio per essere sottoposta come segue ad un esame accurato:

- un dispositivo che evidenzia danneggiamenti quali deformazioni, tracce di urti o addirittura strappi va messo fuori
servizio immediatamente e sottoposto ad un controllo approfondito da parte di persona autorizzata per iscritto in
proposito (Info: www.climb-ART.com), oppure smaltito in modo tale da poter escludere un nuovo utilizzo.

- la sostituzione di un corpo di dispositivo ed il montaggio di componenti esenti da danni ovv. nuovi & consentito ferme
restando le istruzioni di installazione correlate.

- I'apparecchio puo essere riutilizzato solo previo un controllo funzionale conclusivo.

- tutti i componenti coinvolti da una sollecitazione severa come funi, moschettoni, cinture, elementi di raccordo e sistemi
di ancoraggio vanno verificati o sostituiti sulla base di quanto mdlcato in proposito dal Costruttore.

Tipologia costruttiva ART dei componenti:

Dato che nei dispositivi ART i componenti essenziali sono intercambiabili, I'utilizzatore puo sostituire gli elementi danneggiati o usurati. L'esatta posizione,
denominazione e modalita di montaggio di questi & desumibile dal disegno esploso e dalla descrizione a corredo della parte di ricambio corrispondente.
Occorre documentare ogni sostituzione di componenti del dispositivo. In caso di riutilizzo di componenti & necessario tener presente l'identificazione
relativa alla loro durata (anno di costruzione). | componenti che consistono di pili elementi singoli ma che nel disegno esploso sono illustrati come gruppo
di insieme non devono essere disassemblati dall'utilizzatore! | raccordi filettati contraddistinti da una sigillatura colorata non possono essere sbloccati
dall'utilizzatore!

* Si applica per i seguenti dispositivi (LockJack Sport, Positi 2, Spid k 2.1, Spid: k 3, ide2010, ide TwinLine, BlackBii
Se il presente dispositivo inizia a slittare in posizione di bloccaggio, occorre sostituirne la ganascia. Qualora esso slitti malgrado la sostituzione della
ganascia, si dovra sostituire anche I'elemento di riscontro. Se tuttavia sussistono dubbi circa le perfette condizioni del dispositivo, esso dovra essere
sollecitamente trasmesso alla ART GmbH oppure ad un centro espressamente da questa autorizzato in proposito.

Garanzia:

Per il presente prodotto la ART GmbH riconosce una garanzia di 2 anni nei riguardi di difetti di fabbricazione, difetti funzionali nonché di materiale. Dalla
garanzia sono di contro esclusi qualsiasi normale logoramento, usura dovuta all'uso, ossidazione e manipolazione, nonché qualsiasi tipo di danni ascrivibile
ad azione d'urto, incidente ovvero lacuna di manutenzione, riparazione, stoccaggio, trasporto ed applicazione.

Controllo:

La presente apparecchiatura & utilizzabile solo se in perfette condizioni. Prima e dopo ogni utilizzo, la funzionalita della presente apparecchiatura dovra
essere testata dal suo utilizzatore, e cio partendo da una posizione di sicurezza. Anche durante I'utilizzo non deve instaurarsi alcuna fiducia incondizionata
nei confronti dell'intera struttura che risulti essenziale in fatto di sicurezza. Sollecitazioni severe o accadimenti in qualsiasi modo inconsueti possono
pregiudicare la perfetta funzionalita di qualsiasi equipaggiamento. Le presenti istruzioni d'uso includono una pagina corredata di dati di controllo ed una
pagina a comprova della documentazione relativa al controllo da effettuare, almeno una volta all'anno, ad opera di uno specialista. | dati necessari per una
corretta valutazione della presente apparecchiatura vanno riportati compiutamente lungo l'intera durata utile di vita dell'apparecchiatura stessa.

Criteri di controllo per utilizzatori e specialisti:

- La presente apparecchiatura deve risultare integra sulla base del disegno esploso.

- Tutti i raccordi filettati devono essere integri e ben serrati.

- Tutti i componenti mobili devono presentare movimento libero.

- Tutti i componenti metallici devono essere esenti da deformazioni, cricche e danni di altra natura.

- Tutti i componenti in tessuto devono essere esenti da strappi, tagli, tracce di fusione estese sino alla struttura oppure scalfitture.
- Vanno verificati i limiti di usura relativi alle parti sostituibili.
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Manutenzione:

La presente apparecchiatura non richiede una manutenzione particolare. E peraltro opportuno effettuarne, in linea fondamentale dopo ogni utilizzo, la
pulizia e ove necessariol'asciugatura, in modo da evitare depositi di sporcizia e polvere particolarmente negli elementi mobili e di prevenire fenomeni di
corrosione.

ART raccomanda: pulizia e lubrificazione dei componenti metallici, ed in particolare degli elementi mobili e del relativo supporto, utilizzando un olio neutro
come il Balistol assicura una manovrabilita agevole ed un buon aspetto esteriore per lungo tempo.

Valutazione della sicurezza in loco:
Prima di utilizzare la presente apparecchiatura e |'attrezzatura complessiva occorre effettuare una valutazione circa la sicurezza dell'oggetto dell'arrampicata
e della zona circostante. Vanno di concerto escluse le situazioni di rischiosita accertate. Occorre determinare tutti i fattori indispensabili per un'azione di
salvataggio eventualmente necessaria:
- peculiarita del luogo.
- apparecchiature telefoniche per chiamata di emergenza.
- disposizioni e denominazioni del luogo e relative vie di accesso.
- qualificazioni e cognizioni del team di rocciatori nei settori tecnica di arrampicata,
procedura operativa, salvataggio e primo soccorso.
- presenza ed applicabilita della necessaria dotazione e tecnica.
- quanto meno un secondo rocciatore addestrato deve essere sempre a portata di vista e di voce.

Fattori climatici:

L'intera dotazione ART ¢ utilizzabile solo a temperatura ambiente compresa fra -30° C e +40°C. Cio vale gia da solo per ragioni di tutela della persona.
Particolarmente in caso di gelo occorre badare a che tutti i componenti metallici mobili (ad es. meccanismo di bloccaggio) permangano esenti da ghiaccio
e neve. Puo verificarsi il caso in cui risultino necessari test funzionali reiterati. In particolari condizioni climatiche quali forti precipitazioni, venti intensi,
temporali incombenti occorre sottoporre a valutazione critica ogni attivita di arrampicata e se necessario abbandonarla.

Attenzione! La presente apparecchiatura serve fondamentalmente solo come protezione della persona! Il punto di attacco (albero, parte di edificio, trave,
ponteggio etc.) per il sistema a fune deve presentare una capacita di carico minima pari a 12 kN. Il dispositivo di attacco va posizionato, in base ad una
ascesa a regola d'arte ed all'applicazione di una corretta fune autobloccante (short rope) in modo tale da collocarsi permanentemente al di sopra dello
scalatore. L'arrampicata va inoltre effettuata permanentemente a fune tesa per minimizzare il rischio di cadute libere.

Sporcamento / Stoccaggio:

In caso di sporcamento, tutti i componenti della presente apparecchiatura possono essere puliti con acqua e sapone neutro a temperature sino a 40° C.
Dopo il lavaggio, tutti gli elementi in tessuto (ove esistenti) devono essere risciacquati con cura utilizzando acqua pulita. Per I'asciugatura, la presente
apparecchiatura va appesa in un luogo ombreggiato e ben arieggiato. L'apparecchiatura non deve essere asciugata su superficie ad elevata temperatura
quali riscaldatori oppure accanto ad un fuoco. Lo sporcamento degli elementi metallici causato da resina di piante puo essere rimosso nel modo migliore
previo soffregamento con burro. Durante I'utilizzo, il trasporto o lo stoccaggio la presente apparecchiatura non va sottoposta all'azione di elementi dannosi,
come fonti di calore superiori a 55°C, fuoco, scintille, sostanze corrosive, acidi (batteria per auto e relativi vapori), carburanti, oli, etc. Occorre tener
presente un idoneo imballo per il trasporto (sacca).

© Si applica per i seguentl dispositivi (Cocoon 5, LockJack Sport, ide 2010, ide TwinLine, k hor, SnakeTail, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3):
Soccorso: Le operazioni di soccorso con questo prodotto sono ammesse. |l peso totale massimo del soccorritore e del ferito & 250 kg. Un a volta che il ferito

@ stato connesso in sicurezza al soccorritore ed al suo sistema di arrampicata, & possibile disconnettere, ove necessario, il sistema di arrampicata del ferito.

Le esercitazioni per il soccorso devono essere eseguite con un sistema di sicurezza separato.

* Si applica per i seguenti dispositivi (BlackBird):

Soccorso: Le operazioni di soccorso con questo prodotto sono ammesse. Il peso totale massimo del soccorritore e del ferito & 150 kg. Un a volta che il ferito
& stato connesso in sicurezza al soccorritore ed al suo sistema di arrampicata, & possibile disconnettere, ove necessario, il sistema di arrampicata del ferito.
Le esercitazioni per il soccorso devono essere eseguite con un sistema di sicurezza separato.

* Si applica perl i di iti 2010 TwinLine):

Particolarita: L'assorbitore di energia (ZIP Absorber) nella Ropeguide TwinLine riduce I'impatto di una caduta verticale (fattore 1)pari ad 1 metro, con un
peso di 100 kg, a meno di 6 kN, anche in abbinamento a corde statiche. Ma attenzione! Lo smorzatore di colpo finale serve per incrementare la sicurezza
passiva e non pud in nessun caso indurre a presupporre che con esso sia garantibile una caduta priva di lesioni. Ad esempio, ostacoli posti nell'area di
caduta od una sfavorevole posizione corporea possono causare lesioni rilevanti in fase di smorzamento. Attenzione! In caso di caduta oscillante a fune tesa
non viene attivato lo smorzatore anticaduta! La presente apparecchiatura serve fondamentalmente solo come protezione della persona! Il punto di attacco
(albero, parte di edificio, trave, ponteggio etc.) per il sistema a fune deve presentare una capacita di carico minima pari a 12 kN. Il dispositivo di attacco va
posizionato, in base ad una ascesa a regola d'arte ed all'applicazione di una corretta fune autobloccante (short rope), in modo tale da collocarsi
permanentemente al di sopra dello scalatore. L'arrampicata va inoltre effettuata permanentemente a fune tesa per minimizzare il rischio di cadute libere.

 Si applica per i seguenti dispositivi (SnakeTail e Twister):

Avvertenze specifiche relative al prodotto: Al momento di utilizzare un cordino (sistema anticaduta) occorre badare che questo, con l'inclusione
dell'assorbitore di energia e dei connettori, non superi una lunghezza complessiva massima di 2 metri. | cordini non devono essere montati, accorciati o
allungaticon I'ausilio di nodi. Il cordino va fissato solamente ad un punto di ancoraggio sicuro, ad un'imbracatura anti-caduta o ad altre parti integranti di
un sistema di arresto della caduta. Qualora la dotazione del cordino non comprenda il moschettone e I'assorbitore di energia, e necessario osservare
quanto segue: Un cordino non corredato da assorbitore di energia conforme alla norma EN 355 non puo essere utilizzato in un sistema di arresto della
caduta, i connettori (moschettoni) per cordini conformi alla norma EN 354 devono corrispondere alla norma EN 362. Prima di utilizzare un sistema di
arresto della caduta e necessario assicurarsi che sia garantito lo spazio libero necessario sul posto di lavoro (altezza libera) pari a 7 metri sotto
dell'operatore. | cordini la cui dotazione non includa assorbitori di energia vengono impiegati come sistemi di trattenuta per il posizionamento sul lavoro.
L'area di mobilita dell'operatore deve essere limitata in modo tale che non sia possibile raggiungere la zona a rischio di caduta!

© Per i seguenti attrezzi (BlackBird) si applica quanto segue:

Informazioni specifiche sul prodotto: L'utilizzo conforme alla destinazione d'uso dei dispositivi di regolazione della fune (descritti conformemente alla EN 12841
per il tipo B e C), come ad esempio i morsetti per funi o i discensori, consiste nella scorrimento lungo la fune di lavoro e deve essere impiegata insieme ad un
dispositivo di regolazione della fune, ossia un dispositivo anticaduta di tipo guidato (conformemente alla 12841 tipo A) e una fune di sicurezza, salvo il caso in
cui sia stato comprovato mediante una valutazione dei rischi che una configurazione alternativa ridurrebbe i rischi a cui si espongono le persone.

Avvertenze generali sulla del punto di io, sicurezza:

Durante I'uso occorre controllare regolarmente tutti i componenti di regolazione. Punto di ancoraggio: Per evitare forti sollecitazioni in caso di caduta,

i punti di anco-raggio per 'assicurazione devono essere situati sempre sopra la posizione della persona da assicurare. Il cordino tra punto di ancoraggio

e persona assicurata va teso il piu possibile. Evitare laschi di corda! Il punto di ancoraggio deve essere tale che, quando viene fissato il DPI, non possano
verificarsi circostanze che ne riducono la resistenza e non venga danneggiato durante I'uso. Superfici taglienti, spigoli o schiacciamenti possono
compromettere fortemente la resistenza del cordino. Qualora neces-sario, coprirli con mezzi adeguati. Il punto di ancoraggio e I'ancoraggio stesso devono
poter resistere alla massima sollecitazione possibile nel peggiore dei casi. Anche se vengono usati assorbitori di energia(a norma EN 355), i punti di
ancoraggio devono resistere ad una forza di arresto di almeno 12 kN (consultare in merito anche la norma EN 795.

. (CommentiaII'appendiceiIIustrata BLACKBIRD J

Installazione di corda (Pagina 73 tutta pagina 75) G Salvare, SRT (Pagina 85)
Accorciamento / Ascensione con fune, DRT (Pagina 77) @ Errori pericolosi (Pagina 87 tutta pagina 90)
Accorciamento / Ascensione con fune, SRT (Pagina 79) 0 Smontaggio di bloggacio (Pagina 91 tutta pagina 92)

Estensione / Calata con fune, con frenatura con pollice, DRT & SRT (Pagina 81) 0 Montaggio di bloggacio (Pagina 93 tutta pagina 94)

(NN N N>)

Salvare, DRT (Pagina 83 tutta pagina 84)
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( OTKA3 OT OTTOBOPHOCT |

ART GmbH He noema HWUKaKBa OTrOBOPHOCT UK 3a4b/KEHUE NpU:

- Bpeau, Bb3HUKHaNM MO KaKbBTO M A € HauMH BbB Bpb3Ka ¢ yroTpe6arta Ha npozykTi Ha ART.

- neKM, TEXKW N CMBPTOHOCHU HapaHABaHUA Ha I'IOTpeGMTeJ'IH WK nuuarta, CBbp3aHu MPAKO UM KOCBEHO C HACTBMNBAHETO UM, KOMTO No
HAKAKbB HauuH Ouxa Moriu Aa ce ObKaT Ha HecrnasBaHe Ha HacTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a ynoTpeoa.

- 3a nocouenute uspenun (LockJack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3, BlackBird) Bawu cneaHoto:

BHuUMaHue: HacToALLIOTO uafienve HAMa T. Hap. daluTa nﬁoms nanukal Msnenueto 6nokMpa aBTOMaTMYHO BBXKETQ Camo Korato MoXe Aa ce
np1ABWKBa OE3NPENATCTBEHO B NO3ULMA Ha ukcupaHe! Mpu BeAKo AeicTBre Ha cnglcr(aHe XOABT HA BBKETO TPAOBA A1a CE KOHTPONMPA C
ocurypasallata pbka. Msnenus, otrosapalum Ha EN 567 u/unu EN 358 u/unm EN 12841-B/C, He ca noaxoaALM 3a ngek'bcsaHe Ha CBOOOAHM
nasaHuA, 3alioTo Te3u CTaHAapTM He U3MCKBAT amopTU3MpaHe Ha yaapu! Bcuuku npeacTaBeHn GyHKUMKM crieasa Aa ObAat ynpaXHeHu
npeasaputenHo. CneuunanHo 3a BCUUYKK EMCTBUA HA OCBOOOXAABaHE BAXKW CNA3BaHETO Ha CEAHNTE CThIKHU:

1. Bcuuku BapraHTi Ha 0CBOQOXKAaBaHE C OCHrypABaLla PbKa Ha BbXETO U C Kpaka Ha 3emATta.

2. BCHUKM Bap1aHTK Ha 0CBOQOX/1aBaHe C OCUIypABaLLA PbKa Ha BBXETO Ha MUHUMAIIHA BUCOUYMHA (1 MEeTBP).

3. Bcuuku Bap1aHTH Ha 0CBOOOXKAaBaHe C ocUrypABallia PbKa Ha BBXXETO Ha BUCOUMHA Haa 3 MeTpa.

OCHOBHM pa3snopeabéu:

MoTpe6uTenaT Ha HACTOALLOTO TprAbBa ga C NOKYMEHT, Ye e np! an nuuy paHo o6y 3a KaTepay no abpeeTa)

Mo NPUHLMN BaXKM MPABKNOTO, Y€ BCHYKN AMHOCTM HA BUCOYMHA Ca OMACHM U MOrar Aa AOBEeAaT A0 TEXKM, 40P CMBbPTOHOCHH
HapaHABAHWA NP1 HECTIa3BaHe Ha NOCOYEHHUTE NpaBusa 3a 6E30MaCHOCT UK B Clyyail Ha BCAKA Apyra HenpasuiHa yrotpeoa.
IMpesocraseHoTo Bu 060pyABaHe rapaHtpa BUCOKa CTEMEH Ha 6E30MacHOCT CaMo B KOMGUHALMA C HEOGXOAUMMTE 3HAHWA U TEXHUKN 3a
CbOTBETHATA AENHOCT HA BUCOUMHA MM AbAOOUMHA M NPU TOYHO CrasBaHe Ha HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a ynoTpeba. Mmare npaeo aa
M3Mon3Bate HACTOALLMA MPOAYKT CaMO KOrato CTe roTOBM Aa U3Mb/IHUTE COTBETHO HA COBCTBEHA OTFOBOPHOCT OOYUYEHHE, NPaKTUKa,
13rosi3BaHe, KOHTPOS U N0AAPBIKKA HA 000PYABaHETO CbIMACHO NPeANUCaHNATA Ha NPOU3BOANUTENA. T KATO KAYECTBOTO M MHTEH3UTETLT
Ha 00yYEHUETO W UHAWBUAYASIHUAT NPAKTUYECKN ONUT B 06NACTUTe KaTepeHe No AbpBeTa U TeXHUKa Ha KaTEPEHETO C BbKE Bapupar CUIHO,
TpAGBa Aa ce cnasBa CfeIHOTO NPEeANUCaHNe Ha NPOU3BOAUTENA Ha HACTOALLOTO 060pyABaHe:

nOTpeéMTeJ‘IﬂT Ha HaCTOALLOTO U3aenuve TpﬁéBa Aa OCUrypu Ha cobcTBeHa OTrOBOPHOCT NpOBEeXAaHeTo Ha HaAeXXAHO NPAKTUYEeCKO OéyquMe
C HOBOTO M3aenve. Llenta e na ce pasdepar 6e3 CbMHEHWE 1 Aa Ce OBNAAEAT B NpakTvKara GpyHKUMKTE, NpasunHara pabora, npasunHara
NOAAPBXKKA, OTCTPAHABAHETO Ha Bb3MOXXHU rPELIKK U rpaHuumnTe Ha HaCTOALLOTO OﬁopyﬂBaHe. BesonacHata npaktika CbC CneumanHoTo
of)opymaaHe Ha ART 3anouyBa BuHaru Ha CUrypHa 1 No Bb3MOXXHOCT HE NpeKaneHo TBbpaa 3emMA. Bcekun noTtpebduTen MoXxe [ia ce OTKa)ke OT
[OMBHUTESHUTE MEPKM 3@ CUIypHOCT KaTo Pe3epBHa 3alluTa unu KaanmgmumpaHo OCUrypABALLO NMLE Camo Toraea, Koraro Beue He ca
Hanvue CbMHEHUA BbB BPb3KA CbC CUrypHOCTTA. an CbMHEHWe B COOCTBEHUTE CMOCOBHOCTH BUHAM cneasa Aa UMa CbBET U KOHCynTauua
OT OMMTHO 00y4aBALLO JIULE, N0 B3MOXHOCT € ONUT KbM ART. HacToALLOTO U3aen1e MOXe Aa ce M3Mon3ea camo 3a obesonacABaHe Ha
Xopa ¥ CbOTBETHOTO oéopyﬂBaHe MO)Xe Aa 6'bl:l9 3a4yMcneHo camMo Ha NMuUeTo, KOeTo No AOKYMEHTU OTroBapsa 3a Hero. Hapeﬂ Cc
rOpPernocoYeHUTe U3UCKBAHMA, MOTPEOUTENAT TPAGBA Aa € PU3MYECKM W NCUXUYECKM 3APAB U Cb3HAHMETO MY Aa HE € MOMPAYEHO MO HUKaKbB
HauuH. Mo-cneunanHo %nOTpetSaTa Ha anKkoxos, HAPKOTULIM ¥ MeMKaMeHTU MOXXe Aa AoBeAe [0 XuBoTo3acTpallasallv onepaTuBHU rpeLLlKku.
Bcekun nomeﬁmen TpAOBa NO NMPUHUMN Aa e HAACHQ 1 Aa npuema, 4e BCEeKU NpecTon Ha BUCOYMHA UK B ABI0O0YMHA U3UCKBA MOCTOAHHO
BUCOKO BHUMaHKe 1 rpwxa. [pyu npasunHa ynotpeda npoayktute Ha ART ocurypaBat GYHKLMOHANHOCT, EPUKACHOCT U 6e30nacHoCT.
Mpoayktute Ha ART Morar a ce U3nonaeat caMo B CbOTBETCTBME C HACOKUTE Ha Npou3BoAuTeNs. besonacHara ekcnnoarauns Ha
cneu1anHi M3nenua 3a ode3onacABaHe Ha BbKeTa U3UCKBA NOAroTBEHO 000pyABaHe, NpaBuUHa yNoTpeba cnen 00yyeHne U NPaKT1ka, KaKto
1 MOCTOAHHA NOAAPBXKKA U KOHTPON Ha LANoTo obopyABaHe. [pu ekcnnoaraunaTa Ha U3en1a 3a obe3onacABaHe Ha Bb)KeTa BUHaru cneasa
a ce BHMMaBa 3a U3non3BaHeTo Ha noaxodlla TefnecHa 3aluura. an TOBa Kackara, 3allUTHUTe ouuna, pbraBuLmnTe, OﬁyBKMTE, 3awurara
npoTuB NopA3BaHe, 3alumMrara Ha cnyxa 1 00nexknoTo TpRGBa Aa 0TroBapAT Ha AencTBaluuTe pasnopeaoun.

CpOK Ha rogHOCT:

|-|pl4 ynmpe()a Ha HacTOALLOTO U3aenune Crnopea npeAHasHa4YeHWeTo CPOKLT HA rOAHOCT HA MEeTasTHUTE e/TeMEeHTH NpUY CcnasBaHe Ha yKasaHuAata
Ha NPOU3BOAMTENA MOXEe Aa AOCTUIHE Han-MHOro 7 roanHu cnen mbpBara ynOTpe()a. MakcumanHuaT CPOK Ha rOAHOCT Ha TEKCTUNHUTE
enemMeHTH (aKo ca HanuuHu) e 5 roanHu. NMpu usnaraHe Ha HeONAronpUATHU YCNOBMA U3AENMETO UK OTAESHM eNeMeHTH MoraT obadye Aa cTaHat
HeW3non3saeMu 10p1 1 Cea eHoKpaTHa ynoTpeoba (Hanpumep 1eOpMUpaHe Ha MEeTalHUTE YacTy NopazM CUNeH yaap OT ronama BUCOYMHa
W noBpeaa Ha CTPYKTypara Ha BnakHata Ha TeEKCTUNEH eeMeHT nopaav NpeKoMepHO TpUeHe Unu AencTBre Ha pexxeLlun, pecrn. paskbcBallu
efleMeHTM). OcBeH T0Ba TDHGBE Aa ce uma npejsua, 4e 40pKu U npu npasunHa ynngeﬁa usaenuaTta 3a obesonacaBaHe Ha BbKeTa noanexar
Ha ocTapABaHe U U3HOCBAHe. ToBa Baku B ocobeHa cTeneH 3a TeKCTUnHuUTe yactu. Cnea uanaraHe Ha CUIHO HaToBapBaHe (I'IaLlaHe), KaKTo U
cnea cuneH yaap Ha HacToAawoTo uaenve (Hanpwmep B achant, KaMbHH, MeTal‘I), UAnoTO Noematllo Toeap oéopyaaaue TpﬂéBa Aa ce usseae
OT ekcnnoarauua 1 aa ce NoAN0XKU Ha NpeunseH npernea, KakTo cneasa:

- Maﬂenwe, KOETO NnoKasea noBpeaun Kato ,Cleq)OpMaLlMﬂ, CneAau Ot yaapu uin 4opu NyKHaTUHK, Ce n3Bexaa HeaabasHo OT eKcnnoarauua u ce
noanara Ha nNpeunseH npernes oT MTMCMEHO 0TOPU3MPaHo 3a Lenta nauue (MHpopmauma: www.climb.ART) unu ce otcTpaHaBa Kato oTnaabK
NO HA4YMH, KOUTO U3K/TKOYBA NOBTOPHA yl'lOTpeéa.

- MoamsaHara Ha Kopnyca Ha u3aenmeto U MOHTMPAHETO Ha M3MNPaBHU UM HOBU KOMMOHEHTU € pa3peLUeHo Npu Cna3BaHeTo Ha CbOTBETHOTO

'TbKOBOACTBO 32 MOHTaX.

- MianenneTto Moxe Aa ce M3nonasa OTHOBO e/Ba cneJ nocneasalla NpoBepKa Ha GyHKUMUTE.

- Bcuuku noanoXeHun Ha ronam CTpeC KOMMOHEHTH KaTto BbXKe, Kapaémna, KonaH, CBbp3BaLlu eNeMeHTU U aHKepHU CUCTeMHU, Ce npoBepABaTt
CbrnacHo CbOTBETHUTE HACOKM Ha NPOU3BOAUTENA MU Ce MNOAMEHAT.

HoHcTpyKuuA Ha KomnoHeHTUTe Ha ART:

Tbit KaTO CbLUECTBEHUTE YacTH B u3aenuata Ha ART ca 3ameHAemu, NOTPEGUTENAT MOXe a NOAHOBABA NOBPEAEHUTE UK MBHOCEHUTE
enemeHTH. [laHHK 3a TouHaTa Ab/MKNUHA, 0003HAYEHME U MOCTABAHE MOraT Ala CE NOJy4aT OT TEXHUYECKUA YePTEXK 3a CrNOOABAHE U OT
MPUNOXEHOTO KbM COTBETHATA Pe3epBHa YacT onucaHne, BeAka 3aMAHa Ha YacTv OT M3enveTo creasa Aa ce AoKyMeHTHpa. [pu Obaela
ynotpeba Ha KOMMOHEHTUTe TpAGBA Aa Ce MMa NpeaBsna 0603HAYEHNETO 3a CPOK Ha rOZIHOCT (roAMHA Ha NPOM3BOACTBO). [eTannute, KoMTo
Ce ChCTOAT OT MO HAKONKO EMleMEHTa, HO Ha YepTexxa ca NpPeACTaBeH! KaTo eIMHEH KOMMOHEHT, He MorarT [la Ce NOIMEHAT OT NoTpeGuUTens.
Pe3sboBuTe CbeanHeHUs C OUBETEHO NIoMOMpaHe He Morar Aa Ce passuBar ot notpedutens!

- 3a nocouenute uspenun (LockJack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3, RopeGuide2010, RopeGuide TwinLine, Black
Birdg BaXu cnegHoTo: AKO HanUu4yHoOTO YCTPOUCTBO 3ano4yHe Aa ce U3nnbL3ea B GHOKMpaHO CgCTOHHME noaBUMHATa YacT Ha CKobaTa
TPAOBa Aa ce CMeHu. AKo YCTPOUCTBOTO Ce NiTb3ra BbNpPeKu HoBaTa NoABUM{HA 4YacCT Ha CHobaTa, TpﬂéBa Aa ce CMEHU U HaCpeLHUAT
enemeHT. AKo 0baye Bce OLlie MMa CbMHeHWe B 0e3yNpeyHOTO CCTOAHUE Ha U3LENKeTo, To TpAOBA Aa ce BbpHe B ART GmbH unu B nucmeHo
0TOpPU3UPaH OT TAX 3a uenta cepeus.

lapaHums:

ART GmbH pasa rapaHuma 0T 2 roaMHM 3a HACTOALLMA NPOAYKT CPELLY NPOM3BOACTBEHU, QYHKLUMOHANHW WK MaTepuanHu AepeKTu.

OT rapaHuuaTa obade ce U3KNYBAT BCAKA HOPMasHa yrnoTpeda, M3HOCBaHE OT yNoTpeda, OKUCNEHUE M MaHMMyNaLWK, KaKTO 1 BCAKAKbB BUA
NOBPE/M, KOUTO CE Ib/KAT Ha BPeHO Bb3IeUCTBME, UHLMAGHTY W rPELLKM NPy MOAAPBIKKATA, NYCKAHETO B eKCcnnoarauus, CbXxpaHeH1eTo,
TpaHcnopTa v ynotpebara.

KonTpon:

HacToALLOoTo M3aenMe MoXe Aa ce M3Non3sa caMo ako € B 6e3ynpeyHo cbeToaHMe. Mpeau BoAka ynotpeda noTpeGuTenaT nposepasa
(DYHKLMATA HA HACTOALLOTO M3ZleNne 3a 6e30NacHOTO My CbCTOAHKE. 10 Bpeme Ha ekcnioarauua CbLUO He Ce onycKa CnAno JoBepABaHe
Ha UANOTO 000pyBaHe C OTHOLIEHMe KbM 0e30nacHoCTTa. BUCOKOTO HaToBapBaHe WM KaKbBTO M /1a € BMA HeoOKuanHn CbOMUTUA MoraT aa
ce 0TpasAT BbPXy 6e3yNpeyHOTO PYHKLUMOHMPaHe Ha BCAKO 00opyaBaHe. ToBa PHKOBOACTBO 3a ynoTpeta CbhAbpyKa CTPaHULA C KOHTPOMHU
ZlaHHW, KaKTO M CTpaHMLA 3a IOKYMEHTMPaHE Ha MUHMMYM €4Ha E)KeroZlHO NpoBeXAaHa NpoBEpKa OT TEXHMYECKN eKcnepT. Heobxoaumure
3a npaBuiHaTa OLieHKa Ha HAaCTOALLIOTO M3AeNMe AaHHM Ce BNUCBAT Oe3 NpOoMycKu Npes Lesiua CPOK Ha eKcrnioarauma Ha U3aenueTo.

I-(ﬁwrepvm 3a KOHTPON OT NOTPEBUTENA U TEXHUUECKUA EKCNepT:

- HacToALwoTo u3aenme TpAdBa /ia € B UANOCTEH BUA CHINACHO TEXHUUYECKUA YEPTEX.

- Beuuku BMHTOBE TpAGBA Aa GbAAT M3LANO M CTErHATO 3aBUTH.

- BCuKmM noaBMXHM YacTv TpAbBa Aa Ce ABKAT CBOOOAHO.

- BCMuKM MeTanku yacTi TpAbBa Aa ca 063 AepopMaliui, NyKHaTUHK W ApyTv NoBpeau.

- BCMYKM TEKCTUIHM YacTv TpAGBA Aa ca 0e3 pasKbCBaHWA, Paspesn, HaBNe3Nu B CTPYKTypaTa CTONABAHMUA UM OXYBaHHA.
- TpAGBa Aa ce NPoBepABAT rPaHNLIMTE HA M3HOCBAHETO NPU CMEHAEMUTE YacTu.

Monapbrka:

HacToALLOTO U3aenue He ce Hyxzae oT cneunanHa noaapbxka. Heobxoanmo e obaye cnea BcAka ynotpeda a ce noYmcTBa OCHOBHO U Npu
Hegéxoummom [l ce u3cyllaBa, 3a ia ce NpeoTBpaTh HACNOABAHETO Ha 3aMbPCABAHMUA U NPax, 0COOEHO B NOABWKHUTE YacTH, U Aa ce
u3berHe Koposua
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MpenopbKata Ha ART: MounCTBaHETO U CMA3BaHETO Ha MeTanHUTE KOMMOHEHTH C HEeyTpanHo Macno kato Balistol, oco6eHo Ha noaABMKHUTE
4acTu W TEXHUTE Narepu, OCUrypABa IEKOTO GyHKLMOHUPAHE M AArOTPaNHMA 100D BbHLUEH BUA.

OueHKa Ha 6e3onacHOCTTa Ha MACTO:

Mpeau ynotpebata Ha HacTOALLOTO U3Zenue U LIANOCTHOTO 06opyABaHe TpABBA Aa Ce M3BBPLUM OLEHKa Ha 6e30MacHOCTTa Ha obeKTa 3a

KaTepeHe 1 Heropara OKOJIHOCT. YCTaHOBEHWUTE ONacHOCTU NOCNEeA0BaTeNHO ce u3KtoyBar. OLEHABAT Ce BCUUYKM CHLUECTBEHU GaKTopu 3a

eBeHTganHo HEOBOXOAMMM CMaCHTENHIU IeNCTBUA:

- OCOOEHOCTHU Ha MACTOTO.

- Hanuyum Teﬂeq)OHHM HOMepa 3a cnewHa nomMoL.

- MecTH1 pa3nopeatu 1 0003HAYEHHS, KAKTO W MbTULLA 38 AOCTb.

- KBaJ‘IMq)MKaLlMF! W 3HAHKWA Ha rpynara oT Katepayu B obnactra Ha TexHWKara 3a KarepeHe, paﬁOTHWR noaxoAd, cnacABaHeTo U HaYUHUTE
33 MbpBa NOMOLL.

- Hanyuve n M“3non3BaemMocT Ha HeOGXOﬂHMOTO 060 yABaHe U TEXHUKA.

- Tpﬂéaa Aa uMa Hau-Masnko eaAvH AoNb/IHUTEeNeH O0yYeH Kartepay, A0CTbMEeH C nornea unu NnoBMKBaHe.

Knumatnunu pakrtopu:

Lianoto obopyasaHe Ha ART Moxxe Aa ce U3nonasa Npu Temneparypu Ha okonHata cpega ot -30°C Ao +40°C. Tosa e B cuna Aopy U OT
CBOGPE)KEHMH BBbB Bpb3Ka C iMyHata salumra. CneuuanHo npv¥ MpasoBuTH yCNnoBuA Tpﬂﬁﬁa Aa ce BHMMaBa BCUYKM NOABMXKHU MeTaTHU 4actn
(Hanpumep MexaHU3MbT Ha ckobaTa) 1a ca CBOOOAHM OT iedl U CHeAr. [pu onpeeneHn 06CTOATENCTBA MoraT ia Ce HanoXar MHOrOKPaTHN
q)yHKLlMOHaJ'IHM TecTtoBse. an cneuuanHu MeTeoponoruiyHn yCnoBua Kato NPONMBHU AbXKA0BE, CUITHU BETPOBE, r‘lpMﬁJ‘IM)KaBaU.lM 6ypl4, ce npasu
KPUTUYHA OUEHKa Ha BCAKA Karepayecka AeWHOCT U eBEeHTyanHo T4 Ce OTMEHA.

BHumaHue! HacToALLOTO U3aenne Cnyxu camo 3a n1yHo obesonacAsare! OnopHarta Touka (AbPBO, YacT OT CrpaAa, TPErep, CKene U T. H.) 3a
BbXXeHaTta cucrema TpﬂﬁBa Aa uma MMHUManHa ToBapoHOCUMOCT 12 KN. Cnea npaBuIHO U3Ka4YBaHe 1 NOCTaBAHE Ha OCUrypuUTenHa neHra
NPUCMIOCOONEHMETO 3a 3aKpenBaHe Ce paanonara rno TakbB HAuMH, Ye la Ce Ham1pa BbB PUKCMPAHO NOMOXKEHWE Hal KaTepaya. OcBeH ToBa
€ HeoOX0ZIMMO KaTepeHeTo Aa CTaBa C MOCTOAHHO OMBbHATO BbXKe, 33 Aa Ce CBEAE A0 MUHUMYM PUCKBT OT CBOOOAHO NajaHe.

3ambpcasaHe/ CbXxpaHeHue:

[Npn 3ambpcABaHe BCUYKM YacTh Ha HACTOALLIOTO M3AeNMe Morar Aa Ce NoYUCTBAT C BoZa M HeyTpaneH canyH npu temneparypa Ao 40°C.
Criea 3NMpPaHeTo BCUUKN TEKCTUITHM YaCTH (aKo MMa TakuBa) Ce M3niaKeaT BHUMATESNHO C BOJA. M31eNneTO Ce CyLUM, Kato Ce OKauu Ha
CEHYEeCTO 1 0Bpe NPOBETPUBO MACTO. M3aenneTo He TpAGBA Aa Ce CyLUM BbPXY CUITHO 3aTOMEHN MOBLPXHOCTU KaTo OTOMMUTENHM Tena uim
OKONO OrbH. 3aM‘prﬂBaHMﬂTa Ha MeTanHuTe 4acti C AbpBecHa cMona mMorart Aa ce OTCTPaHAT Ham-aoépe cnej HatpuBaHe ¢ macno.

Mo Bpeme Ha yno-rpe()a, TPaHCNopTMpaHe unn CbxpaHeHne HacToALOTO usaenne He TpAOBA Aa Ce uinara Ha BpeHu Bb3AeUCTBUA KaTo
U3TOYHUUM Ha TONJIMHA Haa 55°C, OrbH, NETALM UCKPH, pasAXkaallm BelecTBa, KUCeIMH1u (aBTOMOéMJ‘IHM 6atepun UK TeXHU I'IapM), ropuea,
mMacna u T H. Heobx0AMMO e Aa ce BHUMaBa 3a U3MNON3BaHEeTO Ha MOAXOAALLA OMaKoBKa NpW TpaHCNopTUpaHe (Topoa).

- 3a nocouenute uspenus (Cocoon 5, LockJack Sport, RopeGuide 2010, RopeGuide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, SpiderJack
2.1, SpiderJack 3) Bawu cneaHoTto: B

CnacAaHe: C HaCTOALLMA NPOAYKT Ca paspeLleHn CnacutenHu AeiHoCT: MakcumanHoTo o6LLO TEro Ha cnacuTens 1 CnacABaHOTO NULE e
250 kg. Cnen Kato cnacABaHoTO iMle 6bAe 3aBbP3aHO N0 CUrypeH HauMH KbM CracuTena 1 Herosara CUCTEMA 3a KaTepeHe, cucTemara 3a
KaTepeHe Ha CnacABaHoTO /inLie MOXeE Aa Ob/e paskadyeHa, ako ToBa ce Hanara. YnpaxHeH1ATa no cnacABaHe TpAbBa Aa Ce U3MbIHABAT C
pesepBHO obesonacABaHe.

« 3a nocoueHuTe usnenus (BlackBird) Baru cnegHoTo: .

CnacnaBaHe: C HacTOALWA NPOAYKT Ca Pa3peLLEHN CIacUTeNHN eMHOCTH: MakcUManHOTo 0BLLO TErNno Ha CNacuTena U CniacABaHOTO JuLe e
150 kg. Cnea kato cnacABaHOTO NuLe ObAe 3aBBbP3AHO MO CUTYPEH HauMH KbM CNAcUTeNA U Heroata cucTeMa 3a KatepeHe, cuctemara sa
KaTepeHe Hg CnacABaHOTO Nnue MoXXe Aa é'hﬂe pasKkayeHa, ako ToBa ce Hanara. yl'lpa)KHeHMﬂTa no cnacAeBaHe TpﬂéBa Aa Cce U3nbnHABAaT C
pesepBHO obe3onacABaHe.

- 3a pocouenuTe usnenun (RopeGuide 2010 n RopeGuide TwinLine) Bamu cneaHoTo: L

OcobeHocT: AmopThsatopbT 3a yaap (ZIP-amopTusatopu) Ha Ropeguide 2010/RopeGuide TwinLine Hamanasa Iy‘naga npv BEPTUKANHO
nagaHe (daktop 15)07 1 meTbp ¢ Terno 100 kg Ao noa 6kN, BKIOYMTEIHO NpK U3MON3BAHETO Ha CTaTMUHO Bke.Ho ObaeTe BHMMaTenHu!
AMOpTMSMpaHeTO Ha yaapu Cny>x<u 3a ysenuyasaHe Ha nacuBHata 6e30MacHOCT U B HUKaKbB cnyyaun He TpFléBa Aa BOAW A0 NpeAnonoXXeHneTo,
4e MO TO3M HAYMH MOXKe Ce rapaHTupar naaaHua 6es HapaHABaHMA. BbamoxkHo e Hanpumep NpenATCcTBUA B obxsaTta Ha naaaHeTo, KakTo U
HeénaroannTHo rnono)XeHwe Ha TAI0TO NpKU 3aAbp)KaHeTo, Aa AoBeAar A0 3HAYUTEeNHU HapaHABaHUA. BHumaHue! I'Ipm nagaHe C nneeHe Ha
OMBHATOTO BBXKE He Ce 3aJeiCTBa NIEHTOBUAT amopTh3aTop! HacToALoTO n3enne Cnyxm camo 3a iMuHo obesonacABaHe! OnopHara Touka
(AbPBO, YaCT OT crpaja, Tperep, CKENe U T. H.) 3a BbKeHata cuctema TpabBa Aa MMa M1HMManHa tosapoHocumoct 12 KN. Cnea npaBunHo
“3KauBaHe 1 NoCTaBAHE Ha OCHIYpUTENHA NIEHTa NPUCMOCOONEHMETOo 3a 3aKpenBsaHe ce pasnonara no Takbs HauuH, Ye a Ce HaM1pa BbB
q>m<cwpaHo NONOXEeHWe Haa Karepaya. OcBeH TOBa € HeOéXOﬂMMO KaTepeHeTo Aa cTaBa C NOCTOAHHO OMbHATO BbXE, 3a Aa ce cBeAe A0
MWHUMYM PUCKBT OT CBOOOAHO NasaHe.

+ 3a nocoueHuTe usnenua (SnakeTail und Twister) Baxu cnegHoTo: .

CneundnuHM 3a NpoayKTa yKasaHua: [pu ynoTpedara Ha CBbP3BALLO YCTPOMCTBO (CMCTeMa 3a 3aAbpKaHe) creasa Aa ce BHMMaBa
CBBHP3BALLOTO YCTPOWCTBO 3a€AH0 C aMopTU3aTopa M CBbp3BalLMTe eNeMeHTH Aa He Npesuiuiasar obLia MakchmanHa abmkuHa ot 2,0 m.
CBhpramMTe yCTpoucTea He TpﬂéBa Anace q)MKCMpaT C BBb3/K, HUTO Aa Ce CbKpawlasar uin yabmKaear. QMKCMpaHeTO Ha CBBbP3BaLLOTO
YCTPOWCTBO MOYe /la CTaBa CaMo B HaZieX/IHa OMopHa TOYKa, KONaH MM IpYrv YacTi Ha cuciemara 3a 3afbpykaHe. AKo CBbp3BaLLOTO
YCTPOMCTBO Ce 0CTaBA 6e3 KapabuHep UM amopTM3aTop, Aa Ce BHMMaBa 3a cneHoto: CbrnacHo EN 355 B cucTema 3a 3aabpxaHe He
TpAGBa 4a ce M3Nnos3Ba CBbP3BALLO YCTPOUCTBO De3 aMOPTM3AToOp, a CBbP3BaLLMTE eNEMEHTH (KapabuHepK) 3a CBbP3BaLLX YCTPOUCTBA

no EN 354 cneziBa na otroeapaT Ha EN 362. Mpeav ynotpebara Ha cucTema 3a 3aabpykaHe TpAdBa Aa Ce rapaHtmpa, Ye Ha paboTHOTO
MACTO € OCUrypeHO He0OX0AMMOTO CBOGOIHO MPOCTPAHCTBO (CBOOOAHA BUCOYMHA) OT 7 M NOA NoTpeduTena. CBbpaBallu1Te yCTpOUCTBa 6e3
aMopTM3aTOP CE M3MON3BAT KaTo 3a4bp)KalliM CUCTEMM 32 NO3ULIMOHUPAHE Ha PAOOTHOTO MACTO. OOXBATLT Ha IBWKEHMe Ha oTpebuTena ce
orpaHuyasa no TaKbB HAa4uH, Ye Aa He € Bb3MOXHO AOCTUraHeTo Ha 30Hata ¢ OnacHOCT OT nasgaHe!

Mpunoxumo 3a Te ypeau (| d):

CneundmyHm ykazaHua 3a npoaykTa: YCTpoicTeaTta 3a perynmpaHe Ha BbxeTo (onucaHu B cboteeTcTane ¢ EN 12841 8 nanwnuenune B n C),
KaTo Hamnp. BLXEHM CKODW Mnn yCTPONCTBA 3a CryckaHe No Bbxke, Ca NpeaHa3HayYeHn aa ce ABMKaT o NPoAbIKEeHME Ha paboTHOTO BbXe U
crnepaBa /a ce U3nonspar 3aeuEHo CZVCT OWCTBO 32 pelxnwpaHe Ha BbXETO, T.e. paboTeLLO YCTPOMCTBO 3a NPeoTBpaTABaHE Ha NnagaHe ot
BUCOYMHA (B cboTBeTCTBIE C EN 12841 nanbnHeHre A) n 06e30nacuTernHo Bbxke, OCBEH ako HE € Joka3aHo Ypes OLieHKa Ha pucka, 4e
anTepHaTUBHa KOH(UrypaLmsi G4 Hamanuna pucka 3a xopara.

16m yrasanua 3a 6e3onacHoCT 1 3a U360p Ha ONopHa TOUKa:
Bcuuki HacTporBalLM Ce 4acTv 1a Ce NpoBEPABAT PEIOBHO MO BpeMe Ha ynoTpeba. OnopHa TouKa: 3a Aa ce M36erHar ronemu HatoBapBaHua
v ngneeHe B Cily4Yan Ha najaHe, OnopH1UTe TOYKK 3a 3aKpensaHe TpﬂﬁBa BUHArK aa 6‘bﬂaT Mo Bb3MOXXHOCT BEPTUKanHu Haa NnueTo, KoeTo
TpAGBa Aa ce obesonacy, CBbP3BALLOTO YCTPOUCTBO OT ONOPHATa TOYKA 0 00€30MacABAHOTO NMLIE BUHAMM CE AbpXM Bb3MOXHO Hal-0MbHATO.
le06x0AMMO € Aa ce U30Area pasxnabBaHe Ha BbxeTo! OnopHara Touka ce yCTaHOBABA TaKa, Ye npy dukcupaHeTto Ha JINC aa He morat na
HaCTbMNAT HamanABallM 3aKkpensaHeTo Bb3AEeUCTBMA 1 TO Aa ObAe HapyLLeHO No Bpeme Ha excrnioaraums. Ocrpme pbéOEe, M3NMBKHANOCTU U
NpULMUNBaHWA Morat CepMo3HO Aa yEgeﬂHT AKOCTTA U NpKU HeOéXOﬂMMOCT Te buxa mMornu Aa ce NMOKPUAT C NOAXO0AALLM MOMOLLUHM CpeAacTBa.
nopHarTa TouKa 1 3aKpernsaHeTo TPAOBA /1a U3IbPXKaT Ha OuaKBaHUTE NPy HebnaronpuATHKM 0BCTOATENCTBA HaToBapBaHua. [pu npean1canara
cbriacHo EN 363 (Cuctemu 3a aamzﬁ»(aHe) ynoTpeba Ha amopTuaatopu (cbrnacHo EN 355) CbLLO Ce M3UCKBAT OMOPHM TOUKHM 3a CUUTE Ha
3aabprkaHe ot MuH. 12 KN, Bmxte EN 795.

( NOACHEHUE HA KAPTUHHOTO NPUNOMEHWE KbM BLACKBIRD )

MocTaBAHEe Ha BBMHETO (CTpaHuuu oT 73 Ao 75) CnacureneH, CMP (ctpanuuu 85)

CkbcABaHe / skausaHe, AMP (cTpanuum 77) OnacHu rpeLukn (ctpaHuum ot 87 1o 90)

Pasrno6aBaHe Ha NoABMMHaTa yacT Ha ckobaTa

CkbcABaHe / u3kauBaHe, CMP (ctpanuum 79)
(cTpanuum ot 91 Ao 92)

YavmxasaHe / cnyckane, AMP / CMP (ctpaHuum 81)

e 6600

Crno6aBaHe Ha NOABMIKHATA YacT Ha cKobaTa

CnacurteneH, AMP (cTpaHvum 83 ao 84) (cTpannum ot 93 o 94)
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(___ VYLOUCENiZARUKY )

Spolecnost ART GmbH nenese zadnou odpovednost za:

- Skody vzniklé jakymkoli zpusobem v souvislosti s pouzivanim vyrobku ART.

- Lehka, vazna nebo smrtelna zraneni uZivatele nebo osob primo ci neprimo ztcastnenych na udalosti, u kterych Ize jakymkoliv zpusobem odvodit nedodrzeni
tohoto névodu k obsluze.

 Pro nasleduijici zarizeni (LockJack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3, BlackBird) plati:

Pozor: Toto zarizeni nema takzvanou panikovou pojistku! Pristroj se automaticky zablokuje na lane pouze tehdy, pokud se muZe volne pohybovat do upinaci
polohy! Pri kazdém slanovéni musi byt prubeh lana zkontrolovan jistici rukou. Zarizeni, kterd vyhovuji normam EN 567 / nebo EN 358 / nebo EN 12841-B/C,
nejsou vhodna pro zachyceni volnych padu, protoze tyto normy nevyzaduji tlumeni razu pri zachyceni padu! Vechny uvedené funkce vyzaduji nejdrive nacvik.
Zejména pro vsechny uvolnovaci pohyby plati dodrZovani nasledujici kroku:

1. V8echny varianty uvolneni s jistici rukou na lane a nohama na zemi
2. V3echny varianty uvolneni s jistici rukou na lane v nizké vysce (1 metr)
3. V3echny varianty s jistici rukou na lane ve vy$ce nad 3 metry.

Zékladni ustanoveni:

Uzivatel tohoto zarizeni musi pr a é $koleni pro st I ]
(= ;

Obecne plati, Ze viechny cinnosti ve vy3kdch jsou nebezpecné a pri nedodrZeni uvedenych bezpecnostnich predpisu nebo pri jakémkoliv chybném postupu
mohou vést k tezkym nebo dokonce smrtelnym poranenim. Toto vybaveni zarucuje nejvy$si miru bezpecnosti, pouze pokud bude pouzivano na zéklade
nezbytnych znalosti a technik pri jakékoli cinnosti ve vySce nebo hloubce a pri presném dodrzeni tohoto navodu k obsluze. Tento vyrobek smite pouzivat
pouze v pripade, Ze jste na vlastni odpovednost pripraveni odpovidajicim zpusobem absolvovat Skoleni a trénink a pouzivat zarizeni, kontrolovat a udrzovat
je vsouladu s pokyny vyrobce. Vzhledem k tomu, Ze se znacni lisi kvalita a intenzita vzdelani a individualnich praktickych zkuSenosti v oblasti stromolezectvi
a techniky poutziti lana, musi byt dodrzeno nasledujici ustanoveni vyrobce pro toto zarizeni:

Je na odpovednosti uZivatele tohoto zarizeni, aby si zajistil bezpecny trénink s novym zarizenim. Cilem musi byt bezchybne pochopit a v praxi zvlddnout
funkce, spradvnou manipulaci, spradvnou udrzbu, moznou chybnou obsluhu a hranice tohoto vybaveni. Bezpecné cviceni se specialnim vybavenim od
spolecnosti ART vzdy zacind na bezpecném a pokud mozno ne prili§ tvrdém povrchu. Kazdy uzivatel smi upustit od dodatecnych bezpecnostnich opatreni
jako je redundantni jisteni nebo kvalifikovana jistici osoba az tehdy, jakmile neexistuji zddné pochybnosti o bezpecnosti. V pripade pochybnosti o vlastnich
schopnostech musi vidy nasledovat pouceni a rada zku$enych trenéru, kteri maji pokud mozno zkusenosti s vyrobky znacky ART. Tento pristroj smi byt
pouzivan pouze k jisteni osob a prislusny pristroj smi byt poskytnut pouze odpovedné a zadokumentované osobe. Krome vy3e uvedenych predpokladu

musi byt uZivatel fyzicky i duSevne zdravy a nesmi byt ve stavu snizeného vnimani. Zejména alkohol, drogy a Iéky mohou vést k Zivot ohrozujicimu pochybeni.
Kazdy uZivatel musi zndt a v zasade akceptovat, ze kazdy pobyt ve vySce nebo hloubce vyZaduje stilou vysokou uroved pozornosti a opatrnosti. Produkty ART
zajistuji pri spravném pouzivani funkcnost, efektivitu a bezpeenost. Vyrobky ART smite pouZivat zasadne pouze v souladu s pokyny vyrobce. Bezpecné
pouzivéani specidlniho bezpecnostniho vybaveni k jisteni na lane spociva v souhre tohoto vybaveni a spravného poufiti v souladu se $kolenim a tréninkem a v
neustdlé udrzbe a kontrole veskerého vybavni. Pri pouZiti zarizeni k jiSteni na lane vzdy zajistete vhodné chranice. Helma, bryle, rukavice, obuv, ochrana proti
proriznuti, ochrana sluchu a odev musi splnovat platné predpisy.

Zivotnost:

Pokud je toto zarizeni pouZivano v souladu s urcenym ucelem, muze byt Zivotnost kovovych prvku maximalne 7 let po prvnim poufZiti s ohledem na viechny
pokyny vyrobce. Maximalni Zivotnost textilnich prvku (pokud jsou pouzity) je 5 let. Pri nepriznivém namdhani viak muze byt zarizeni nebo jeho jednotlivé
prvky nepouzitelné uz po jednom poufziti (napr. pri deformaci kovovych casti tvrdym narazem z velké vysky nebo poskozeni struktury vidken textilniho prvku
masivnim trenim popr. proriznutim nebo pretrzenim). Je treba také pamatovat, Ze zarizeni k jisteni na lane podléhaji starnuti a opotrebeni i pri spravném
pouzivani. To plati zejména pro textilni komponenty. Po silném namahani (pad), i po tvrdém ndrazu tohoto vybaveni (napr. asfalt, kameny, kov) musi byt celé
nosné zarizeni vyrazeno z pouZiti a nasledne podrobeno peclivému prezkouseni:

- Zarizeni, které je poskozeno deformacemi, stopami narazu nebo je dokonce popraskané, musi byt okamZite vyrazeno z provozu a podrobeno peclivé kontrole
osobou, kterd je k tomu pisemne opravnena (informace: www.climb.ART) nebo musi byt likvidovano takovym zpusobem, aby bylo moZné vyloucit opakované
pouZiti.

- Vymena telesa zarizeni a instalace neposkozenych nebo novych soucasti je dovoleno v souladu s prislusnymi montaznimi pokyny.

- Pristroj smi byt znovu pouZit pouze po zaverecné funkeni kontrole.

- Vechny komponenty, které jsou vystaveny tizkému namahani, jako jsou lana, karabiny, popruhy, spojovaci prvky a systémy kotevnich bodu, musi byt
zkontrolovany nebo vymeneny podle pokynu vyrobce.

Konstrukce komponent vyrobce ART:

Vzhledem k tomu, Ze je mozné duleZité soucdsti zarizeni vyrobce ART vymenit, muZe uZivatel poskozené nebo opotrebované casti obnovit. Presné umisteni,
oznaceni a upevneni najdete v rozlozeném pohledu a popisu pripojeném ke kazdému ndhradnimu dilu. Kazda vymena casti zarizeni musi byt zdokumentovana.
Pri opetovném pouZiti komponent dbejte na oznaceni Zivotnosti (rok vyroby). Komponenty, které se sklddaji z nekolika jednotlivych casti, ale jsou v
rozloZzeném pohledu zobrazeny jako celek, nesmi uzivatel demontovat! Sroubové spoje, které jsou opatreny barevnou peceti, nesmi uzivatel uvolnit!

* Pro nasledujicl zarizeni (LockJack Sport, Positioner 2, Spil k 2.1, Spil k3, ide2010, Rop ide TwinLine, BIackBlrd) platl

Pokud zacne zarizeni proklumvat v zablokované poloze, musite vymenit uplnacl cellst Pokud pristroj prokluzuje i pri pouZiti nové upinaci celisti, musite
vymenit protikus. Pokud i presto mate pochybnosti o dokonalém stavu zarizeni, musite je neprodlene predat spolecnosti ART GmbH nebo nekteré z pisemnei
autorizovanych pobocek.

Zaruka:

Na tento vyrobek poskytuje ART GmbH zaruku 2 roky na vyrobni vady, funkci a material. Zaruka se viak nevztahuje na bezné opotrebovéni, opotrebeni
zpusobené poutZitim, oxidaci a manipulaci, i na jakykoli druh poskozeni zpusobeného narazem, nehodami a chybami pri udrzbe, opravach, skladovani,
preprave a pouZiti.

Kontrola:

Toto zarizeni smi byt pouZivano pouze v bezvadném stavu. Pred a po kazdém pouZiti musi uZivatel zkontrolovat funkcnost tohoto zarizeni z hlediska
bezpecnosti. Ani behem pouZiti nesmite kompletnimu bezpecnostnimu zarizeni slepe duverovat. Tezké namahani nebo nejakym zpusobem neobvyklé
udalosti mohou ovlivnit spravné fungovani jakéhokoliv zarizeni. Tento navod k pouziti obsahuje stranku s kontrolnimi udaji a stranku pro dokumentaci
kontroly odbornikem nejméne jednou rocne. Informace pozadované pro spravné posouzeni tohoto zarizeni musi byt presne zaznamenavany po celou dobu
Zivotnosti zarizeni.

Kontrolni kritéria pro uZivatele a odborniky:

- Toto zarizeni musi byt kompletni tak, jak je patrno z ndhledu rozlozeného vyrobku.

- Veskerd Sroubeni musi byt zcela a pevne dotazena.

- Veskeré pohyblivé casti se musi volne pohybovat.

- V3echny kovové casti musi byt bez deformaci, trhlin a jiného poskozeni.

- Veskeré textilni soucasti musi byt bez trhlin, zarezu, zataveni nebo oderek, které by zasahovaly do struktury.
- Zkontrolujte meze opotrebeni vymenitelnych dilu.

Udrzba:

Toto zarizeni nevyzaduje zddnou specidlni udrzbu. Zarizeni ale musite zasadne vyeistit po kazdém poufZiti a v pripade potreby vysusit, aby nedoslo k
usazovani necistot a prachu, zejména v pohyblivych castech, a z duvodu prevence koroze.

Doporuceni vyrobce ART: Cisteni a mazani kovovych komponent, zejména pohyblivych casti a jejich ulozeni neutralnim olejem, jako je Balistol, zajis@uje
hladky chod a trvale dobry vzhled.

Mistni posouzeni bezpecnosti:
Pred pouzitim tohoto zarizeni a veskerého vybaveni musi byt provedeno posouzeni bezpecnosti objektu, na ktery polezete, a jeho okoli.
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Zjistenym nebezpecim se musite dusledni vyhnout. Musi byt stanoveny viechny faktory potrebné pro pripadni nutnou zachrannou akci:
- Zvlastni mistni podminky.

- Telefony pro tisnové volani.

- Mistni predpisy, oznaéeni a pristupové cesty.

- Kvalifikace a znalosti lezeckého tymu v oblastech techniky lezeni, pracovnich postupu, vypro$@ovani a prvni pomoci.

- Pritomnost a pouzitelnost potrebného vybaveni a techniky.

- Na dohled a na doslech musi byt vidy nejméni jeden dalsi Skoleny lezec.

Klimatické faktory:

Vsechna zarizeni vyrobce ART smeji byt pouZivana pouze za okolnich teplot -30 °C az +40 °C. To plati prinejmensim z duvodu osobni ochrany. Zejména v
mrazu je nutné dbat na to, aby vechny pohyblivé kovové casti (napr. upinaci mechanismus) zustaly bez ledu a snehu. Za urcitych okolnosti mohou byt
nezbytné opakované funkeni testy. Ve zvlastnich povetrnostnich podminkdch, jako jsou silné de3Elové srazky, silné vetry, blizici se bourky, musi byt kazda
lezecka akce kriticky vyhodnocena a pripadne zrusena.

Pozor! Toto zarizeni slouzi zésadne pouze k jisteni osob! Vazaci bod (strom, cast budovy, nosnik, leseni atd.) lanového systému musi mit minimalni nosnost
12 kN. Vazaci zarizeni musi byt po spravni provedeném vystupu a uvazani spravného jistini nakratko umisteno tak, aby bylo trvale nad lezcem. Je také nutné
neustale lézt s napnutym lanem, aby bylo minimalizovano riziko volnych padu.

Znecitini / skladovani:

V pripadi znecistini Ize vechny césti pristroje vycistit vodou a neutrdlnim mydlem pri teplote aZ 40 °C. Po prani dukladne oplachnete viechny textilni casti
(pokud jsou instalovany) cistou vodou. Pro ususeni by melo byt toto zarizeni zaviseno ve stinu a na dobre vitraném miste. Pristroj nesmite susit na silne
zahratych plochach, jako jsou topeni nebo u ohni. Necistoty na kovovych céstech zpusobené stromovou pryskyrici Ize nejlépe odstranit po potreni maslem.
Bihem pouzivani, prepravy nebo skladovéni nesmi byt toto zarizeni vystaveno skodlivym vliviim, jako jsou zdroje tepla nad 55 °C, pozar, odletujici jiskry,
leptavé latky, kyseliny (autobaterie a jejich vypary), paliva, oleje atd. Pamatujte na vhodny prepravni obal (saéek).

 Pro nasleduijici zarizeni (Cocoon 5, LockJack Sport, ide 2010, ide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, Spiderlack 2.1, SpiderJack 3) plati:
Zachrana: Tento vyrobek je dovoleno pouzit pro zachranné akce. Maximalni celkovd hmotnost zachranare a vyprostované osoby je 250 kg. Jakmile je
vyprostovana osoba bezpeéni spojena se zachranarem a jeho horolezeckou vybavou, muze byt lezeckd vybava vyprostované osoby odpojena, pokud je to
nutné. Zachrandrska cvieeni se provadiji s vicendsobnym jistinim.

* Pro nasleduijici zarizeni (BlackBird) plati:

Zachrana: Tento vyrobek je dovoleno pouZit pro zéchranné akce. Maximalni celkova hmotnost zachranare a vyprostované osoby je 150 kg. Jakmile je
vyprostovana osoba bezpeéni spojena se zachranarem a jeho horolezeckou vybavou, muzZe byt lezeckd vybava vyprostované osoby odpojena, pokud je to
nutné. Zachrandrska cvieeni se provadiji s vicendsobnym jistinim.

* Prona jici zarizeni (Rop ide 2010 a Rop ide TwinLine) plati:

2vlastnost: Tlumié padu (péraci absorbér) systému Ropeguide 2010/RopeGuide TwinLine redukuje raz vertikalniho padu (faktor 1) o 1 metr s hmotnosti

100 kg na méni nez 6 kN, i pri pouZiti statickych lan. Ale pozor! Tlumeni ndrazu se pouziva ke zvySeni pasivni bezpeénosti a za zadnych okolnosti nelze
predpokladat, ze je tim zaruéen pad bez urazu. Vazna zranini mohou zpusobit napriklad prekazky v prostoru padu a nepriznivé drzeni tila. Pozor! Pri
kyvadlovém padu na napnutém lani nebude aktivovan zadny tlumié padu! Toto zarizeni slouzi zasadni pouze k jistini osob! Vazaci bod (strom, east budovy,
nosnik, le3eni atd.) lanového systému musi mit minimalni nosnost 12 kN. Vazaci zarizeni musi byt po spravni provedeném vystupu a uvazani spravného jistini
nakratko umistino tak, aby bylo trvale nad lezcem. Je také nutné neustdle |ézt s napnutym lanem, aby bylo minimalizovano riziko volnych padu.

© Pro nasleduijici zarizeni (SnakeTail a Twister) plati:

Poznamky k produktu: Pri pouZiti spojovaciho prostredku (systém pro zachyceni padu) se ujistite, Ze lano, véetni tlumiét padu a upevodovacich prvku,
nepresahuje maximalni celkovou délku 2,0 m. Spojovaci prostredky nesmi byt upevniny, zkrdceny nebo prodlouzeny uzly. Upevnini spojovaciho prostredku
muZe byt provedeno pouze na spolehlivém vazacim bodu, bezpeénostnim postroji nebo jinych souéastech systému pro zachyceni padu. Pokud je spojovaci
prostredek doddvan bez karabiny a bez tlumiée padu, pamatujte: Spojovaci prostredek bez tlumiée padu dle EN 355 nesmi byt pouZit v zachytném systému,
spojovaci prvky (karabiny) pro spojovaci prostredky dle EN 354 musi odpovidat EN 362. Pred pouZitim zachytného systému se ujistite, Ze je zajistin potrebny
volny prostor na pracovisti (svitla vyska) 7 m pod uzivatelem. Spojovaci prostredky bez tlumiéu padu se pouzivaji jako zadrzné systémy k umistini a pouZiti na
pracovisti. Rozsah pohybu uzivatele musi byt omezen tak, aby nebylo mozné dostat se do zony s rizikem padu!

* Pro nasledujici zafizeni (BlackBird) plati:

Pokyny k danému produktu: Spravné poufziti zafizeni pro nastaveni lana (podle normy EN 12841 pro typy B a C), jako jsou napfiklad lanové svorky nebo
slaniovaci systémy, je uréeno k pohybu po pracovnim lané a musi byt vyuzivano spole¢né s lanovym nastavovacim prvkem, tedy s pohyblivym zachycovaéem
padu (podle EN 12841 typ A) a jisticim lanem, pokud analyza rizik neprokaze, Ze jina konfigurace by vedla k nizsimu riziku pro osoby.

V3eobecné pokyny pro vybir vazaciho bodu a bezpeénost:

Bihem pouzivani je nutné pravidelni kontrolovat viechny nastavovaci souéasti. Vazaci bod: Z duvodu zabranini vysokého zatizeni a kyvadlovym padum musi
byt vazaci body k zajistini vidy co nejvyse vertikalni nad osobou, ktera ma byt zajistina. Spojovaci prostredek od vazaciho bodu k jistiné bi musi byt vidy
co nejvice napnuty. Zabraote proviseni lana! Vazaci bod musi byt navrzen tak, aby pri upevnini OOP nemohlo dojit k Zddnym vlivum sniZujicim jejich pevnost
a zabrani jejich poskozeni pri pouzivéni. Ostré hrany, otrepy a privreni mohou vazni narusit pevnost, podle potreby musi byt zakryty vhodnymi pomuckami.
Uvazovaci bod a ukotveni musi odolat zatiZeni, které Ize oéekavat v nejméni vyhodné situaci. | v pripadi pouziti tlumiéu padu (podle EN 363), predepsanych
podle EN 363 (systémy k zachyceni padu) museji byt vazaci body dimenzovany pro zachytné sily min. 12 kN, viz téz EN 795.

(| VYSVITLIVKY K OBRAZOVE PRILOZE BLACKBIRD

Montéz lana
(strana 73 az strana 75)

Zachranit, SRT
(strana 85)

Nebezpecné chyby

Zkréceni / vystup po lane, DRT
7 (strana 87 az strana 90)

(strana 77)

Zkréceni / vystup po lane, SRT
(strana 79)

Prodlouzeni / slaneni, DRT & SRT Montaz upinaci celisti
(strana 81) (strana 93 aZ strana 94)

Zachranit, DRT
(strana 83 aZ strana 84)

Demonté? upinaci celisti
(strana 91 az strana 92)

© 8 606 0
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( ANSVARSFRASKRIVELSE |

ART GmbH patager sig intet ansvar eller haftelse for:

- skader, der pa nogen made er relateret til brugen af ART-produkter.

- mindre, alvorlige og dgdelige kvaestelser hos brugeren eller personer, som enten direkte elle indirekte er involveret, som pa en eller anden made kan
fgres tilbage til den manglende overholdelse af denne betjeningsvejledning.

* Fplgende galder for udstyret (LockJack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3, BlackBird):

OBS: Det fglgende udstyr har ingen sakaldt panik-sikring! Udstyret blokerer kun automatisk ved rebet, hvis det kan bevaege sig i klemmeposition uden
forhindringer! Ved enhver nedfiring skal rebgennemfgrslen kontrolleres med sikringshanden, udstyr som svarer til EN 567 og/eller EN 358 og/ eller
EN 12841-B/C ikke er egnet til at bremse frie styrt, da disse normer ikke kraever en staddaempning ved styrt! Alle viste funktioner skal frst indgves.
Seerligt for alle release-bevaegelser geelder overholdelsen af fglgende trin:

1. Alle release-varianter med sikringshand ved rebet og fgdderne pa jorden
2. Alle release-varianter med sikringshand ved rebet i lav hgjde (1m)
3. Alle release-varianter med sikringshand ved rebet i hgjder over 3 m.

Generelle bestemmelser:

i i Brugeren af dette udstyr skal vise dokumentation for at have gennemgaet en anerkendt uddannelse inden for traeklatring. ]

Grundlzaeggende er alle aktiviteter i hgjden farlige og kan fgre til alvorlige kveestelser eller endda dgden, hvis de beskrevne sikkerhedsbestemmelser ikke
overholdes eller brugeren udviser darlig professionel opfgrsel. Dette udstyr garanterer kun maksimal sikkerhed i forbindelse med den ngdvendige viden
og i forhold til de korrekte teknikker ved enhver handling i hgjden eller dybden og i ngje overensstemmelse med denne betjeningsvejledning. Du ma kun
bruge produktet, hvis du er indstillet pa at gennemfgre en uddannelse og/eller traening i forbindelse med brugen af udstyret og har erhvervet en viden
omkring anvendelsen og kontrollen af udstyret i forhold til producentens instruktioner. Da kvaliteten og intensiteten af uddannelsen og individuel praktisk
erfaring inden for trae- og rebklatring kan variere meget, skal fglgende bestemmelse af producenten for dette udstyr overholdes:

Brugeren af dette udstyr skal pa selvstaendig vis udfgre en sikker treening med det nye udstyr. Mélet er, at funktioner, handtering, vedligeholdelse, mulige
operatgrfejl og greenser for det foreliggende udstyr forstas uden problemer og at disse kan udfgres i praksis. Traening med specialudstyret fra ART begynder
altid pa en sikker og ikke alt for hardt underlag. Enhver bruger ma fgrst undlade yderligere sikringstiltag, som en redunant sikring eller en kvalificeret
sikringsperson, hvis der ikke er nogle som helst sikkerhedsrisici. Hvis du er i tvivl om dine egne evner, bgr du altid fglge anvisninger og rad fra erfarne
undervisere, om muligt med ART-erfaring. Dette udstyr ma kun bruges til sikring af personer og det pagaeldende udstyr ma kun vaere tilegnet en ansvarsfuld
og dokumenteret person. Brugeren skal ud over de fgr omtalte forudsaetninger veere bade fysisk og psykisk rask og ikke veere pavirket pa nogen som helst
made. Iseer alkohol, stoffer og medicin kan fgre til livsfarlige fejl. Alle brugere skal til enhver tid vide og acceptere, at ethvert ophold i hgjder eller dybder
kraever en permanent gget opmaerksomhed og agtpagivenhed. ART-produkter sikrer funktionalitet, effektivitet og sikkerhed ved korrekt anvendelse. ART-
produkter mé principielt kun bruges i forhold til producentens anvisninger. Den sikre anvendelse af saerligt udstyr til rebsikring bestar i, at udstyret anvendes
korrekt i forhold til uddannelse og treening samt konstant vedligeholdelse og inspektion af alt udstyr. Ved brugen af rebsikringsudstyr skal der tillige bruges
det rigtige beskyttelsesudstyr til kroppen. Hjelm, beskyttelsesbriller, handsker, sko, skaerebeskyttelse og beklaedning skal overholde de gaeldende
bestemmelser.

Levetid:

Hvis dette udstyr bruges efter hensigten, sa er holdbarheden af de metalliske elementer efter den fgrste ibrugtagning op til 7 ar under hensyntagen til alle
anvisninger fra producenten. Den maksimale levetid af de tekstile elementer (safremt disse er til stede) er 5 ar. Ved uhensigtsmaessig slitage kan udstyret og
de enkelte elementer dog allerede vaere ubrugelige efter engangs-brug (f.eks. deforme metaldele pga. hard nedstyrtning fra stor hgjde eller beskadigelse af
fiberstrukturen af et tekstilt element pga. ekstrem slitage eller skaerende hhv. rivende elementer. Det skal dog bemaerkes, at rebsikringsudstyr ligeledes
udsaettes for slitage og aldning, nar de anvendes korrekt. Dette er iszer gaeldende for tekstile elementer. Efter en héard belastning (styrt) samt ved harde slag
mod udstyret (f.eks. asfalt, sten, metal) skal hele det baerende udstyr tages ud af brug og kontrolleres som fglgende:

- Udstyr som udviser deformering, tegn pa slag eller endda revner skal straks tages ud af brug og underlaegges en kontrol gennem en autoriseret person
(information: www.climb.ART) eller bortskaffes, sa en fornyet anvendelse kan udelukkes.

- En udskiftning af en udstyrsdel og monteringen af ubeskadigede eller nye komponenter er tilladt, hvis den respektive monteringsvejledning overholdes.
Udstyret ma fgrst bruges igen efter en afsluttende funktionskontrol.

- Enhver komponent, der udsaettes for kraftig slitage, sdsom reb, karabinhager, sele, forbindelseselementer og ankerpunkt-systemer skal kontrolleres eller
skiftes i forhold til de respektive anvisninger fra producenten.

Komponenter - opbygning af ART:

Da alle vaesentlige dele kan erstattes ved ART-udstyr, kan brugeren skifte beskadigede eller slidte dele. Den ngjagtige placering, betegnelse og montering
kan ses i skitsen og i beskrivelsen af den pagaeldende reservedel. Enhver udskiftning af udstyrsdele skal dokumenteres. Ved genanvendelse af komponenter
skal maerkningen i forhold til levetid (produktionsar) kontrolleres. Komponenter som bestar af flere dele, men vises som en enhed i skitsen, ma brugeren
ikke skille ad! Forskruninger som er maerket med en farvet forsegling, ma ikke lgsnes af brugeren!

 Fglgende gaelder for udstyret (Lock.lack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3, RopeGundeZOlO RopeGulde Tmelne, BlackBird):
Hvis udstyret glider i k skal skiftes. Hvis udstyret ghder pa trods af en ny sé skal
skiftes. Hvis der er tvivl i forhold til udstyrets tilstand, skal dette meddeles til ART GmbH eller en af virksomhedens autoriserede servicesteder.

Garanti:

Pa dette produkt yder ART GmbH garanti i forhold til fabrikationsfejl, funktions- og materialefejl pa op til 2 ar. Udelukket fra garantien er derimod alt normal
slitage ved brugen, oxidation og manipulationer, savel som enhver form for skade, der er opstaet pga. stgd, ulykker og fejl i vedligeholdelse, reparation,
opbevaring, transport og anvendelse.

Kontrol:

Dette udstyr ma kun bruges, hvis det er i en fejlfri tilstand. Fgr og efter hver brug, skal brugeren kontrollere udstyret i forhold til funktion, nar brugeren star
sikkert. Ogsa under brugen ma brugeren ikke udvise blind tillid til de relevante udstyrsdele, der er essentielle for sikkerheden. Store belastninger eller
usaedvanlige haendelser kan nedsaette udstyrets fejlfrie funktion. Betjeningsvejledningen indeholder en side med kontroldata, samt en side til dokumentation
af den kontrol som minimum skal gennemfgres en gang om aret ved hjeelp af en sagkyndig person. De angivelser som er pakraevet for en korrekt bedgmmelse
af udstyret skal udfyldes i hele udstyrets levetid.

Den sagkyndiges og brugerens kontrolkriterier:

- Udstyret skal veere fuldstaendigt i forhold til skitsen.

- Samtlige forskruninger skal vaere fuldstaendige og vaere spaendt fast.

- Alle bevaegelige dele skal vaere frit bevaegelige.

- Alle metaldele skal vaere uden deformeringer, revner og andre beskadigelser.

- Alle tekstile bestanddele skal vaere uden revner, skrammer, sammensmeltninger eller afskrabninger.
- Den maksimal tilladte slitage af reservedelene skal kontrolleres.

Vedligeholdelse:

Dette udstyr kraever ingen saerlig form for vedligeholdelse. Det bgr dog altid renggres efter hver brug og tgrres af efter behov for at undga ophobning af
snavs og stgv, iseer i de bevaegelige dele og til forebyggelse af korrosion.

ART-anbefaling: Renggring og oliering af de metalliske komponenter, isaer de bevaegelige dele og deres opbevaring med en neutral olje, sésom Balistol
sikrer en jeevn funktionalitet og langvarig god optik.

Lokal sikkerhedsvurdering:

Fgr brugen af dette udstyr og andre hjalpemidler skal der foretages en sikkerhedsvurdering af det objekt der skal klatres pa og dets omgivelse.
De farer der observeres skal elimineres. Alle faktorer der kraeves for en eventuel redningsaktion skal bestemmes:

- Seerlige forhold pd stedet.

- Tilgaengelige telefoner til ngdopkald.
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- Stedbestemmelser og -betegnelser samt tilkgrselsveje.

- Kvalifikationer og klatreteamets viden i forhold til klatreteknikker, arbejdsprocedurer, redning og fgrstehjeelp.
- Tilstedevaerelse og indszettelsesbarhed af det ngdvendige udstyr og teknologi.

- Mindst en uddannet klatrer skal veere inden for syns- og hgrevidde.

Klimatiske faktorer:

Alt ART-udstyr ma kun anvendes ved omgivelsestemperaturer fra -30 ° C og op til + 40 ° C. Dette geelder isaer i forhold til personsikkerheden. Isaer ved frost
skal det kontrolleres, at alle bevaegelige metaldele (f.eks. fastspaendingsmekanismer) forbliver is- og snefrie. Eventuelt kan flere funktionstests blive
ngdvendige. | seerlige vejrforhold som kraftig nedbgr, hard blaest og tordenvejr skal en klatring afvejes kritisk og i givet fald undlades.

OBS! Dette udstyr ma kun bruges til sikring af personer! Anslagspunktet (trae, bygning, stillads osv.) til rebsystemet skal have en baereevne p& minimum
12 kN. Anslagsindretningen skal efter en professionel opstigning og en korrekt midlertidig sikring placeres pa en saddan made, at den hele tiden befinder
sig oven over brugeren. Derudover skal der hele tiden klatres med spandt reb, for at minimere faldrisikoen.

Forurening / opbevaring:

I tilfeelde af forurening, kan alle dele af det foreliggende udstyr renggres med vand og mild saebe op til 40 ° C. Efter vask skal alle tekstile bestanddele

(savidt tilstede) skylles omhyggeligt med rent vand. Udstyret haenges til tgrre pa et sted med skygge og god ventilering. Udstyret ma ikke tgrres pa meget
varme overflader som radiatorer eller i naerheden af aben ild. Forurening af metaldele med harpiks kan fiernes efter at smor er pafgrt pa det pageaeldende
sted. Under brugen, transporten eller opbevaringen ma udstyret ikke udsaettes for skadelige indvirkninger s& som varmekilder p& over 55°C, aben ild, gnister,
atsende stoffer, syrer (bilbatterier og dampe), braendstof, oljer osv. Vaer opmaerksom pa en egnet transportbeholder (pose).

* Fglgende gaelder for udstyret (Cocoon 5, Locklack Sport, ide 2010, Rop ide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3):
Redning: Redningsaktioner er tilladte med dette produkt. Den maksimale totale vaegt af redder og personen som reddes er 250 kg. S& snart den person som
skal reddes, er forbundet med livredderen og dennes udstyr pa en sikker made, sa ma udstyret udleveres til den person der skal reddes, hvis dette er
ngdvendigt. Redningsgvelser udfgres med redundant sikring.

© Fplgende gaelder for udstyret (BlackBird):

Redning: Redningsaktioner er tilladte med dette produkt. Den maksimale totale veegt af redder og personen som reddes er 150 kg. Sa snart den person som
skal reddes, er forbundet med livredderen og dennes udstyr pa en sikker made, s& ma udstyret udleveres til den person der skal reddes, hvis dette er
ngdvendigt. Redningsgvelser udfgres med redundant sikring.

* For det fglgende udstyr (Rop ide 2010 og ide TwinLine) gaelder:

Saarllge forhold: ZIP-; absorberen af RopeGuide 2010/RopeGu|de TwinLine reducerer stgdet af et vertikalt fald (faktor 1) pa 1 meter med en vagt pa 100 kg
pa under 6 kN, ogsa ved anvendelse af et statisk reb. Men vaer OBS pa fglgende! ZIP-absorberen bruges til at gge den passive sikkerhed og ma ikke fgre til
den overbevisning, at man dermed kan garantere styrt uden skader. For eksempel kan forhindringer i faldzonen og en ugunstig kropsstilling under
edfiringen forarsage alvorlige skader. OBS! Ved pendulstyrt ved spaendt reb bliver der udlgst en bandfalddeemper! Dette udstyr ma kun bruges til sikring af
personer! Anslagspunktet (trae, bygning, stillads osv.) til rebsystemet skal have en baerevene pd minimum 12 kN. Anslagsindretningen skal efter en
professionel opstigning og en korrekt midlertidig sikring placeres pa en sddan made, at den hele tiden befinder sig oven over brugeren. Derudover skal der
hele tiden klatres med spaendt reb, for at minimere faldrisikoen.

 For det fglgende udstyr (SnakeTail og Twister) gaelder:

Produktspecifikke oplysninger: Ved anvendelse af et forbindelseselement (opsamlingssystem) skal man vaere opmaerksom pa, at forbindelseselementet
med falddaemper og forbindelseselementer ikke ma overskride en samlet laengde pa over 2,0 m. Forbindelseselementer ma ikke fastggres, forkortes eller
forleenges ved hjaelp af knuder. Fastggrelsen af forbindelseselementet méa kun ske til et tilforladeligt anslagspunkt, en sele eller andre bestanddele af
opsamlingssytemet. Hvis forbindelseselementet udleveres uden karabin eller falddaemper, sa skal man vaere opmaerksom pa fglgende: Et forbindelse-
selement uden falddaemper i forhold til EN 355 ma ikke bruges i et opsamli n, forbindel: nenter (karabint ) til forbindel lementer i
forhold til 354 skal svare til EN 362. Fgr brugen af opsamlingssystemer skal det kontrolleres, at det ngdvendige spillerum pa arbejdspladsen (fri hgjde)

pa 7 m under brugeren er givet. Forbindelseselementer uden falddamper kan bruges som tilbageholdelsessytemer i forhold til arbejdspladspositionering.
Bevaegelsesomradet af brugeren skal indskraenkes pa en sadan made, at brugeren ikke kan na et omrade med nedstyrtningsfare!

* Fglgende er gaeldende for denne enhed (BlackBird):

Produktspecifikke anvisninger Den tilsigtede anvendelse af en rebjustering (iht. EN 12841 beskrevet med version B og C), som f.eks. rebklemmer eller
nedfiringsudstyr, bestar af bevaegelse langs arbejdsrebet, og skal bruges sammen med en rebjustering, dvs. en medfglgende fangenhed (iht. EN 12841
version A) og et sikringsreb, med mindre en risikovurdering paviser, at en alternativ konfiguration reducerer faren for personer yderligere.

lle h til valget af og sikkerheden:
Alle dele der kan indstilles skal kontrolleres regelmaessigt under brugen. Anslagspunkt: For at undga for hgje belastmnger og pendulstyrt ved fald, skal
anslagspunkter til sikring altid befinde sig lodret over den person der skal sikres. Forbir entet fra ktet og hen til den sikrede person

skal holdes sa stramt som muligt. Et slapt reb skal undgas! Anslagspunktet skal indrettes saledes, at der ved fastggrelsen af personlige vaernemidler ikke
kan opsta styrkereducerende tilstande og at disse forbliver ubeskadigede under brugen. Skarpe kanter, revner og klemninger kan reducere fastheden
betydeligt, eventuelt skal disse deaekkes til med egnede hjalpemidler. Anslagspunktet og forankringen skal i vaerste fald holde til den forventede belastning.
Ogsa pakraevet i forhold til EN 363 (opsamlingssystemer) Ved anvendelse af falddeempere (i forhold til EN 355) skal anslagspunkter vaere egnet til minimum
12 kN, se ligeledes EN 795.

( FORKLARING TIL BILAG MED BILLEDER TIL BLACKBIRD )

Q Montering af reb o Redde, SRT
(Side 73 til Side 75) (Side 85)

e Forkort / opfiring DRT @ Farlige fejl
(Side 77) (Side 87 til Side 90)

G Forkort / opfiring SRT 0 Demontering spandebakke
(Side 79) (Side 91 til Side 92)

Q Forlaeng / nedfiring, DRT / SRT o Montering spaendebakke
(Side 81) (Side 93 til Side 94)

@ Redde, DRT

(Side 83 til Side 84)
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( VASTUTUSE VALISTAMINE |
ART GmbH ei kanna mingit vastutust:

- kahjustuste eest, mis on mistahes moel seotud ART-toodete kasutamisega;
- kasutajate voi nendega koos vahetult vai mittevahetult osalevate isikute kergete, raskete vai surmaga I6ppevate vigastuste eest, kui need on tekkinud selle
kasutusjuhendi mittejargimisest.

 Jirgmiste seadmete (Locklack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3, BlackBird) kohta kehtib:

Tahelepanu! Sellel seadmel ei ole nn paanikavastast funktsiooni. Seade blokeerib kdie automaatselt vaid juhul, kui see saab takistuseta klambriasendisse
liikuda! Iga kéie abil laskumise ajal tuleb ava, millest kéis l&bi liigub, kindlustava kéega kontrollida. Seadmed, mis vastavad EN 567-le ja/v&i EN 358-le ja/v&i
EN 12841-B/C-le, ei ole mdeldud vabakukkumisel kinniptiidmiseks, kuna need normid ei ndua l66gisummutust. K&iki kujutatud funktsioone peab kdigepealt
Bppima. Eriti vabastamisliigutuste puhul tuleb labi teha jargmised sammud:

1. K&ik vabastusvariandid kindlustava kdega koiel ja jalad maa peal.
2. Kdik vabastusvariandid kindlustava kdega koiel ja madalal kérgusel (1 m).
3. K&ik vabastusvariandid kindlustava kdega koiel ja kérgemal kui 3 m.

Uldeeskirjad

Selle seadme ja peab omama koolitaja viljastatud tdendit puu otsas ronimise alase véljadppe kohta.]
(= \‘

Uldiselt on teada see, et kdrgustes tehtavad toimingud on ohtlikud ning asjakohaste ohutusnuete eiramine v&i mistahes vale kaitumine véib p&hjustada
raskeid v&i isegi surmaga I18ppevaid vigastusi. Teie varustus tagab kdige kindlama ohutuse vaid siis, kui teil on vajalikud teadmised ja valdate kérgustes vai
suigavustes labiviidavate toimingute tehnikat ning peate kinni kdesolevast kasutusjuhendist. Seda toodet tohib kasutada vaid juhul, kui olete valmis omal
vastutusel |abi tegema valjadppe, koolituse, kui kasutate varustust ja viite labi selle kontrolli ja hoolduse vastavalt tootjapoolsetele juhistele. Kuna iga
puudel ronimise ja kdisronimise kvaliteet, véljadppe intensiivsus ja individuaalne praktiline kogemus vdib olla vaga erinev, peab kinni pidama jargmisest
séttest, mille on selle toote kohta esitanud tootja

Selle seadme kasutaja peab omal vastutusel tagama, et uue seadmega viiakse kindlasti labi koolitus. Koolituse eesmargiks on varustuse funktsioonide, dige
kasitsemise ja hooldamise, selle kasutamise vdimalike vigade ja varustuse piirangute pShjalik tundmine ning varustuse kindlakdeline kasutamine praktikas.
ART-spetsiaalvarustuse kasutamise harjutamine algab alati kindlal ja véimalusel mitte vaga kdval aluspinnal. Kasutajad tohivad lisaohutusabindudest,

nagu lisa-kindlustusest voi kvalifitseeritud julgestusisikust loobuda alles siis, kui ohutuse seisukohast ei teki enam mingeid kdhklusi. Juhul kui te oma
vdimetes kahtlete, peaksite laskma end kogemustega koolitajal (vdimalusel ARTi kogemusega) juhendada ja ndustada. Seda seadet tohib kasutada tiksnes
inimeste julgestamiseks ning seda seadet tohib kasutada vaid selle eest vastutav isik, mille kohta on koostatud ka dokument. Kasutaja peab peale eelpool
toodud eeldustele vastamise olema ka fiusiliselt ja vaimselt terve ning ilma mingite m&jutusteta tema teadvusele. Eluohtlike vigade tegemist vGivad
eelkdige pdhjustada alkohol, narkootikumid ja ravimid. Iga kasutaja peab teadma ja aktsepteerima, et iga viibimine kdrgustes vdi sigavustes nduab pidevalt
suurt tahelepanelikkust. ART-tooted tagavad oma funktsionaalsuse, efektiivsuse ja ohutuse vaid dige kasutamise korral. ART-tooteid tohib pdhimétteliselt
kasutada tiksnes vastavalt tootja poolt esitatud andmetele. Kdiega julgestamise spetsiaalseadmete kasutamine peab kdima koos vastava varustusega, nende
Oige kasutamisega vastavalt saadud valjadppele ja koolitusele ning varustuse pideva hooldamise ja kontrollimisega. Koiega julgestamise seadmete
kasutamisel peab alati kasutama ka sobivaid isikukaitsevahendeid. Kiiver, kaitseprillid, kindad, jalatsid, 1ikekaitsed, kuulmekaitsed ja riietus peavad vastama
ndutavatele satetele.

Eluiga

Kui seadet kasutatakse selle otstarbe kohaselt, vdib kdikide tootjapoolsete juhiste jargimisel metallosade eluiga alates esmasest kasutamisest olla
maksimaalselt 7 aastat. Tekstiilist osade (kui need on olemas) maksimaalne eluiga on 5 aastat. Ebasoodsate kasutustingimuste korral véivad seade vdi selle
tiksikud osad kasutuskdlbmatuks muutuda aga juba pérast tihekordset kasutamist (nt metallosade kdverdumise korral tugevate, kdrgelt tulnud 166kide majul
Vi tekstiilosade kiudude rebenemise vdi sisselGigete korral). Lisaks peab meeles pidama, et kéiega julgestamise seadmed vananevad ja kuluvad ka dige
kasutamise korral. See kehtib eriti tekstiilist osade kohta. Rasketes to6tingimustes toGtamise jérel, aga ka parast seadmele majunud tugevat 166ki (nt

asfaldi, kivi, metalli mdjul) peab kogu koormust kandva varustuse kasutusest kdrvaldama ja labi viima pdhjaliku kontrolli jargmiselt:

- Seade, millel on kahjustusi, nagu kdverdumised, 166gijaljed vdi koguni rebenenud kohad, tuleb viivitamata kasutusest kdrvaldada ja anda kontrollimiseks
isikule, kellel on selleks kirjalik volitus (teave: www.climb.ART), v&i tuleb seade utiliseerida, et seda ei saaks enam edasi kasutada.

- Seadme kere uuendamine ja osade valjavahetamine kahjustamata vdi uute osade vastu on lubatud, kui jargitakse vastavat paigaldusjuhendit.

- Seadet tohib uuesti kasutusele votta alles parast selle funktsioonide kontrollimist.

- Kaik rasketes to6tingimustes olnud osad, nt kdied, karabiinid, voo, thendused ja ankrusiisteemid peab vastavalt tootjapoolsetele andmetele tle
kontrollima ja vélja vahetama.

Osad - ARTi konstruktsioon

Kuna ART-seadmete olulised osad on véljavahetatavad, tohib kasutaja kahjustatud v&i kulunud osi uute vastu vahetada. Osade tdpse asukoha, nimetuse ja
paigaldamise kohta leiab teavet koostejooniselt ning iga varuosaga kaasasolevast kirjeldusest. Seadme osade véljavahetamine peab olema alati
dokumenteeritud. Osade taaskasutuse korral peab jalgima nende kehtivuse kohast margistust (valmistamise aastat). Osi, mis koosnevad mitmest
tiksikkomponendist, kuid mis on koostejoonisel ndidatud tervikosana, ei tohi kasutaja ise asendada! Varvilise pitseriga kruvitihendusi ei tohi kasutaja lahti

keerata!
® Jirgmiste seadmete (LockJack Sport, Positi 2, Spid k 2.1, Spid. k3, ide2010, id, TwinLine, lackBird) kohta kehtib
Kui seade hakkab blokeeritud asendis libisema, peab haaratsi uue vastu vilja vah Kui seade uu ile ikka edasi libiseb, peab

ka haaratsi paarilise vdlja vahetama. Kui seadme laitmatu korrasoleku suhtes on kahtlusi, peab selle kindlasti ART GmbH le v3i tema poolt kirjalikult
volitatud kontrollijale saatma.

Garantii

ART GmbH annab 2-aastase garantii selle toote valmistamisega, funktsioonidega ja materjalidega seotud vigadele. Garantii alla ei kuulu tavaparasest
kulumisest, okstideerumisest ja valest kasutamisest tekkinud vead, kahjustused, mis on tekkinud 6kide, Gnnetuste, vale hoolduse téttu, vdi kui on tehtud
vigu seadme hooldamisel, tddkorda seadmisel, hoiundamisel, transportimisel v&i kasutamisel.

Kontrollimine

Seda seadet tohib kasutada tiksnes siis, kui ta on laitmatus seisukorras. Kasutaja peab seadme funktsioone kontrollima alati enne ja parast kasutamist,
seistes ise kindlal aluspinnal. Ka kasutamise ajal ei tohi ohutust tagama pidavat varustust pimesi usaldada. Rasked t66tingimused v6i mistahes muud
ebatavalised asjaolud vdivad varustuse laitmatut talitlust kahjustada. Selles kasutusjuhendis on (ks lehekiilg kontrollandmetega ja ka lehekiilg kontrollimiste
dokumenteerimiseks, mida peab tegema asjatundja vahemalt kord aastas. Seadme korrektse hindamise jaoks vajalikke andmeid peab dokumenteerima
pidevalt kogu seadme kasutamise aja viltel.

Kontrollikriteeriumid kasutajale ja asjatundjale

- Seade peab téielikult vastama selle koostejoonisele.

- K&ik kruvitihendused peavad olema taielikult kinni keeratud.

- K&ik liikuvad osad peavad vabalt liikuma.

- K&ik metallosad peavad olema ilma rooste, pragude ja muude kahjustusteta.

- K&ik tekstiilist osad peavad olema ilma rebendite, sisselGigete, struktuurini ulatuvate sulamiste vdi purunemisteta.
- Kontrollima peab vahetatavate osade kulumispiire.

Hooldus

See seade ei vaja erihooldust. Uldiselt tuleb seadet peale igat kasutust puhastada ja vajadusel kuivatada, et mustuse- ja tolmujaagid ei koguneks liikuvatele
osadele ning ei tekiks roostet.

ARTi soovitus Metallosade, eriti liikuvate osade ja nende laagrite puhastamine ja maarimine neutraalse &liga, nagu Balistol, tagavad nende kerge liikuvuse
ja kestvalt hea véljanagemise.

Ohutuse hindamine kohapeal
Enne selle seadme ja kogu varustuse kasutamist tuleb Idbi viia ohutuse hindamine ronitavale objektile ja selle imbrusele. Tuvastatud ohud peab k&rvaldama.
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Juhuks kui on vaja kasutada paasteabi, peab teadma jargmisi asjaolusid

- kohapealsed eriparad

- olemasolevad telefonid hddaabikdne tegemiseks

- teave asukoha kohta - kohanimi ja juurdepaasuteed

- ronimismeeskonna kvalifikatsioon ja oskused ronimistehnika, té6meetodite, paaste ja esmaabi kohta
- vajaliku varustuse ja tehnika olemasolu ja kasutamisvdimalus

- véhemalt veel Uiks valjaGppega ronija peab olema alati ndggemis- ja kuuldekaugusel.

Kliimatingimused

Kogu ART-varustust tohib kasutada vaid keskkonnatemperatuuridel -30°C kuni +40°C. See kehtib juba ka isikukaitse seisukohast. Eriti kiilma korral peab
jalgima, et koik liikuvad metallosad (nt klambrite mehhanismid) oleks jaa- ja lumevabad. Vajadusel peab Idbi viima korduvaid testimisi. Erakorraliste
ilmastikuolude, nt sademete, tugeva tuule, laheneva dikese korral peab igat ronimist kriitiliselt hindama, vajadusel tuleb see &ra jitta.

Téhelepanu! See seade on m&eldud Uksnes isikute kaitseks! Koiestisteemi Ghenduspunkt (puu, hoone osa, tala, tellingud) peab taluma koormust
minimaalselt 12 kN. Uhendus peab digeks tdusmiseks ja dige lihijulgestuse paigaldamiseks asetsema nii, et see jadks alati ronijast tlespoole. Vabakukkumise
véltimiseks peab ronima alati pinge all oleva kdiega.

Méirdumine/hoiundamine

Kui seade on maardunud, saab kaiki selle osi pesta 40°C vee ja neutraalse seebiga. Parast pesemist peab kdik tekstiilist osad (kui need on olemas) hoolikalt
puhta veega (le loputama. Kuivatamiseks riputage seade varjulisse ja hasti 6hutatud kohta. Seadet ei tohi kuivatada kdrge temperatuuriga pindadel, nt
kuttekehadel v&i tule dares. Vaiguga maardunud metallosi on kdige parem puhastada, kui neid vdiga hddruda. Kasutamise, transportimise vdi hoiundamise
ajal ei tohi seade sattuda seda kahjustavatesse tingimustesse, nt tile 55°C kuittekehade Idhedusse, tule darde, sademete katte, sellele ei tohi sattuda
s6ovitavaid aineid, happeid (akuhapet ja selle aurusid), kiitust, 8lisid vms. Transportimiseks peab kasutama sobivat pakendit (kotti).

* Jargmiste seadmete (Cocoon 5, Locklack Sport,
kehtib

Padstmine Selle tootega on lubatud teha paastetoid. Paastja ja padstetava kogukaal vdib olla kuni 250 kg. Vajadusel tohib ronimissiisteemi paastetava isiku
jaoks Ules riputada, kui paastetav isik on paastja ja tema ronimisstisteemiga Ghendatud. Padstetdid peab tegema lisajulgestusega.

ide 2010, Rop ide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, Spiderack 2.1, SpiderJack 3) kohta

* Jirgmiste seadmete (BlackBird) kohta kehtib
Padstmine Selle tootega on lubatud teha p etoid. Padstja ja padstetava kogukaal vdib olla kuni 150 kg. Vajadusel tohib ronimissusteemi padstetava isiku
jaoks Ules riputada, kui paastetav isik on paastja ja tema ronimissiisteemiga Ghendatud. Paastetdid peab tegema lisajulgestusega.

®Jd | ( ide 2010 und ide TwinLine) kohta kehtib

Eripar: Ropegulde 2010/RopeGuide TwinLine'i lddgisummuti (ZIP-absorber) vahendab 166gijudu vertikaalse kukkumise korral (faktor 1) 1 meetri kdrguselt
kaaluga 100 kg jGuga 6 kN ka siis, kui kasutatakse staatilist koit. Ettevaatust! Loogisummuti tdstab passiivse julgestuse taset ja mitte mingil juhul ei tohi
eeldada, et see garanteerib ten/eksjéémise kukkumise korral. Vigastusi vdivad tekitada naiteks kukkumisel teelejadvad takistused voi vale kehaasend.
Tahel ! Pingul kbiega pendeldades kukkumisel ei rakendu kukkumishoo leevendid! See seade on mdeldud iiksnes isikute kaitseks! Koiesiisteemi
thenduspunkt (puu, hoone osa, tala, tellingud) peab taluma koormust minimaalselt 12 kN. Uhendus peab 8igeks tdusmiseks ja dige lihijulgestuse
paigaldamiseks asetsema nii, et see jadks alati ronijast tilespoole. Vabakukkumise véltimiseks peab ronima alati pinge all oleva koiega.

© Jargmiste seadmete (SnakeTail und Twister) kohta kehtib

Tootespetsiifilised juhised Uhendusvahendi (pidurdusststeemi) kasutamisel peab jélgima, et tihendusvahend koos kukkumishoo leevendi ja
tihenduselementidega ei tohi liletada maksimaalset pikkust 2,0 m. Uhendusvahendeid ei tohi kinnitada s6Imede abil, neid ei tohi lihendada ega pikendada.
Uhendusvahendit tohib kinnitada vaid usaldusvéarse tihenduskoha, kererakmete vm pidurdussiisteemi osa kiilge. Kui ihendusvahendil ei ole kaasas
karabiini v&i kukkumishoo leevendit, peab jargima alltoodut: EN 355-le vastavat, ilma I66gisummutita (ihendusvahendit ei tohi pidurdussiisteemis kasutada.
Uhendusvahendid (karabiinid) peavad EN 354 jérgi vastama EN 362-le. Enne uue pidurdussiisteemi kasutusele vétmist peab veenduma, et tédkohal oleks
tagatud ndutav vaba ruum (kdrgus) 7 m kasutajast allpool. Ilma kukkumishoo leevendita tihendusvahendeid kasutatakse turvasisteemidena té6kohtades.
Kasutaja liikumisala peab piirama nii, et tema kukkumine ei oleks véljapoole ohuala véimalik.

* Jirgmiste (BlackBird) seadmete kohta kehtib:

Tootespetsiifiline teave: Koie reguleerimisseadmete (kirjeldatud mudelite B ja C jérgi vastavalt standardile EN 12841), nagu kéieklambrid voi
laskumisseadmed, sihipdrane kasutamine seisneb lilkumises piki tookéit ning neid tuleb kasutada koos kaie reguleerimisseadmega, st kaasa liikkuva
kukkumiskaitseseadmega (EN 12841 jargi mudel A) ja ohutuskéiega, vlja arvatud juhul, kui riskianaliiisiga on t6endatud, et mdni alternatiivne
konfiguratsioon riski inimestele vahendaks.

Uldised juhised iih i valiku ja oh oht

Koiki seadistatavaid osi peab kasutamlse ajal regulaarselt kontrollima. Uhenduspunkt Selleks et kukkumise korral viltida suuri koormusi ja pendeldamist,
peavad (ihenduspunktid julgestatava isiku suhtes asetsema vdimalikult vertikaalselt. Uhendusvahend uhenduspunktlstJulgestatava isikuni peab olema alati
vdimalikult pingul. Kéie I6tvust peab valtima! Uhenduspunkt peab asetsema kohas, kus see ei avaldaks m&ju isikukaitsevahendite tugevusele ning neid ei
kahjustaks. Teravad servad ja muljuda saanud kohad vdivad isikukaitsevahendite tugevust olulisel mééral kahjustada, vajadusel peab neid sobivate
abivahenditega katma. Uhenduspunkt ja ankurdus peavad ebasoodsal juhul eeldatavat koormust kinni hoidma. Ka siis, kui kukkumishoo leevendeid
(vastavalt EN 355) kasutatakse EN 363 (pidurdussiisteemid) kohaselt, peavad Gihenduspunktid vélja kandma pidurdusjéudu 12 kN. Vt ka EN 795.

[ SELGITUS LISATUD BLACKBIRD PILDI KOHTA )

Koie kokkupanek

Paasta, SRT
(Lk 73 kuni Ik 75)

(Lk 85)

Ohtlikud vead
(Lk 87 kuni Ik 90)

Lilhendamine / tdusmine, DRT
(Lk 77)

Haaratsi lahtivétmine
(Lk 91 kuni Ik 92)

Liihendamine / tdusmine, SRT
(Lk 79)

© 6 6 ©

Haaratsi kokkupanek

Pikendamine / laskumine, DRT & SRT
(Lk 81) (Lk 93 kuni Ik 94)
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P&dsta, DRT
(Lk 83 kuni Ik 84)
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(  VASTUUVAPAUSLAUSEKE |

ART GmbH ei ota minkdanlaista vastuuta

- vaurioista, jotka ilmenevat milld tahansa tavoin ART-tuotteiden kdyton yhteydessa

- kadyttdjan ja valittomasti tai valillisesti osallistuvien henkildiden lievastd, vakavasta ja kuolemaan johtavasta loukkaantumisesta, joka johtuu kdyttoohjeen
noudattamatta jattamisesta.

* Tami koskee seuraavia laitteita (LockJack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3, BlackBird):

Huol aitetta ei ole varustettu ns. paniikkisuojalla! Laite lukittuu automaattisesti kdyteen vain silloin, kun se padsee esteettd liilkkumaan kiinnitysasentoon!
Kéyden kulkua téytyy ohjata kiinnityskadelld aina laskeuduttaessa. Laitteet, jotka vastaavat EN 567- ja/tai EN 358 ja/tai EN 12841-B/C -standardia, eivat
sovellu vapaan pudotuksen pysédyttamiseen, silla ndma standardit eivit vaadi putoamisen vaimenninta! Kaikkia kuvattuja toimintoja téytyy ensin harjoitella.
Erityisesti kaikissa irrotusliikkeissa tulee noudattaa seuraavia vaiheita:

1. Kaikki irrotusvaihtoehdot, joissa kiinnityskasi on kdydessa ja jalat maassa
2. Kaikki irrotusvaihtoehdot, joissa kiinnityskési on kdydessa matalassa korkeudessa (1 metri)
3. Kaikki irrotusvaihtoehdot, joissa kiinnityskasi on kéydessa yli 3 metrin korkeudessa

Perussadnnokset:

i iLaitteen kayttdjan taytyy todistaa kdy a hyvaksyty kiipeilykurssin. ]

Kaikki aktiviteetit korkeissa paikoissa ovat periaatteessa vaarallisia, joten turvallisuusohjeiden noudattamatta jattaminen ja kaikenlainen laitteen vadrinkdyttd
voivat Johtaa vakaviin, jopa hengenvaarallisiin vammoihin. Tdma varuste takaa parhaan mahdollisen turvallisuuden kaikissa toimissa, korkeissa ja syvissa
paikoissa vain siind tapauksessa, etta kayttdjalld on vaadittavat taidot ja tekniikat hallussa ja kayttdja noudattaa tarkasti kdyttoohjetta. Tuotetta saa kayttaa
vain, jos kdyttdja on valmis huolehtimaan omalla vastuulla koulutuksesta ja harjoittelusta seka tuotteen kaytosta, tarkastuksesta ja huollosta valmistajan
ohjeiden mukaisesti. Koska koulutuksen seka kaytannon kokemuksen taso ja intensiivisyys puukiipeilyssa ja koysikiipeilytekniikassa vaihtelevat huomattavasti,
varusteen kaytossa taytyy noudattaa seuraavaa valmistajan maaraysta:

Varusteen kay n taytyy omalla vastuulla huolehtia si ettd uudella laitteella harjoitellaan turvallisesti. Tavoitteena tulee olla varusteen toimintojen,
oikean kéyton ja huollon, mahdollisen virheellisen kdyton ja kdyton rajojen ymmartaminen ja hallitseminen kdytdnnéssa. Turvallinen harjoittelu ART-
erikoisvarusteella alkaa aina kiintealld mutta ei lilan kovalla maanpinnalla. Kukin kaytt3ja saa luopua lisdturvatoimista, kuten ylimaaraisesta turvalaitteesta
tai koulutetusta turvahenkilosta vasta sitten, kun turvallisesta kéytdsta ei ole enda epailystd. Kouluttajan, jolla on mahdollisesti kokemusta ART-laitteesta,
tulee ohjeistaa ja neuvoa tapauksessa, jos kayt epdilee omia kykyjaan. Laitetta saa kdyttaa vain henkildiden turvaamiseen ja kustakin laitteesta
vastaa yksi tahan tehtavaan kirjattu henkilo. Kayttajan taytyy olla ylla mainittujen ehtojen lisaksi ruumiillisesti ja henkisesti terve seka taysin tajuissaan.
Varsinkin alkoholi, huumeet ja lddkkeet voivat johtaa henkea vaarantavaan virheelliseen kaytt66n. Jokaisen kayttajan taytyy tietdd ja hyvaksyd se, ettd
oleskelu korkeassa tai syvassa paikassa vaatii koko ajan hyvaa huomiokykya ja huolellisuutta. ART-tuotteet takaavat toiminnallisuuden, tehokkuuden j ja
turvallisuuden oikein kaytettyind. ART-tuotteita saa kdyttaa vain valmistajan ohjeiden mukaisesti. Erikoislaitteiden turvallinen kaytté kdyden kiinnityksessa
riippuu kdytetysta varustuksesta, koulutuksen ja harjoittelun takaamasta oikeasta kaytosta seka koko varustuksen saannollisesta huollosta ja tarkastuksesta.
Kéyden kiinnityslaitteiden kaytdssa tulee huolehtia aina myds sopivien vartalosuojien kdytosta. Kyparan, suojalasien, kdsineiden, jalkineiden, viiltosuojan,
kuulosuojaimen ja vaatetuksen taytyy vastata voimassa olevia maarayksia.

Kayttoika:

Jos laitetta kdytetddan maardysten mukaisesti, metalliosien kayttoika voi olla kaikki valmistajan ohjeet huomioon ottaen korkeintaan 7 vuotta
ensimmadisesta kaytosta lukien. Tekstiiliosien (jos laite sisédltaa) kayttoikd on korkeintaan 5 vuotta. Suuressa rasituksessa laite tai yksittdiset osat voivat
tulla kdyttokelvottomiksi jo ensimmaisen kayttokerran jalkeen (esim. metalliosien vaantyessa pudotessaan korkealta tai tekstiiliosien kuiturakenteen
vahingoittuminen kovan hankauksen tai viiltdvien tai repivien esineiden vuoksi). Lisaksi tulee myés huomioida, etta kéyden kiinnityslaitteet kuluvat ja
vanhenevat my6s oikein kdytettyind. Tama pétee erityisesti tekstiiliosiin. Kovan rasituksen (putoaminen) jélkeen seka jos laite on iskeytynyt kovalle
pinnalle (esim. asfaltille, kalliolle, metallipinnalle) koko kuormituksen vastaanottava varuste taytyy tarkastaa kunnolla ennen seuraavaa kayttoa:

- Laitteen, jossa on havaittavissa vaurioita, kuten 3, kdyttod ei saa jatkaa vaan se tdytyy tarkastaa tehtavaan valtuutetun
henkilon toimesta (lisatiedot: www.climb.ART) tai havittda niin, ettd kdyton jatkaminen ei ole mahdollista.

- Laitteen rungon uusiminen ja moitteettomien tai uusien osien asentaminen on sallittu asennusohjeen mukaisesti.

- Lopuksi suoritettavan toimintotarkastuksen jalkeen laitetta saa kayttas uudelleen.

- Kaikki kovaan rasitukseen joutuneet osat, kuten kdydet, sulkurenkaat, vyd, liitososat ja kiinnityspisteet tulee tarkastaa tai vaihtaa uusiin valmistajan
ohjeiden mukaisesti.

ART-osien rakenne:

Koska ART-laitteiden olennaiset osat ovat vaihdettavissa, kayttaja voi vaihtaa vaurioituneet ja kuluneet osat uusiin. Tarkka sijainti, nimike ja asennus voidaan
tarkistaa rdjdytyskuvasta ja kuhunkin varaosaan liitetysta kuvauksesta. Kaikki laiteosien vaihdot tulee kirjata. Osien uudelleenkdytossa tulee huomioida
sailyvyysajan (valmistusvuosi) merkintd. Kdyttaja ei saa purkaa osia, jotka koostuvat useasta pienestd osasta, mutta jotka rajaytyskuvassa esitetaan kuitenkin
kokonaisuutena! Kayttaja ei saa irrottaa ruuviliitoksia, jotka on varustettu vérillisella sinetilla.

® Tama koskee seuraavna Ialttelta (LockJack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3, RopeGundeZDlO RopeGulde Tmeme, BlackBird):
Jos laite alkaa li tdytyy vaihtaa uuteen. Jos laite liukuu kii taytyy
uusia. Jos laitteen moitteetonta kuntoa on kuitenkin syyta epaill3, laite taytyy ldhettdd ART GmbH:lle tai sen kirjallisesti valtuuttamalle palvelulle.

Takuu:

ART GmbH my6ntda tuotteelle 2 vuoden takuun, joka kattaa valmistus-, toiminto- ja materiaalivirheet. Takuu ei kuitenkaan kata normaalia kulumista,
kaytosta johtuvaa kulumista, hapettumista ja muutoksia eikd mitaan vaurioita, jotka johtuvat iskuista, onnettomuuksista, huoltovirheistd, kunnossapidosta,
sailytyksestd, kuljetuksesta ja kaytosta.

Tarkastus:

Laitetta saa kdyttaa vain, jos se on moitteettomassa kunnossa. Kayttdjan taytyy tarkistaa laitteen turvallisuus ja toiminnallisuus aina ennen kayttoa ja kayton
jalkeen. Myos kayton aikana turvallisuuteen liittyvaan varusteesen ei saisi luottaa sokeasti. Kova rasitus tai jollakin tavalla epatavalliset tapahtumat voivat
heikentad minka tahansa varusteen moitteetonta toimintaa. Kayttohjeessa on yksi sivu tarkastusten kirjaamista varten seka yksi sivu asiantuntijan
vahintdan kerran vuodessa suorittamia tarkastuksia varten. Laitteen oikeaa arviointia vaativat tiedot tulee kirjata laitteen koko kayttoidn ajalta.

Kayttdjaa ja kosk tark usteet:
- Laitteen tulee olla asennettu rajaytyskuvan mukaisesti.

- Kaikkien ruuviliitosten taytyy olla asennettu ja kiristetty.

- Kaikkien liikkuvien osien taytyy liikkua vapaasti.

- Missaan metalliosassa ei saa olla vaantymia, repeytymia eikd muita vaurioita.

- Missaan tekstiiliosassa ei saa olla repeytymid, viiltoja, rakenteeseen ulottuvia sulautumia tai hiertymia.
- Vaihdettavien osien kulumisrajat tulee tarkistaa.

Huolto:

Laite ei tarvitse erityista huoltoa. Se tulisi puhdistaa perusteellisesti aina kayton jalkeen ja tarvittaessa kuivata, mika estaa lian ja polyn kerrostumisen
varsinkin liikkuviin osiin ja korroosion muodostumisen.

ARTin suositus: Metalliosien, varsinkin liikkuvien osien ja niiden laakerien, puhdistaminen ja 6ljyaminen neutraalilla 6ljylla kuten Balistolilla parantaa
toiminnallisuutta ja hoitaa pintaa.

Paikallinen turvallisuusarviointi:

Ennen laitteen ja muiden varusteiden kayttoa tulee suorittaa turvallisuusarviointi kiipeilyvalineesta ja sen kdyttoympdristosta. Havaitut vaarat tulee
eliminoida Johdonmukalsestl Kaikki mahdolliseen pelastusoperaatioon vaadittavat tekijat tulee maarittaa:

- Erikoisuudet paikan paalla
- Kaytettavissa olevat puhelimet hatapuhelun varalta.

- Paikan sijainnin maarittaminen ja kuvaukset sekd ajotiet.
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- Kiipeilytiimin omaavat taidot ja tiedot kiipeilytekniikasta, toimintaperiaatteista, pelastuksesta ja ensiavusta.
- Tarvittavan varustuksen ja tekniikan kdytettavyys.
- Vahintaan toisen koulutetun kiipeilijan taytyy oleskella nako- ja kuuloetdisyydella.

Ilimastolliset tekijat:

ART-varusteita saa kdyttaa vain =30 °C — +40 °C:n lampdtiloissa. Tama patee myos yksin henkilokohtaiseen turvallisuuteen liittyvistd syista. Pakkasella
varsinkin taytyy pitad huolta siita, ettd kaikki liikkuvat metalliosat (esim. kiinnitysmekanismi) eivat ole jadn tai lumen peitossa. Tietyissa tapauksissa useaan
kertaan suoritetut toimintatestit voivat olla tarpeen. Tietyissd sddolosuhteissa kuten rankkasateella, kovalla tuulella ja Idhestyvalld ukonilmalla
kiipeilytapahtumaa tulisi arvioida kriittisesti ja tarvittaessa jattaa se toteuttamatta.

Laitetta kdytetaan vain henkilon turvaamiseen! Kéysijarjestelmén kiinnityskohdan (puun, rakennuksen osan, palkin, telineen jne.) taytyy kestaa
vahintdan 12 kN:n kuormitus. Kiinnityslaite tulee asettaa asianmukaisen nousun ja oikean lisakdyden mukaan niin, ettd se on koko ajan kiipeilijan ylapuolella.
Vapaan putoamisriskin minimoimiseksi kiipedmiseen kdytetaan aina myos jannitettya koytta.

Puhdistus ja sdilytys:

Kaikki laitteen likaantuneet osat voidaan puhdistaa vedelld ja neutraalilla saippualla kork. 40 °C:ssa. Pesun jalkeen kaikki tekstiiliosat (jos laite sisaltaa) tulee
huuhdella huolellisesti puhtaalla vedella. Laite tulee ripustaa kuivumaan varjoiseen ja hyvin tuuletettuun paikkaan. Laitetta ei saa kuivattaa kuumilla pinnoilla
kuten ldmpopattereilla tai avotulen ldheisyydessa. Hartsin likaamat metalliosat voidaan puhdistaa parhaiten hieromalla kohtia voilla. Kayton, kuljetuksen ja
sdilytyksen aikana laitetta ei saa altistaa sita vahingoittaville vaikutuksille kuten yli 55 °C:n lammaonlahteille, avotulelle, kipindille, sydvyttaville aineille,
hapoille (auton akku ja sen hoyryt), polttoaineille, dljylle jne. Laite tulee kuljettaa sopivassa pakkauksessa (pussi).

* Timi koskee seuraavia laitteita (Cocoon 5, Locklack Sport, ide 2010, ide TwinLine, k hor, SnakeTail, SpiderJack 2.1,

SpiderJack 3):

Pelastus: Tuotetta saa kayttaa pelastusoperaatioihin. Suurin sallittu pelastajan ja pelastettavan henkilon kokonaispaino on 250 kg. Kun pelastettava henkild
on kiinnitetty turvallisesti pelastajaan ja taman kiipeilyjarjestelmaan, pelastettavan henkilon kiinnitysjarjestelma voidaan irrottaa tarvittaessa. Pelastus-
operaatiot tulee suorittaa lisdkiinnityksella.

* Tama koskee seuraavia laitteita (BlackBird):

Pelastus: Tuotetta saa kay! pelastusoperaatioihin. Suurin sallittu pelastajan ja pelastettavan henkilén kokonaispaino on 150 kg. Kun pelastettava henkild
on kiinnitetty turvallisesti pelastajaan ja taman kiipeilyjarjestelmaan, pelastettavan henkilon kiinnitysjarjestelma voidaan irrottaa tarvittaessa. Pelastus-
operaatiot tulee suorittaa lisdkiinnityksella.

* Tama koskee ia laitteita (| ide 2010 ja ide TwinLine):

Erityispiirteet: RopeGuide 2010:n / RopeGuide TwinLinen putoamisen vaimennin (ZIP-vaimennin) vaimentaa pystysuoran putoamisen iskuvoimaa (kerroin 1)
1 metrista painon ollessa 100 kg alle 6 kN:iin, my0s staattista koyttd kaytettdessa. Varo! Putoamisen vaimennin lisad passiivista turvallisuutta, mutta se ei
saa johtaa harhaluuloon siitd, ettd silld voidaan taata putoaminen ilman loukkaantumisvaaraa. Esimerkiksi putoamisalueella olevat esteet ja vaara asento
voivat aiheuttaa pysdytettdessa vakavia vammoja. Huomio! Heiluriputoamisissa jannitetylld kdydelld pudotusvaimennushihna ei laukea! Laitetta kdytetadan
vain henkilon turvaamiseen! Kéysijarjestelman kiinnityskohdan (puun, rakennuksen osan, palkin, telineen jne.) taytyy kestaa vahintdan 12 kN:n kuormitus.
Kiinnityslaite tulee asettaa asianmukaisen nousun ja oikean lisakéyden mukaan niin, etta se on koko ajan kiipeilijan yldpuolella. Vapaan putoamisriskin
minimoimiseksi kiipeamiseen kdytetaan aina myos jannitettyd koytta.

* Tama koskee seuraavia laitteita (SnakeTail ja Twister):

Tuotekohtaiset ohjeet: Liitoskdyden (pyséytysjarjestelma) kdytossa tulee huo iitoskdyden, mukaan lukien putoamlsen vaimentimen ja liitososien,
pituus ei saa ylittaa 2,0 metrid. Liitoskoysia ei saa kiinnittdd solmuilla, lyhentaa eikd pidentaa. Liitoskdyden saa kiinnittaa vain varmaan kiinnityspisteeseen,
valjaisiin tai muihin pyséytysjar]estelman osiin. Jos liitoskdysi toimitetaan ilman sulkurengasta ja putoamisen vaimenninta, huomioi seuraavaa: Liitoskoyttd
ilman EN 355 -standardin mukaista putoamisen vaimenninta ei saa kdyttaa pysaytysjarjestelmassa, EN 354 -standardin mukaisten liitoskdysien liitososien
(sulkurenkaat) taytyy vastata EN 362 -standardia. Ennen pysdytysjarjestelman kayttoa tulee varmist ettd kayttopaikalla kayttdjan alapuolella oleva vapaa
tila (vapaa korkeus) on 7 m. Liitoskdytta ilman putoamisen vaimenninta kdytetaan turvajérjestelména kayttopaikan asettamisessa. Kayttajan liikealueet tulee
rajoittaa niin, ettd putoamisvaaran vallitsevalle alueelle ei ole mahdollista paasta!

. pitee iin laitteisiin (Blackbird):

Tuotekohtaiset tiedot: Kdyden saatolaitteiden (kuvattu standardissa EN 12841 mallien B ja C mukaisesti), kuten kdysilukkojen tai laskeutumislaitteiden,
kayttotarkoituksena on kulku tyokoytta pitkin, ja niitd on kaytettava yhdessa kdyden saatolaitteen eli liikkuvan liukutarraimen (standardin EN 12841 mallin
A mukaisesti) ja turvakdyden kanssa, ellei riskinarvioinnissa ole osoitettu, etta vaihtoehtoinen kokoonpano vahentdisi henkilihin kohdistuvaa riskia.

valintaa jeet ja tur

Kaikki saatoosat tulee tarkistaa saannéllisesti kdytén aikana. Kiinnityskohta: Jotta kova rasitus ja heiluriputoamiset voidaan valttad, kiinnityskohtien taytyy
sijaita aina mahdollisimman pystysuorassa asennossa kiinnitettdvan henkilén ylapuolella. Liitoskdysi tulee pitdd aina mahdollisimman kirean
k||nn|tyskohdasta kiinnitettyyn henkil6on. Kéyden 18ystymista taytyy valttaa! Kiinnityskohta téytyy sijoittaa niin, ettd henkilonsuojainta kiinnitettdessa sen
lujuus ei heikkene eikd se vaurioidu kdyton aikana. Terdvat reunat ja puristumiset voivat heikentaa lujuutta huomattavasti, joten ne tulee tarvittaessa peittaa
sopivilla apuvalineilla. Kiinnityskohdan ja ankkuroinnin taytyy kestad epdedullisimmassa tapauksessa odotettavissa olevat kuormitukset. Myos EN 363
-standardin (pysaytysjarjestelma) vaatimien putoamisen vaimentimien (EN 355 -standardin mukaisen) kayton yhteydessa kiinnityskohtien tulee kestaa vah.
12 kN:n kuormitus, katso myos EN 795 -standardi.

. ( BLACKBIRD - KUVALIITTEEN SELITYKSET )

Pelastaa, SRT
(Sivu 85)

Koéyden asennus
(Sivu 73 - Sivu 75)

Vaarallisia virheita
(Sivu 87 - Sivu 90)

Lyhentdminen / Nousu DRT
(Sivu 77)

Lyhentiminen / Nousu SRT Kiinnitysleuan laajennus

© 6 6 ©

(Sivu 79) (Sivu 91 - Sivu 92)

P asku rulla, iinnitysleuan asennus
| / Lask kaloj lla, DRT & SRT Kiinnitysl,

(Sivu 81) (Sivu 93 - Sivu 94)

®@ © 6 @ ©

Pelastaa, DRT
(Sivu 83 - Sivu 84)
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( AMNOMOIHEH EYOYNHE |

H etaupeia neplopiopévng euBOvNG ART Enterprise GmbH Sev avodapBdvel kapia euBivn yia:

- BA&Beg tou oyetioytal ka®' olovEATOTE TPOTIO HE TN XPoN TPOLOVTWY ART, i L, X ) )

- EAadpouc, oo ugouc I euvcu'nd)ogpuq TPAULATIGHOUG TOU XPNaTN 1 TIPOCWIWY queoag €lUECA EPTTAEKOUEVWY GTO GUKBAY, oL oTtoiot
UTOpOUV Va ano6080uV ko' 0LoVONTIOTE TPOTO 0TN KN CUHHOPDWON He TLG tapoUoeg 0dNnyieg XpronG.

ﬁnu 16 ak6AouBeg cuokeué (Locklack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3, BlackBird) toxveu:
ocoxN:

H%u &Ekptuévnéouckeur'] Sev éxeLtn )\své%svnl aoddlela avikol! H guokeun UMAOKAPEL QUTOUOTA OTO OKOW, HOVOV £QV TOUTO UTOPEL va
KwnBel avepunodiota otn Bgon cuuﬂ)t&ﬁ! € kABe kaBobo MpEneL va eAE (X_z-:rou n,&z—:)\eucég\}\rou GXOWLOU e TO XEPL aodaAEiaG. SUGKEVEG TTOU
cuggopd)wyovrm JE T né)oruna EN 567 kat/n EN 358 kat/n EN 12841-B/C dev €ivat KataAANAEG yLa TNV avacyeon eAEUBEPWY MTWOEWY,
KAOWG AUTA T TIPOTUTAL OEV QUMALTOUV AMOGPEDT AVACXETIKWY Suvapewy! OAeg ot nsplvpad)gklzvsq AeLToUpyLEG IPEMEL AXLKA va Yivouv
QVTIKELLEVO £§AOKNONG. ELSIKA yial OAEG TLG KIVAOELG AMEAEUOEPWANG LOXVEL N THPNON TWV akOAOUBWV Bnuatwv:

1. O)eg g mapaAlayég aneAeuBEpwang Ke To xEpL acpaleiag oTo okowi kat Ta oSl oTo é5adog
2. OAeg LG mapaAlayE ameAeuBEPWONG HE TO XEPL A0PAAELQG OTO OKOWE GE Hkpo VoG (1 pétpo)
3. OAeg TG mapaAhayég anmeAeuBEPWONG e TO XEPL AOPAAELAG OTO OKOWL 0 UPOG AVW TWV 3 HETPWV

Baowkég Slatagers:

1 0O XproTNG TNG MAPOUCAG CUCKEUG TIPEMEL VO EXEL AMOSESELYEVA OAOKANPWOEL LA AVAYVWPLOHEVN EKTASEVGN avappLXNTh Gévtpwv]

Katd kavova, OAeg oL Spactnplotnteg Uoug eival emikivéuveg kat propei va ng\oga}\écouv coBapoug rj)Km Bavatnpopoug TPAUVHUATIGHOUG OE
nepintwon napapioong Twv Kavovwy acdaleiag f omoloudATOTE i60uUg EcGaAUEVNG GUUTEPLOPAS. O CUYKEKPLUEVOG EEOTTALOHOG EYYUATOL
£va ULOTO eTiNESO, AOGANELQG HOVO OE GUVEUOGHO LE TIC OMAITOUHEVES YVWOELG KAL TEXVLKEG YLOL OTTIOLASTTOTE EVEPYELD TTOU, EKTEAELTOL OF
Uog N BaBog Kat poyo ge auaTtnpn CUMUOPPGWON HE TLG 0SNYLEG XPONG TIQU TEPLEXOVTAL OTO TIAPOV. H XpNar TOU GUYKEKPLUEVOU TTPOLOVTOG
ETUTPETETAL LOVOV EQV E(CTE ETOLUOL VO TIPAYHOTOTIOLCETE HE SIKN oag euBUVN TV eknaideucn, Eaoknan, epapuoyn, EmBewpnaon kat |
GLVTNPNEN TOU EEOMALGHOL CULDWVA UE TIG pénvle%rpu KATaoKeELoTH. KaBwe n oLoTnTa Kat N £Vtaon NG EKOSEUGNG KaL TNG ATOUIKAG
TIPQKTIKNG EUTELPLAG GTOUG TOHELS TG AVapPiXNoNG SEVIPWY Kol TNG TEXVOAoyiag avaﬁplxr]onq UE oKowLd TotkiAouv e Leyaho Eueuo,
TIPETIEL VA TNPOUVTOL OL aKOAOUBEG SLATALELG TOU KATAOKEUAOTN VLA TOV €V AOYW €EOTIALGLO:

Eivat euBovn Tou xprotn TNG eV Adyw oUoKeUNG va e§aodalioel TNV aodalr EKMAISEVON HE TN VEQ GUOKEUT., STOXOG 0ag TIPEMEL va elval va
KATQVOE(TE u&guétoﬁnrnru KL VA KATEXETE OTNV TTPAEN TIG AELTOUPYIEC, TOV OWOTO XELPLOKO, TN owcr_P ouVTPNON, Ta EVOEXOUEVA ObAApaTa
xpncr]sc KQLL T OPLAL TOU, GUYKEKPLUEVOU e)%gr,t)\mpo,u H aodpalnc e§aoknon pe el61k6 EOTALGHS TG ART EeKIVA TAVTOTE O€ A0HAAES Kal, av
£lvat 6yvatov, oxL oAU okANPo e5adog. KaBe Xprotng eMTPEMETAL va NV KAVEL Xprion MPOGBeTWV, LETPWVY acdaleiag, Owg pag
TAeoyAalouoag AohAAELaG 1) EVOG EELSIKEUEVOU aTopou agdadeiog, Hovov otav eKAELEL TAEoV KABE AOYOG aVNOUXLOG OXETIKA LE TNV _ |
aodpaAeld Tou. Je epintwon apdiBoliag yla TG TPOCWITKES cu%mavornteq Ba pémeL va oG apExovTal MAVTOTE 08NYIEG Kat GULPBOUAEG
QIO TMEMELPAPEVOUG EKTIAUSEUTEG, €1 SUVATOV We ePMeLpia 0TV ART. H OUYKEKPLUEVN GUOKEUN UITOPEL VA XPNOLLOTONBEL HOVO yla Ty,
T(PQOTAGIA TIPOCWIWY KAL N EKACTOTE CUCKEUN, UTTOPEL VL avaTeBEL HOVO OF Eva UTEUBUVO Kal TEKUNPLWHEVO WG TTPOG AUTAV ATOMO, EKTOG
amo TG TpoavadepBeioeg MPOUTOBESELS, 0 XPNOTNG TIPETIEL VA EIVAL CWHATLKA Kat PUXLKA UYLAG KaL N GUVELSNGN TOu va pnv ennpedleTal’,
SUGLEVWG KATA KAVEVAY TPOTIO. |5LaLTEPWG TO KAKOOA, T VAPKWTLKA KAl T GAPHAKE, LTTOPOUY Ve 08NYACOUV OE EGOAAUEVEG GUUTEPLPOPEG
€MIKIVOUVEG yia TN {wn. KaBe g nam%npansl va yvwpileL kal va Sexetal kat apxniv otL kdBe Stapovr o Log 1 BaBog amnattel éva otabepd
uPNAO enitedo MPoooXNG Kol cgpovn ag. Me owotn xpnaon, T mpolovra ART yYUODVTOL AELTOUPYLKOTNTA, OTOS00N Kat aopaAela. Ta |
TipoLovTa ART ETUTPEMETAL VA XPNOLLOTOLOUVTAL KAT' aPXNY HOVO GUPWVA UE TIG 08nyies Tou kataokevaotr, H aopaing xpron eldikol
£¢OMALOHOU A0HAAELQG OXOLVLWY EVKELTAL OTOV OUVOUAGHO APEXOUEVOU EEOTTALGLOU, 0pBNG XPNONG PACLOUEVNG TNV EKITAIOEVCN KAl
£§Q0KNON KA GUVEXOUG GUVTNPNGNG Kat EAEYXOU TOU GUVOAOU Tou £§0mALaLOD. OTav XpNGOLUOTOLETE CUGKEUEG ACHAAEING GYOWLWY, Va X
BEBQLWVECTE AVTOTE OTL XPNGLUOMOLE(TE KATAAANAN TIPOCTACIA CWHLATOG.KPAVOG, IPOGTATEUTIKA yUAALD, YAVTLA, UTTOSNLATA, TIPOGTATEUTIKA
KOTTNG, T(DOCTATEVTIKA AKONG KAlLp OUXLOHOG Bat TIPETEL VO CULHOPDWVOVTAL UE TOUG LOXUOVTEG KAVOVIOHOUG,.

Awapkera {wng:

Edv n ouykekpLévn oUOKELN XpnotpomnoLeital 6nwe mpoBAémetal, n Sldpkela {wng Twv HETAAMKWY GTOLXEIWV uropei va GTaoeL To oAU Ta
7 TN HETA TNV TIPWTN XPNG1, €0V TNPNBOLY OAEC 0L 0SNYLEG TOU KATAOKEUQOTN. H [1EYLOTN Sidpkela {wNG TWV YACUATVWY GTOLXELWV (EAv
UTAPYOUV) ElvaL 5 £TN. YIIO OUGHEVEIG CUVONKEG, N CUCKEUN N ELOVWHEVQL crpt)sa\ga UMopel EMioNG val amoBoUV AxPNGTA KO KL LETA
Qo pio Hovo xpnan ?n.x. O€ MEPIMTWON MAPAHOPHWONG TWV HETOANMKWY HEPWV AOYW LOXUPIG IPOCKPOUSNG amod peyaho UPog N BAABNG g
SOUNG TWV WV EVOG UPATUATIVOU GTOLXELOU,, E(TE AOyw EvTovnG, TPIRIG EITE AOyw KOTITIKWV 1 SLOTHNTIKWY OTOLXELWY). Oat TPETTEL ETLONG VO
ONUELWOEL OTL 0L CUOKEVEG A0DAAELQC OXOWLWY UTIOKELVTAL O Yipavon Kat $OOPA akopa Kat OTQV XPNOLUOMOLOUVTAL CWOTA. TOUTO LOXUEL KaT'
€§oxnVv ylo upaguatva egaptipota. Meta amoé evrovn emiBapuvon (Mtwon), KIBWE Kal LETA artd [GXUPN TPOGKPOUGN TNG GUYKEKPLUEVNG
UUUKEUréC (rx. dodaktog, metpa, METAAO), Ba tpeTel OAOKANPOG 0 ESOMALOHOG TTOU UTEDTN TNV eTfapuvon va TeBel ektog Aettoupyiag kat va
umtoPAnBet oe Aemttopepn e€Tacn wg EAG:

- Mua ouokeur Tou mapouctalet BAAPEC 6TiwG MapapopdwoeLs, cnuadia kpouang i uKo’ug KAl PWYHEG TIPETEL vl TEBEL apEowg EKTOG
Aettoupyiag kat va uTtoBANBEL e evoeAexn EMBEWPNON OO TPOCWITO YPOTTTWS egouclo otnpévo (MAnpodopieg: www.climb.ART) n va
QroppLPBEL LE TETOLOV TPOTIO, WOTE VO UTMOPEL VAL ATIOKAELCTEL N TIEPALTEPW XPNON TOU. ) i i

- H avavéwon TOU GWHOTOG LG CUCKEUNG KAL N EYKATAOTAON MM KATECTPAUHMEVWY ) VEWV EEUPTNUATWY ETUTPETETAL CUMWVA HE TIG
QuTioTOLXEG 08NYLEC CUVAPLOAOYNONG. X . L i

- Movo ggw a6 evay TeMKO EAeyX0 Agttoupyiag emttpénetat va xpnowonownOei §ava n cuokeun. | ) i i

- OMOLOBATOTE, EEAPTAOTA TIOU UTIOKELVTAL OE MEYAAN EMLBAPUVGT, OTIWG OXOWLE, KAPAUTIVED, LLAVTOG, CUVSETIKA OTOLELD KaL CUCTAHOTA
onuelwv aykupWong, TPEMEL va eAéyxovtat 1y va avtikadiotavtat cOHGWVI KE TLG EKATTOTE 08NYLES TOU KATAOKEVAOTH.

Tpoémnog kataokevig e§aptnudtwy tng ART:

Agdopévou Tou OTL Ta BAGLKA PHEPN TWV CUCKEUWY ART EivalL AVTIKATAOTAGLLA, O XPrOTNG UMOPEL VAL VAVEWCEL TAL KATECTPOUUEVA [)
$Oappéva pepn. H akptBric B€on, 0 YapaKTnpLOUOG KAt 0 TPOTOG GUVAPHOAGYNGNG UITOPOULV va BpeBoUV 0TO SLAYPALUA AVETTTUYHEVWY
OPEWV KaL TNV TLEPLYPAPN TIOU OUVOSEVEL kaBe avtaAAakTiko, Kabe avtikatdaToon e§opTNHATWY TNG CUOKEUNG TPETEL VA TEKUNPLWVETOL.
Katd tny enavaxpnoLpomnoincn e6apTNUATWY, TPOGEETE T CNUOAVGN AVTOXNG ;\eroq KQTQAOKEUNG). AOLLKA OTOLYELQ TTOU QITOTEAOUVTAL TIO
TIEPLOCOTEPQ TOU EVOG HELOVWHEVQL sEaquam, MG epgaviovtal wg GUVOAO GTO SLAYPOUHA QVETITUYUEVWY OPEWY, BEV TIPETEL VA
ungcuvupuo)\o\/ouvrm arno tov xpnotn! Ot koxALoGUVSEGELG TIOU elval eOSLACHEVEG LE EYXpwN obpayiba Sev TIPEMEL va xaAapwvovtat
Qo tov xpnotn!

® Na tic akéAouBeg cuakeués (Locklack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3, RopeGuide2010, RopeGuide TwinLine, BlackBird)
£cl

LoXVEL: Eav n qUV}:(EK LUEVN GUGKEUN apXLoEL va oAtoBaivel o€ O Ty plopartog, rle Lay OPLYKTNPO TIPETEL VAL QVTLKATACTAOEL.
Edv n guokeun oAlcBaitvel mapd T véa olayova oplyKtnpa, Ba IPEMeL va avTikataoTabel Kﬂl_? g}\m'rpq. Av uTtdpyouv wotoco apdLBolieg
GXETIKA LLE TNV APLOTN KQTAOTAON TG CUCKEUNG, QUTEG TIPEMEL va dlaBiBactoly apéowg otnv ART Enterprise GmbH 1 o€ évav amé toug

ypantwg e§ouctodotnpévoug Gopeig tng.

Eyyonon: . - , , , ] , . .

I To mapdv n){)o"iov, n ART GmbH xopnyet evvunoréz ETWV yla EAQTTWHATA OTNY KATAOKEUH, TN A&ttoupyia kat To UALKS, QoToa0, ard thv
gyyUnon amokAeieTal onoladnnote Gpugloloyikn zg opd, pBopa Aoyw xpriong, oseidwang kal mapapiacng, kabwg kat kabe eidoug BAABEG
TIOU TPOKANBNKAV Ao KPOUGELS, ATUXAHATA ) AABN 0TN GUVTNPENON, TNV ETUGKEUT, TNV AMoBrKeVON, TN HETadOPA Kat TN Xpron.

‘EAeyxog:

H oUYKeEKPLIEVN CUOKEUN ETUTPEMETAL VOl XpNOLOTIONBEL Lovov edv BpiokeTal oe doyn katdotaon, Mply Kat LETA amo KAOe xprion Ba mpémet
va ,s)\sv)gstcu ano aopain €N N CUYKEKPLUEVN CUOKEUT QIO TOV XPNOTN Ti S\lpc TIPOG TN AELTOUPYIKOTNTA TNG. AKOUN KO KOTA TN SLAPKELQ TNG
XPNoNG 6ev Ba PEMEL To GUVOAO Tou ¢0MALOUOU aodaAeiag va Eunveslwﬂ) 1 EUTLOTOOUVN. TKANPN KATAMOVAGN N KOTA KATIOLQV TPOTIO |
QoULVNBLOTA MEPLOTATIKA, EVBEXETAL VAL ETINPEAGOLY SUCUEVWG TV aloyn Aettoupyia kaBe e¢omALoov. Ot apouceg qénvu—:q;\(pncnc TEPLEYOUV
Hia eALSa g ool Ela EAEYXOU, KABWG KAl Lot GEAISQ yia TV TEKUNPLWGT TOU EAEYXOU TIOU TIPETIEL VAL TTPAYLOTOTOLE(TAL TOUAGXLOTOV Ao
£TNCLWG QIO EVaY EUTELPOYVWHOVA. OL TANPODOPLEG TIOU_ OMALTOUVTAL YL TN OWOTH a§LOAGYNGN TNG GUYKEKPLUEVNG CUGKEUNG TIPETEL VO
kataxwplovrat Sixwg mapaieidelg kab' 0An tn SLapkeL {wNG TG CUCKEUNG.

Kﬂlﬂ']plu €AEYXOU YLOL XPIOTEG KOLL EUTIELPOYVWHOVEG: ) X X

- H GUYKEKPLUEVN GUGKEUN TIPETIEL VAL EVAL TANPNG CULGWVAL LE TO, SLAYPALUA QVENTUYHEVWY OPEWV.

- 'O\ oL KOYMOGUVSEDELG TPETIEL VL ElvaL TIANPELG Kal KOAG oLy LEVEG.

- OAa T KWVOUEVQL LEPN TIPETEL VAL UIOPOUV VAl KlvoUVTaL EAEVLOEPL. | i i Lo

- OAa e PETOANLKG PEPN TIPEMEL Val Elval amaAAQyHEVQA OO MAPAHOPWOELS, PWYHES Kat AAAEG” BAGBEG. ) i i
- OAQ T UGATUATIVOL EEXPTAHOTAL TTPETIEL VAL EIVAL AMAAAQYHEVQ OO OKIOTHATA, KO IHOTA, CUVTNEELG 1) EKSOPEG TIOU ELOXWPOUV OTN Sopr.
- NpéneL va eAeyxovtal Ta opta pBOPAG TWV AVTIKATACTACILWY HEPWV.
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Zuvtipnon: | , . Lo , . . . , o , A

H ouykekplpévn ouoKeLn Sev XpeELAZETaL KA LELaiTEPN CUVTHPNON. QOTOCO, MPETEL va kaBapileTal MAvTa PETA oo KAOE xprion kal, EQv eivat

gn,u Q{TNTO, VOl GTEYVMVETAL, WOTE Val AOGEVYETAL N EVATOBEDN AKaBAPOLAV KAt GKOVNG, LBLAITEPWG OTA KVOUMEVA MEPN KAt VAL TIPOAQBAVETAL N
tappwon. . P . . : . . . .

ZUoTaon ek MEPOUG TNG ART: O kaBaplopog kat n Amavon Twy HETAAIKWY E6QPTNUATWY, LELAITEPA TWV KWVOUHEVWY HEPWY, KL N altoBKeuot Toug

He kdmolo oudetepo Aadt, onwg to Ballistol, e§aodalilet opalr Agttoupyia Kat poVipa kakr epdavion.

Torukr agloAdynon acpaheiac: ! i i ] . i i i

Mpwv amo T xpnon auToL Toy £E0MALOLOU KAl TOU GUVOAOU Tou E0MALOHOU, TIPETEL Va ViVEL A§LOAGYNON TNG AoPAAELAG TOU TIPOG avupplxno;}\

QVTIKELLEVOU KalL TOU TIEPLBAANOVTOG ToU. OL kivEuvoL TIou TuXOV evioTiigBouv TIpEMEeL va e§aAelpBOUV e OUVERELX. MPEMEL VO KABOPLOTOUV GAOL OL
TLOPAYOVTEG TTOU Elval amapaitnToL yia KABE EVOEXOHEVWG avayKaio EVEPYELX SLACWONG:

- TOTUKEG LOLOUTEPOTNTEG. , X

- AwaBoipa tnAEpwva yia enelyovoa kKAfan. | , i ,

- NMpoodloplopog kat meplypadeg tng TonoBesiag, kabwg kat SpdpoL tpocpaong, A , , X

- I'Ipo,covtcé KC(éVVl;A)UElQ TNG OHABAG AVOPPLXNONG OTOUG TOUELG TNG AVAPPLXNTIKNG TEXVIKAG, TWV SLadkaclwy epyaoiag, Tng Steowong kat Twv
TPWTwWV BonBelwy. i . X X

-'Yrapén koL duvatotnTa Xpriong Tou anapaitntou e§omALGOU Kat TE%\I,[KF]Q. , ) X )

- MpEMEL MAVTOTE VoL BPLOKETOL OE OTTTLKN KOl AKOUOTLKM) EUBENELX TOUAGXLOTOV €vag SEVUTEPOG EKMIALSEUUEVOG aVaPPLXNTHG.

KAwpartikol mapdyovreg: | i . ) i ., i L

To gUvolo Tou eomAlguol Tng ART emiTpémetal va xpnaotpomnoleitat povo oe Beppokpacies meptBarlovtog, uetagl -30° C kat +40°C. AUTO LoXVEL Kat

YL AGyoug TIPOOWTILKIG TTPOCTACLAG. ISLUTEPWG OF MEPITTWON MAYETQU, TPEMEL VoL ANDBEL LEPLUVA WOTE OAX T KWVOUUEVO LETAAALKA UEPN (TTX.

anGlVLOHOC 0UODLENG) VA TAPAUEVOUY amaAAQYHEVQ OTTO TTAYO KAl XLOVL. YTTO TIPOUTIOBETELG EVOEXETAL Va amaLtnOOUV TOAUAPLOHEG SOKLUEG
£1TOUPYIAG. 2€ ELOIKEG KALPIKEG GUVBNKEG, OTIWG EVTOVEG BPOXOTITWUELG, LOXUPOUG QVEHOUG, KATALYISEG TTOU TTANGLAZOUY, KABE avappLNTLK

EVEPYELQ TIPETIEL VaL AELOAOYELTAL KPLTIKA KAl EVEEXOHEVWG VO TIAPAELTETAL.

Mpoooxn! H cuykekptu£vn cuoKer eEUMNPETEL KAT' APXV HOVOV TV POoWTTLKI| oag acddAetal To onpeio aykupwong (5€vtpo, TUAUa kTipiou, S0KAG,
KPIWHA K.ATL.) YLOl TO GUGTNA, GKOWLWV TIPETEL VAL AVTEXEL OE ETUBAPUVON TNG TAENG Twv 12 kN TouAdyioToy. MeTd, amo Ui evaedelypévn avaBaon kat
mv s&apuovn NG OWOTNG ACHAAELG, N DLATAEN AYKUPWONG TIPETEL VO TOMOBETNBEL £TOL, WOTE VAL EIVOL OV TTAVW ATTO ToV avappixnt. H
QVappPiXNON TIPEMEL EMIONG VO TPAYHATOTIOLETAL TIAVTOTE HE TEVIWHEVO OKOW{, (YOTE VAL EAQXLOTOTOLE(TAL O KVEUVOG EAEDBEPWY MTTLGEWY.

Punavon/ AnoBnkeuvon: | i i ! i ., i i L )

e mepintwan pumavong, OAa Ta PHEPN, TNG CUYKEKPLUEVNG CUGKEUNG UIOPOUV Vol KABAPLOTOUV UE VEPO KaL OUSETEPO GAMOUVL £wg Toug 40° C. MeTd
TV MAUGN, OAa To UPAOHATIVA EcaPTARATA (EQV, UTLAPXOUV) Ba IPEMEL va EEMAVBOUV IPOGEKTIKA HE KaBapo VEPOS. TO CTEYYWHA TNG CUYKEKPLUEVNG
GUOKEUNG Bt YIVEL QVOPTWVTOG TNV OE EVAL OKLEPO KL EVAEPO HEPOG. H OUOKEUN SEV EMUTPEMETAL VAL OTEYVWVETAL TIAVW OE EVIOVA DEPUALVOHEVEG
ETLDAVELEG onwé Beppavtika cwpata i SUtha 6e wTLA. PUMAvon Twv LETAAAKWY HEPWV Ao pnTivn SEVTpWY Urtopei va adpatpeBel TEAea TpiBovdag
Ta We Boutupo. Kata Tn Slapkela tg xpnang, TECdJEmd)QDﬂC 1) TG QIoBKEUGNG, N CUYKEKPUIEVN GUOKEYN SeV ETUTpENEeTaL va ekTeBeL ot emiBAaBelq
EMIOPACELG OTIWG TINYEG BeppOTNTOC AVW TWV 55°C, dwtld, oTvONpeg, SLaBpWTIKEG OUGIES, ogéot (ﬁnm‘uptsq QLUTOKLVATWYV KAl oTHOL TOUG), KAUGLUA,
€hata KATL Oa TipEmneL va AUBAVETOL LEPLUVA LA Lo KATAAANAN CUOKEL QOO HETADOPAC (OOKOUAQL).

; Ijha IJI.C ﬁu;éhou,esg ouokevég (Cocoon 5, LockJack Sport, RopeGuide 2010, RopeGuide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, SpiderJack 2.1,
piderJack 3) LoVl

Amf(crumrg ngxéznovrm OL EVEPYELEG SLACWONG LE TO GUYKEKPLUEVO TIPOIOV. To HEYLOTO OAKS BApog Slacwotn kat Slacwiopévou eivat 250 KA.
MO 0 L,aow%ouavoc TpooSEDEL HE AOPAAELL OTOV SLACWATN KAL TO QVOPPLXNTLKO TOU GUCTNUA, HIOPEL TO, AVAPPLXNTLKG GUCTNHA TOU,
SLUCWIOHEVOU VOl ATTOOTIOOTEL, EQV QUTO Elvar amapattnto. Ot AOKMAOELG SLACWONG TPETEL VAL TIPOYLATOTOLOUVTAL HE TIAEOVA{oUoa AopAAELaL.

Mo 11 ak6AouBeg cUOKEVEG (BlackBird) LoXUEL: X o X L X , . )
Alquwcrg ETUTpEMOVTAL OL EVEPYELEG SLATWONG HE TO GUYKEKPLUEVO TIPOLOV. To EYLOTO OAWO Bdpog Slaowotn kat Slacwlopévou eivat 150 kna.
MOA o gﬂcwgouevoq Tpoodebel e agdAAELQ OTOV SLACWOTN KAL TO QVAPPLXNTLKO TQU GUCTNHA, UITOPEL TO AVAPPLXNTIKO GUCTNLA TOU,
SLAoWIOPEVOU VOl TTOCTIAOTEL, EQV AUTO €lval anapaitnto. Ot aoKnoELg SLACWONG TPETEL VA TIPAYLOTOTIOLOUVTAL LE TTAEOVA{oUCa OPAAELAL.

© T Tig ak6AouBeg £ (RopeGuide 2010 kat RopeGuide TwinLine) woxvet: X o ., i
I18tattepotnta: O anooBesthpag avaoxXeTkwv Suvapewy (ZIP-Absorber) evog Ropeguide 2010/RopeGuide TwinLineEAATTWVEL TLG QVOOXETIKEG
SUVALELG plag quakopud)nQrgrwcchnapptvovruc 1) ano6 1 pétpo pe éva Bapoc tng tagng twv 100 kg oe kdtw aro 6kN, akopn kat pe tn xprion
OTATIKWY OKOWLWY. MPOGoXA 6pwG! H amooBeon TwV QVACKETIKWY SUVALEWV EEUTNPETEL rgv avénan e mabnTKAg aopAAELaG KaL Sev EMUTpEneTaL
OE KQULA TIEPIMTWON VoL SNHLOUPYEL TNV ApQITAQVNTIKN aiaBnon otL pe T BorjBeia Tng Ba SlacdaAlovIaL TTWOELS XWPLG TPAULATIoHOUG. Ma
TIAPAGELY O, TUXOV EUITOSLAL GTOV XWPO TITWONG, KABWG, KAL LA LI EUVOIKN OTACN GWHATOG EVSEXETAL VO TIPOKAAEGOLV GOBOPOLG TPAUUATIOHOUS |
Kata tny avacyeon. fipocoxn! Se fepintwon Mtwong tunou SKKpsuDUﬁLus TEVIWHEVO oKOwi, bev Ba evepyorownBei o armooBeotrpag! H ouykekptuévn
GUOKEUN EEUTINPETEL KAT' aPXAV LOVOV TNV TPOOWTIKN oaG aoparela! To anpeio aykUpwong (SEVTPo, TUAA KTIPioU, BOKOG, KPLWHA K.ATL.) yia TO
GUOTNUA CKOWLWV TIPETTEL VA VTEXEL OE ETUPAPUVON TNG TAENG Twy, 12 kN ToUAdXLgTOV. MeTa armo pia evdedelyévn avaBaon kat Tnv ebappoyn g
owoTtNG aopAAELag, N Stdtagn ayKUpwong TPETEL va, TonoBeT Bel £Tal, wote val gival uovtgAmlnavm Qo Tov avappxnth. H avappixnon mpemneL eniong
VO TIPAYHOTOTIOLETAL TIAVTOTE HE TEVIWHUEVO OKOWL, WOTE Vo EAaXLoTOMOLE(Tal O KivEuVog EAEUBEPWY TTWOEWV.

© Mo 116 akoAouBeg ouokevEg (SnakeTail kat Twister) woxvst: | i i ., L i i
YMoSeigeLg yLa TO GUYKEKPLUEVO TIPOLOV: Katd T xprion avasdEtn (cuotnua guvaatnU% nrwaone), BeParwBeite 6TL 0 avadEtng, cupnepAapBavopé
VWV TWV QIOOBECTAPWV, KAL TWV CUVEETLKWY OTOLXELWV, SV UTIEPBAIVEL TO HEYLOTO GUVOALKO UAKOG TWV 2,0 M. Agv ETUTPEMETAL VAl OTEPEWVOVTAL, VO
KOVTQVOUV 1) VOt ETILUNKOVOVTAL OL QVAGETEG HE KOUTOUG. H GTEPEWGN TOU AVASETN EMUTPEMETAL VAL YiVEL LOVO OF AELOTGTO GNUELO AYKUPWANG, OE
Qwvn oUYKPATNGNG TTWANG N GE GAAQ EUPTHUATO TOU GUGTAUATOG GUYKPATNGNG TTTWONG. AV 0 avadeTng mapadidetat xwﬁlg KAPOUTTIVED Kall Xwpig
anocBeotnpa, 8a mpemnel va AdBete umt' o oag Ta €A G: Evag avadeTng xwplg anooBeotrpa cUUPwWYA Le To TPOTUTO EN 355 SeV ETUTPENETAL VO
XPNotpomnonBel og Eva oUOTNUA GUYKPATNONG ITWONG,, Ta 6€ GUVSETIKA OTOLXELA (KAPOUTIVEP) YLt AVOBETEG GUNDWYA HE TO Ttpoturto EN 354 mipemet
Vo cuppopdwvovtal pe To poturo EN 362. [ply Tn Xprion £VOG,0UCTAUATOG GUYKPATNONG MTwang, Ba npemel va BeBaitwBeite ot eivan S1abEoL0G 0
QIOUTOUUEVOG EAEVBEPOG XWPOG TWV 7 HETPWY KATW ATTO TOV XProTn 0To onpelo epyaciag (eAevBepo Uog). OL avadETEC xwpiG AmooPecTnpeg X
XPNOWLONOLOUVTAL WG BUGTARAT CUYKRATNONG it TNy TonoBEtnon oTo onpelo epyaotac. To eVPOG KIVNONG TOU XPIOTN TPENEL Va ElVaL TEEPLOPLOUEVO
KQTAL TETOLOV TPOTTO, WOTE Va MNV lvat duvartr n mpocpacn otn rgmvn e kivduvo mtwong!

M i akoAouBeg ouokevEg (BlackBird) woyvet: i L L i i

EwSikég TANpodopieg yia To mtpoidv: H mpoBAEmopevn xprion Twv cuokeuwv pUBULGNG oxowLoL (cUupwva pe To mpotumo EN 12841 e éxdoor B kat
C), OTWG 0L OPLYKTAPEG, OXOVLOU N OL KATAPBATAPEC, CUVIOTATAL OTN LETAKIVAON KATA MIKOG TOU, OXOWVLOU EPYACLAG KL TTPETEL VAL XpNOLUOTIoloUVTaAL
padi Pe puo gUokeun puBHILENG oXoWLoU, dnAaor He pia 0AlsBaivouga GUOKELH avAoXEONG TTWoNG (cUuPwva pe to EN 12841 £kdoong A) kat Eva
oxowi aodaAelag, eKTOG eav EXEL artoSelXOel pe eKTIUNGN KWOUVOU OTL pLat EVOANOKTIKY Slapopdwon Ba HelwVE TOV KIVOUVO yLa T ATOHA.

Tevikég unodeifelg emhoyrig onpeiov aykupwong kat acdaleiag i B 3 i i i
OMa ta §apTApAT PUBULONG TIPEMEL VAl EAEYXOVTAL TAKTIKA KATA TN Xprion. Znueio aykUpwong Ma va anodUyete T uPnAég emBapUvoelg kat Tnv
KIvnon EKKPELOUG OE TIEPUTTWON MTWAONG, Bal JIPEMEL TAL ONUELQ AyKUPWONG TIOU XPNOLUOTOLELTE Yla aopdALon va BplokovTal avia 060 To 6uVaTov
o Kll:ﬂquOp'U 0L TIAVW Ao “,[O QTOMO TIOU HpOIKELIul va QU(‘)H}\[UTEL a ﬂpeTIEll va le(lICl'TE TOV avau ETI’]IOOO T0 UV&IO\( o T?V‘[(A)HEVO GVQHEUQ oto
OnUEelo aykUpWoNg Ka 0To ATopo Tou acdaAiletat. H u)\aﬁwcn TOU oKOWLOU TIPEMEL tavta va arodelyetatl To anueio aykOpwaong Ba mpémneL va
£lvaL £T0L SLOUOPPWHEVO, WOTE KATA, TN 0TEPEWAN, Twv MAIT va punv Urmopouv va mpokuouv emspagels mou Ba pelwvay, o-rgesporgm, OUTE Ko
va umooTtoLV auta BAABN katd Ty SLdpKeLa TNG XProng. Koptepeg akLES, TPOeEoXES kal onueia cUVBALDNG evEEXETAL va EXOUV EvTova SUCHEVH
enidpaon otn otaBepoTNTa, £aV AOLTOV XPELALETaL B TIPEMEL VAl KAAUTTTOVTOL OO eyézﬁslgusvaﬁone,nnm pg€oa, To onueio aykupwong kat n 1da n
aykupwan a mpENEL va avrs%(ouv Ta GOPTIO IOV EVOEXETAL VAL TIPOKUIOUV OTN XELPOTEPN SUVATH TIEPITTWOT. AKOMAL KL KT TNV UTIOXPEWTLKN,
oUWV LE To paTuTo EN 363 (CUCTAMATA CYYKPATNONG TTTWONG), )1“%'](0” anooBecTRpWY (CUUWVA UE TO TP

A 1 T 0 | X yturo EN 3555), Ta ONMELR AyKUPWONG
Ba mpemneL va oxedLaovtal yla SUVAKELS CUYKPATNONG TNG TAENG TWV N touAdxtotov, BAEme emiong kat to potumo EN 795.

. (EI‘IEEHFHZH TOY NAPAPTHMATOZ EIKONQN TOY BLACKBIRD )

ZuvapuoAdynan Tou oKoivioU Emprkuvon / Katappixnon, ARI, ZRI Emikivduva o@dApata
QZE)\iﬁU 73 £wg oehida 75 @ Zs)\iga 81 @ Zehida 87 £wg J’z)\iéf: 90

Meiwon prikoug / Avappixnon, ARI ARI, Stdowon Q ATtroouvapuoAéynaon olayévag oQIyKTipa
eZz/\iéu 97” G ZeM’Bu83 £wg oeAida 84 Zehida 91 ewg oeAida 92

Meiwon pikoug / Avappixnon, 2RI 2RI, Stdowol ZuvapuoAdynon olayovag ocQIyKTHpA
sziaa Jgwevs peixnen o SeNica 850 o SENOR 93 Eurg DEAGA O | o O PIKTIP
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( ISKLIJUCENJE ODGOVORNOSTI |

ART GmbH ne preuzima nikakvu odgovornost za:

- Stete nastale na bilo koji nacin u vezi s koristenjem ART proizvoda.

- lak3e, teske ili smrtonosne ozljede korisnika ili osoba izravno ili neizravno ukljucen u cin, a koje su uzrokovane nepridrzavanjem ovog priruénika na bilo
koji naein.

® Za sljedece uredaje (Locklack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1, Spiderlack 3, BlackBird) vrijedi:

Upozorenje! Ovaj uredaj nema tzv. zastitu od panike! Uredaj se automatski blokira na uzetu samo u slucaju da se moze nesmetano pomaknuti u zatezni
polozaj! Kod svakog spustanja uZetom treba provjeravati protok uZeta s rukom za osiguravanje, a uredaji koji su u skladu s normama EN 567 i / ili EN 358
i/ ili EN 12841-B/C nisu prikladni za zaustavljanje slobodnih padova, jer te norme ne zahtijevaju amortizer udarne sile prilikom zaustavljanja!

Prvo se moraju uvjezbati sve prikazane funkcije. Posebno kod svih pokreta otpustanja obavezno je pridrzavanje sljedeaih koraka:

1. Sve varijante otpustanja s rukom za osiguravanje na uzetu i nogama na tlu
2. Sve varijante otpustanja s rukom za osiguravanje na uzetu na maloj visini (1 metar)
3. Sve varijante otpustanja s rukom za osiguravanje na uzetu na visini preko 3 metra

Osnovna pravila:

Korisnik ovog uredaja mora imati certifikat o poloZzenom priznatom tecaju tehnike penjanja na stabla. ]

Kao opce pravilo vrijedi da su sve aktivnosti na visini opasne i da nepridrzavanje sigurnosnih pravila ili bilo koja vrsta prijestupa u ponasanju mogu rezultirati
ozbiljnim ili cak smrtonosnim ozljedama. Oprema koju ste dobili osigurava najvisu razinu sigurnosti samo u kombinaciji s potrebnim znanjem i tehnikama za
bilo koju radnju u visini ili dubini i uz strogo pridrzavanje ovdje navedenih uputa za uporabu. Ovaj proizvod smijete koristiti samo ako ste na vlastitu
odgovornost spremni provesti obuku, trening, primjenu, pregled i odrzavanje opreme u skladu s uputama proizvodaca. Buduci da postoje velike razlike u
kvaliteti i intenzitetu obuke te individualnom praktienom iskustvu na podruéju penjanja na stabla i tehnika penjanja pomoaeu uZeta, nuzno je pridrzavanje
sljedece odredbe proizvodaca za ovu opremu:

Odgovornost je korisnika doticnog uredaja da osigura provodenje sigurne obuke s novim uredajem. Cilj mora biti da se funkcija, ispravno rukovanje, ispravno
odrzavanje, moguce pogreske u rukovanju i granice ove opreme nedvosmisleno razumiju i svladaju u praksi. Sigurna praksa s posebnom opremom tvrtke
ART uvijek zapoéinje na sigurnom i, ako je moguce, ne previse tvrdom tlu. Nijedan korisnik se ne smije odreci bilo kakvih dodatnih sigurnosnih mjera, kao
sto je redundantno osiguranje ili kvalificirana osoba za sigurnost, sve dok postoje sigurnosne opasnosti. Ako sumnjate u vlastite sposobnosti, uvijek morate
obaviti poduku i savjetovanje od iskusnih trenera, ako je moguce s iskustvom ART-a. Ovaj se uredaj smije koristiti samo za zastitu osoba, a uredaj smije biti
dodijeljen samo u tu svrhu odgovornoj i dokumentiranoj osobi. Osim gore navedenih uvjeta, korisnik mora biti fizicki i mentalno zdrav i ne smije biti izlozen
nicemu $to utjece na njegovu svijest. Posebno alkohol, droge i lijekovi mogu dovesti do neprimjerenog ponasanja opasnog po Zivot. Svaki korisnik mora znati
i nacelno prihvatiti da svaki boravak na visini ili dubini zahtijeva stalnu visoku razinu paZznju i briznosti. ARP proizvodi, kada se pravilno koriste, osiguravaju
funkcionalnost, ucinkovitost i sigurnost. ART proizvodi se smiju koristiti iskljucivo u skladu s uputama proizvodaca. Sigurna uporaba specijalne sigurnosne
opreme za uzad se sastoji od medusobnog djelovanja opreme kojom se raspolaZe, pravilne primjene nakon obuke i treninga, te stalnog odrzavanja i kontrole
cjelokupne opreme. Kada koristite sigurnosne uredaje za uzad, uvijek osigurajte primjerenu zastitu tijela. Kaciga, zastitne naocale, rukavice, obuca, zastita
od rezanja, zastita za usi i odjeca moraju biti u skladu s vazecim propisima.

Vijek trajanja:

Ako se doticni proizvod koristi u skladu s namjenom, vijek trajanja metalnih elemenata moze biti najvise 7 godina nakon prve uporabe, uzimajuci u obzir
sve upute proizvodaca. Maksimalni vijek trajanja tekstilnih elemenata (ako ih ima) je 5 godina. U slucaju nepovoljnog opterecenja uredaj ili pojedinacni
elementi mogu takoder biti neupotrebljivi vec nakon jednokratne uporabe (npr. kod deformacija metalnih dijelova zbog jakog udara iz velike visine ili
ostecenja strukture vlakana tekstilnog elementa masivnim trenjem ili elementima za rezanje ili kidanje). Takoder treba napomenuti da sigurnosni uredaji
za uZad stare i tro3e se, cak i kada se pravilno koriste. To se posebno odnosi na tekstilne komponente. Nakon jakog opterecenja (pad), kao i nakon jakog
udara ovog uredaja (npr. asfalt, kamenje, metal), cjelokupna nosiva oprema mora biti uklonjena iz upotrebe i podvrgnuta detaljnom ispitivanju na sljedeci
nacin:

- Uredaj koji ima oStecenja kao to su deformacije, znakove udara ili cak pukotine, treba odmah ukloniti iz upotrebe i podvrgnuti preciznoj provjeri od
strane za to ovlastene osobe u pisanom obliku (informacije: www.climb.ART) ili zbrinuti u otpad na takav nacin da ponovna uporaba moze biti iskljucena.

- Obnavljanje tijela uredaja i ugradnja neostecenih ili novih dijelova dopusteno je u skladu s odgovarajucim uputama za ugradnju.

- Uredaj se smije ponovno koristiti tek nakon zavrine funkcionalne provjere.

- Sve sastavne komponente ukljucene u teska opterecenja kao $to su uzad, karabini, remen, uévricivaéi i sustavi sidrenih tocaka, moraju se provjeriti ili
zamijeniti prema uputama proizvodaca.

Konstrukcija komponenti tvrtke ART:

Buduci da su bitni dijelovi ART uredaja medusobno zamjenijivi, korisnik moze obnoviti ostecene ili istroene dijelove. Tocno mjesto, oznaka i postavljanje
mogu se naci u eksplodiranom prikazu i opisu koji je prilozen svakom rezervnom dijelu. Svaka zamjena dijelova uredaja mora biti dokumentirana. Prilikom
ponovne uporabe dijelova obratite paznju na oznaku trajnosti (godina proizvodnje). Komponente koje se sastoje od nekoliko pojedinacnih dijelova, ali su
prikazane u cjelini u eksplodiranom prikazu, korisnik ne smije rastaviti! Navojne spojeve s obojenim pecatom korisnik ne smije otpustiti!

® Za sljedece uredaje (Locklack Sport, Positi 2, Spid k 2.1, Spid: k3, ide2010, Rop ide TwinLine, BlackBird) vrijedi:
Ako uredaj pocne kliziti u polozaju blokiranja, zatezna celjust se mora zamijeniti. Ako uredaj klizi unatoc novoj zateznoj celjusti, takoder morate
obnoviti nasuprotni dio. Medutim, ako postoje bilo kakve nedoumice o besprijekornom stanju uredaja, ono se mora odmah proslijediti tvrtki
ART GmbH ili nekom od pismeno ovlastenih servisa.

Jamstvo:

Za ovaj proizvod ART GmbH daje jamstvo od 2 godine na nedostatke u proizvodnji, funkciji i materijalu. Medutim, jamstvo iskljucuje svako uobicajeno
trosenje i habanje uzrokovano uporabom, oksidacijom i manipulacijama, kao i bilo koju vrstu tete uzrokovanu udarcima, nesrecama ili pogreskama u
odrZavanju, popravku, skladistenju, prijevozu i uporabi.

Kontrola:

Ovaj se uredaj smije koristiti samo ako je u besprijekornom stanju. Prije i poslije svake uporabe, korisnik mora provijeriti funkcionalnost ovog uredaja sa
sigurnog stajalista. Cak i za vrijeme rada, ne smije se uvuci slijepo povjerenje u cjelokupnu sigurnosnu opremu. Tesko opterecenje ili bilo kakvi neobicni
dogadaji mogu ometati besprijekorno funkcioniranje bilo koje opreme. Ovaj prirucnik s uputama sadrZi stranicu s kontrolnim podacima, kao i stranicu za
dokumentaciju kontrole od strane strucnjaka, koja je obavezna najmanje jednom godi3nje. Informacije potrebne za ispravnu procjenu ovog uredaja
moraju se neprekidno unositi tijekom cijelog trajanja koristenja uredaja.

Kontrolni kriteriji za korisnike i strucnjake:

- Ovaj uredaj mora biti potpun u skladu s eksplodiranim prikazom.

- Svi navoji moraju biti potpuno zategnuti.

- Svi pokretni dijelovi moraju biti slobodni za kretanje.

- Svi metalni dijelovi moraju biti bez deformacija, pukotina i drugih ostecenja.

- Sve tekstilne komponente moraju biti bez rascjepa, rezova, taljevina koje dopiru do strukture ili ogrebotina.
- Provjerite granice trosenja zamjenjivih dijelova.

Odrzavanje:

Ovaj uredaj ne zahtijeva posebno odrzavanje. Medutim, uvijek ga treba temeljito ocistiti nakon svake upotrebe, a ako je potrebno osusiti, kako bi se
sprijecilo talozenje prljavstine i prasine, osobito u pokretnim dijelovima, te kako bi se sprijecila korozija.

Preporuka tvrtke ART: EiScenje i podmazivanje metalnih dijelova, posebice pokretnih dijelova i njihovo skladistenje s neutralnim uljem, kao $to je Balistol,
osigurava glatku funkcionalnost i trajno dobar izgled.

Lokalna procjena sigurnosti:

Prije uporabe ovog uredaja i cjelokupne opreme potrebno je provesti sigurnosnu procjenu objekta za penjanje i njegove okoline. Utvrdene opasnosti
moraju se dosljedno otkloniti. Moraju se odrediti svi cimbenici potrebni za svaku nuznu operaciju spasavanja:
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- Posebne znacajke na licu mjesta.

- Postojeci telefoni za hitni poziv.

- Lokalni propisi i oznake, kao i pristupne ceste.

- Kvalifikacije i znanje penjackog tima u podrucju tehnika penjanja, radnih postupaka, spasavanja i prve pomoci.
- Prisutnost i primjenjivost potrebne opreme i tehnike.

- Najmanje jedan obuceni penjac mora uvijek biti na vidiku i dosegu glasa.

Klimatski faktori:

Sva ART oprema moze se koristiti samo pri okolnoj temperaturi od -30 ° C do + 40 ° C. To vrijedi vez iz razloga osobne zastite. Posebno kod mraza mora se
paziti da svi pokretni metalni dijelovi (npr. mehanizam za stezanje) budu bez leda i snijega. U odredenim okolnostima moZe biti potrebno vise puta ponoviti
funkcionalna ispitivanja. U posebnim vremenskim uvjetima kao $to su obilne kise, jaki vjetrovi, priblizavanje grmljavinske oluje, svaku penjacka akciju treba
kriticki procijeniti i eventualno izostaviti.

Paznja! Ovaj uredaj sluzi iskljucivo za osobnu sigurnost! Tocka sidrenja (drvo, dio zgrade, nosac, skela itd.) za sustav uzadi mora imati minimalnu nosivost
od 12 kN. Mehanizam za zaustavljanje se nakon strucnog uspona i stavljanja ispravne kratke zastite, mora biti postavljen tako da je stalno iznad penjaca.
Takoder se uvijek mora penjati sa zategnutim uZetom kako bi se smanjio rizik od slobodnih padova.

Oneciscenja / skladistenje:

Ako su zaprljani, svi dijelovi ovog uredaja mogu se ocistiti vodom i neutralnim sapunom do 40 ° C. Nakon pranja, sve tekstilne dijelove (ako ih ima) temeljito
isperite cistom vodom. Za su3enje, ovaj uredaj treba objesiti na sjenovitom i dobro prozracenom mjestu. Uredaj se ne smije susiti na jako zagrijanim
povrsinama kao 3to su grijaci ili na vatri. Prljavstinu na metalnim dijelovima uzrokovanim smolom drveca najbolje je ukloniti nakon trljanja s maslacem.
Tijekom uporabe, transportiranja ili skladistenja, ovaj uredaj ne smije biti izloZen Stetnim utjecajima kao 5to su izvori topline preko 55°C, vatra, letece iskre,
korozivne tvari, kiseline (akumulatori i njihovi para), goriva, ulja itd. Molimo obratite paznju na prikladno transportno pakiranje (vrecicu).

® Za sljedece uredaje (Cocoon 5, LockJack Sport, RopeGuide 2010, RopeGuide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3) vrijedi:
Spasavanje: Akcije spasavanja dopustene su s ovim proizvodom. Maksimalna ukupna tezina spasitelja i osobe koja se spasava iznosi 250 kg. Cim je osoba
koju treba spasiti sigurno spojena sa spasiteljem i njegovim penjackim sustavom, sustav za penjanje osobe koja se spasava se smije otpojiti, ako je potrebno.
Vjezbe spasavanja se izvode s redundantnim osiguranjem.

® Za sljedece uredaje (BlackBird) vrijedi:

Spasavanje: Akcije spasavanja dopustene su s ovim proizvodom. Maksimalna ukupna teZina spasitelja i osobe koja se spasava iznosi 150 kg. Cim je osoba
koju treba spasiti sigurno spojena sa spasiteljem i njegovim penjackim sustavom, sustav za penjanje osobe koja se spasava se smije otpojiti, ako je potrebno.
Vjezbe spasavanja se izvode s redundantnim osiguranjem.

® Za sljed uredaje ( ide 2010 i ide TwinLine) vrijedi:

Posebne znacajke: Amortizer udarne sile prilikom zaustavljanja (ZIP apsorber) Ropeguide 2010 / RopeGuide TwinLine smanjuje udarnu silu prilikom
zaustavljanja vertikalnog pada (faktor 1) od 1 metra s tezinom od 100 kg na manje od 6 kN, cak i kada se koriste staticka uzad. Medutim oprez! Amortizer
udarne sile prilikom zaustavljanja koristi se za povecanje pasivne sigurnosti i ni pod kojim okolnostima ne smije navesti na pretpostavku da se mogu jamciti
padovi bez ozljeda. Na primjer, prepreke u prostoru padanja te nepovoljan polozaj tijela mogu prilikom zaustavljanja uzrokovati teske ozljede. Paznja!

U slucaju pada uz klatenje na zategnutom uZetu, nece se aktivirati amortizer pada s trakom! Ovaj uredaj sluzi iskljucivo za osobnu sigurnost! Tocka sidrenja
(drvo, dio zgrade, nosac, skela itd.) za sustav uzadi mora imati minimalnu nosivost od 12 kN. Mehanizam za zaustavljanje se nakon strucnog uspona i
stavljanja ispravne kratke zastite, mora biti postavljen tako da je stalno iznad penjaca. Takoder se uvijek mora penjati sa zetegnutim uzetom kako bi se
smanjio rizik od slobodnih padova.

® Za sljedece uredaje (SnakeTail i Twister) vrijedi:

Napomene o proizvodu: Kada koristite sredstvo za povezivanje (sustav za zaustavljanje pada), pazite da sredstvo za povezivanje, ukljucujuci amortizere

pada i spojne elemente, ne prelazi maksimalnu ukupnu duljinu od 2,0 m. Sredstva za povezivanje ne smiju biti uévricena, skracena ili produljena cvorovima.
Prievricivanje sredstva za povezivanje se smije izvesti samo na pouzdanoj tocci sidrenja, sigurnosnom pojasu ili drugim dijelovima sustava za zaustavljanje
prilikom pada. Ako se sredstvo za povezivanje isporucuje bez karabina i bez amortizera pada, imajte na umu sljedece: Sredstvo za povezivanje bez amortizera
pada se prema EN 355 ne smije se koristiti u sustavu za zaustavljanje prilikom pada, spojni elementi (karabini) za sredstvo za povezivanje prema EN 354,
moraju odgovarati EN 362. Prije uporabe sustava za zaustavljanje prilikom pada, osigurajte da je zajamcen potreban slobodni prostor na radnom mjestu
(cista visina) od 7 m ispod korisnika. Sredstva za povezivanje bez amortizera pada se koriste kao sigurnosni sustavi za pozicioniranje radnog mjesta. Raspon
kretanja korisnika mora biti ogranicen tako da nije moguce doci do zone s rizikom od pada!

® Za sljedece uredaje (BlackBird) vrijedi:

Upute specifi¢ne za proizvod: Predvidena uporaba naprava za prilagodbu uzadi (u skladu s normom EN 12841 opisanom izvedbom B i C), kao primjerice
hvataljki za uZe ili naprava za spustanje, sastoji se od pomicanja duZ radnog uZeta i mora se primijeniti zajedno s napravom za prilagodbu uzadi, tj. napravom
za zaustavljanje pada s vodilicom (u skladu s normom EN 12841 izvedbom A) i zastitnim uZetom, osim ako je analizom rizika ocijenjeno da bi alternativna
konfiguracija smanjila opasnost za osobe.

Opce upute o odabiru tocke sidrenja i sigurnosti:

Svi dijelovi za podesavanje moraju se redovito provjeravati tijekom uporabe. Tocka sidrenja: Kako bi se izbjegla velika opterecenja i klacenje u slucaju pada,
tocke sidrenja moraju radi osigurnja uvijek biti 5to je vise moguce okomito iznad osobe koja se osigurava. Sredstvo za povezivanje od tocke sidrenja do
osobe koja se osigurava, mora uvijek biti $to je vise moguce zategnuto. Mora se izbjegavati labavost uzeta! Tocka sidrenja mora biti izvedena tako da se pri
uevricivanju OZO opreme ne moze doci do faktora koji utjecu na smanjivanje zategnutosti i da se ne ostecuje tijekom uporabe. Ostri rubovi, grebeni i
uklijestenja mogu ozbiljno ugroziti évrstocu, a ako je potrebno, mogu se pokriti prikladnim pomagalima. Tocka sidrenja i sidro moraju izdrzati najteze
moguce opterecenje. Takoder prema EN 363 (sustavi za zaustavljanje pada) propisanoj kod koristenja amortizera pada (prema EN 355) se tocke sidrenja
moraju postaviti za snage zaustavljanja od najmanje 12 kN, takoder vidi EN 795.

. (| OBJASNIENJE UZ PRILOG SLIKE BLACKBIRD )

Mentés, SRT
(Str. 85)

Ugradnja uzeta
(Str. 73 do str. 75)

Skracivanje / kacenje na uze, DRT
(tr. 77)

Opasne greske
(Str. 87 do str. 90)

Skracivanje / kacenje na uZe, SRT

DemontaZa zatezne celjusti
(Str. 79)

(Str. 91 do str. 92)

e e 6 O

Produzavanje / otpajanje uZeta, s palcanom kocnicom, DRT / SRT Ugradnja zatezne celjusti
(Str. 81) (Str. 93 do str. 94)

®@ © 6 @ ©

Mentés, DRT
(Str. 83 do str. 84)
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( FELELOSSEG KIZARASA ]

Az ART GmbH nem vallal kételezettséget és/vagy felelosséget:

- azokért a karokért, melyek valamilyen modon az ART-termékek hasznalataval 6sszefliggésben keletkeztek.

- a felhasznal6 kénnyebb, stlyosabb vagy haldlos sériiléseiért vagy a kdzvetleniil vagy kdzvetetten jelenlévo személyekkel torténtekért, melyek a jelen
hasznalati Gtmutato figyelmen kiviil hagyasara vezethetoek vissza.

* Az alabbi eszkdzékre érvényes (Locklack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3, BlackBird):

Figyelem: Ez az eszkdz nem rendelkezik panik biztositékkal! Az eszkoz kizarélag akkor blokkolja automatikusan a kotelet, ha akadalymentesen szoritdpozicidba
tud kertilni! Minden ereszkedésnél a kotél athaladasat a biztositokézzel kell kontrolalni. Azok az eszkdzok, melyek megfelelnek az EN 567 és/vagy EN 358
és/vagy EN 12841-B/C szabvanyoknak, nem alkalmasak a szabad zuhanas felfogasara, mert ezek a szabvanyok nem irjak elo a zuhanas felfogasanak
csillapitast! Minden elérheto funkciét eloszor be kell gyakorolni. Kiilonésen minden kioldémozgdsra érvényes az alabbi Iépések betartdsa:

1. Minden kioldé muvelet biztositokézzel a kotélen és labakkal a talajon
2. Minden kioldé muvelet biztositokézzel a kétélen alacsony magassagban (1 méter).
3. Minden kioldé muvelet biztositokézzel a kétélen 3 méteres magassagban.

Alapveto tudnivalék:

/ ':Jeleneszkaz‘ aléjanak bizonyithaté Ikeznie kell egy elismert fadpoléi képesitéssel ]

Alapvetoen érvényes, hogy a magasban minden tevékenység veszélyes és a megadott biztonsagi eloirasok figyelmen kiviil hagydsa, vagy barmilyen jellegu
hibas cselekedet stlyos vagy akar haldlos sériiléseket okozhat. Jelen eszkoz kizardlag a sziikséges tudassal és technikaval egyiitt, a jelen haszndlati utasitas
pontos betartdsa mellett nyujtja a legmagasabb szintu biztonsagot. Kizarélag akkor haszndlhatja jelen eszkozt, amennyiben készen all sajat felelosségére,

a gyarto eloirasai szerint elvégezni a képzést, megszerezni a képesitést, haszndlni, ellenorizni és karbantartani a terméket. Mivel a fadpolds és a kotélmaszas
technikajanak terlletén a képzés minosége és intenzitasa és az egyén gyakorlati tapasztalata jelentosen eltér egymastdl, ezért a gyarto jelen eszkozre
vonatkozd alabbi kdvetelményeit be kell tartani:

Jelen e koz hasznaléjanak sajat felelosségére gondoskodnia kell arrdl, hogy sikeresen elvégezzen egy képzést az Uj eszkoz alkalmazasdhoz. A cél jelen eszkoz
anak, helyes alkalmazasdnak, helyes karbantartdsanak, lehetséges helytelen haszndlatanak és hatarainak kétséget kizaré megértése és gyakorlatban
torténo alkalmazasa. Az ART specialis eszkdzok blztonsagos gyakorlasa mlndlg biztonsagos, és ha lehetséges nem tal kemény talajon torténjen. Mlnden
hasznalé eloszor kizardlag akkor hagyhatja el a kiegészito biztonsagi intézkedéseket, mint egy feles| biztonsagi intézkedést vagy egy szakké

biztonsagi személyt, ha mar nincs semmilyen, biztonsagét érinto aggalya. Ha sajat képességeiben nem bizik, mindig legyen egy tapasztalt, Iehetoleg
ART-tapasztalattal rendelkezo oktatd altal tartott tajékoztatas és tandcsadas. Jelen eszkozt kizardlag személyek kibiztositasara hasznalhatjuk és minden
eszkozt kizarolag egy ezért felelos és bejegyzett személyhez kell kiosztani. A hasznalonak a fent emlitett eloirdsok mellett testileg és lelkileg egészségesnek
kell lennie és nem lehet tudatmodositok hatasa alatt. Foleg az alkohol, a drogok és a gyogyszerek okozhatnak életveszélyes, hibas cselekedetet. Minden
felhaszndlonak alapvetoen tudnia kell és el kell fogadnia, hogy a magasban és a mélyben valé tartozkodas allando, nagy odafigyelést és gondossagot igényel.
Az ART termékek a helyes hasznalat soran jol mukédnek, hatékonyak és biztonsagosak. Az ART termékeket alapvetoen kizarolag a gyarto eloirasainak
megfeleloen hasznalja. A specialis kdtélbiztonsagi eszkézok hasznalata fligg a rendelkezésre allo felszereléstol, az oktatds és képzés utani helyes hasznalattdl,
valamint a teljes felszerelés folyamatos karbantartasatol és ellenorzésétol. A kotél- és biztonsagi- eszkozok hasznalata soran mindig tigyeljen a megfelelo
védoruhdzatra. A sisak, a védoszemiiveg, a kesztyu, a cipo, a vagasvédelem, a hallasvédo és a ruhazat feleljen meg az érvényben lévo rendelkezéseknek.

Elettartam:

Amennyiben az eszkézt rendeltetésszeruen hasznalja, a fémes alkatrészek élettartama az elso hasznalattél szamitva a gyartd Gsszes utasitdsainak
figyelembevételével maximum 7 év. A textil alkatrészek (ahol ilyen van) maximdlis élettartama 5 év. Ha nem rendeltetésszeruen hasznalja, akkor az eszkoz
vagy egyes alkatrészei mar az elso hasznalat utdn haszndlhatatlanok lesznek (pl. a nagy magassagokbdl torténo leesés soran a fémrészek deformalédnak
vagy a textil alkatrészek szalszerkezete megséril a massziv strlddastdl vagy vago ill. szakitd alkatrészektol). Figyelembe kell venni, hogy a kétél- és
biztonsagi- eszkdzok a helyes haszndlat soran is eléregszenek és megkopnak. Ez foleg a textil részekre érvényes. Jelen eszkdz eros igénybevétele sordn
(zuhands), valamint kemény becsapddasakor (pl. aszfalt; ko, fém) a teljes teherviselo felszerelést ki kell vonni a hasznélatbdl és az alabbiakban felsorolt
ellenorzés alé kell vetni:

- Egy eszkozt, melyen olyan sériilések, mint deformalddas, Gitésnyomok vagy repedések lathatok, azonnal vegyen ki a haszndlatbdl, ellenoriztesse le és
kérjen egy irasbeli engedélyt (Info www.climb. ART) vagy semmlsltse meg Ugy, hogy ismételt hasznalata ne Iegyen Iehetseges

- Az eszkdz vazanak megujitasa és sértetlen vagy Uj elemek beépi a mindenkori 6sszeszerelési utasitas figyelemk lével engedélyezett.

- Eloszor a mukodés ellenorzésének elvégzése utan hasznélhatja az eszkozt.

- Minden, nagy igénybevételnek kitett elemet, mint a kotelet, a karabinert, az dvet, az 6sszekdtoelemeket és a csérlo pont rendszert a gyart6 adatai szerint
sziikséges ellenorizni vagy megujitani.

Komponensek - ART kivitelezés:

Mivel az ART eszkozoknél az egyes elemek cserélhetoek, igy a hasznalé a sériilt vagy kopott alkatrészeket megujithatja. A pontos helyzet, a leirdsa és
felhelyezés a robbantott abrdbdl és az egyes alkatrészekhez csatolt leirasbdl latszik. Minden cserét dokumentalni kell. A komponensek Ujrahasznalata soran
tigyeljen a szavatossagra (gyartasi év). Azok az alkatrészek, melyek tobb alkatrészbol dllnak, a robbantott abran egységként vannak feltlintetve, a felhasznald
nem szedheti szét oket! Azokat a csavarokat, melyeket szines zdrral zartak le, nem csavarhatjak ki a felhasznalok!

. A kovetkezo eszkozokre é ervenyes (LockJack Sport, Positi: 2, Spid k 2.1, Spid: k 3, ide2010, Rop ide TwinLine, BlackBird):

iben az eszkoz k allasbol elkezd csuszni, a smrltokengyelt meg kell Gjitani. Amennyiben az eszkoz az Uj szoritokengyel ellenére csuszik,
akkor annak ellendarabjat is meg kell djitani. Amennyiben az eszkéz j6 allapota megkérdojelezheto, azonnal vigye vissza az ART GmbH.-hoz vagy egy altala
irasban felhatalmazott szervhez.

Garancia:

Jelen termékre az ART GmbH a gyértasbdl eredo, funkciondlis vagy anyagaban jelentkezo hibdkra 2 év garanciat véllal. Nem vonatkozik a garancia a normal
elhasznalddas, hasznalatbol eredo kopds, oxidacié vagy manipulacio, valamint a sériilések olyan fajtaira, melyek becsap6dasbol, balesetbol, valamint
karbantartasbdl, hasznalatbavételtol, tarolasbdl, szallitdsbol vagy hasznalatbdl erednek.

Ellenorzés:

Jelen eszkozt kizardlag akkor hasznalja, ha kifogastalan dllapotban van. Minden hasznalat elott és utdn a hasznalé ellenorizze egy biztonsagos helyzetbol az
eszkozt. Hasznalat kozben sem szabad vakon megbizni a biztonsaggal kapcsolatos felszerelésben. A nagy igénybevétel vagy a valamilyen formdban
rendkivilinek szamité események befolyasolhatjék a felszerelések kifogastalan mukodését. Ez a hasznalati Gtmutatd tartalmaz egy oldalt az ellenorzo
adatokkal, valamint a legaldbb évente egyszer egy hozzaérto személy altal elvégzendo ellenorzésekkel kapcsolatos dokumentécidt. Jelen eszkézhoz sziikséges
adatok helyes megitéléséhez az eszkoz teljes haszndlat soran hidnytalanul fel kell tiintetni azokat.

Ellenorzési kritériumok a fe
- Jelen eszkéz a robbantott abranak megfeleloen legyen teljes.

- Minden csavarozas legyen teljes és szorosra huzott.

- Minden mozgd alkatrész legyen szabadon mozgathaté.

- Egyik fémrészen se legyen alakvaltozas, repedés és egyéb sériilés.
- Egyik textil alkatrészen se legyenek r dések, vagasok, a szerk

- Ellenorizze a kicserélendo részek kopasi hatarértékét.

hatol6 egyesiilések vagy horzsolasok.
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Karbantartas:

Jelen eszk6z nem kivén kilonos karbantartast. Viszont alapvetoen minden hasznalat elott tisztitsa meg és ha sziikséges szdritsa meg, hogy elkertilje a kosz és
a porlerakddasokat, foleg a mozgd alkatrészeknél és foleg a korrdézid elkeriilése érdekében.

ART-javaslat: A fémes, foleg a mozgé alkatrészek tisztitasa és olajozdsa és azok tarolasa olyan semleges olajjal, mint a Ballistol, gondoskodik a konnyed
mukddésrol és a tartdsan j6 kinézetrol.

Helyi biztonsagi értékelés:

Jelen eszkoz és a teljes felszerelés haszndlata elott a mdszd objektum és kdrnyezetének biztonségi értékelésére van sziikség. Az azonositott veszélyeket
kovetkezetesen ki kell iktatni. Minden esetlegesen sziikséges mentési akcidonal kozzé kell tenni a sziikséges tényezoket:

- A hely jellemzoi.

- Kéznél lévo telefonok a segélyhivésra.

- Helymeghatarozés- és Jelolesek valamint savok.

- A mészocsapat szakkepeswtese és tuddsa a maszotechnikak, munkafolyamatok, mentés és elsosegélynyujtas teriiletén.

- A sziikséges felszerelés és technika megléte és alkalmazasa.

- Legalabb egy masik képzett maszo mindig legyen lathatd és hivhato kézelségben.

Minden ART felszerelést kizarolag -30° C — +40°C kozott lehet hasznélni. Ez mar a személyek védelme érdekében is igy van. Foleg fagyban figyeljunk ra, hogy
minden mozgd fémrész (pl. maszémechanizmus) mentes legyen a jégtol és a h6tdl. Bizonyos koriilmények kdzétt a tobbszori funkcionalis teszt szitkséges.
Az olyan kiilonleges idojérasi korilmények kozott, mint az eros csapadék, eros szél, kozeledo vihar a maszas kritikus és adott esetben flggesszik fel.

Figyelem! Jelen eszkoz alapvetoen csak személyi biztonsagra szolgdl! A kétélrendszer Gitkdzési pontjanak (fa, épiiletrész, tartd, vaz stb.) minimalis terhelése
12 kN legyen. Az iitkdzoberendezést a szakszeru felmaszas és a helyes rovidbiztositék felhelyezése utan Ggy helyezze el, hogy mindig a maszo felett legyen.
Mindig feszes kotéllel madsszon, hogy minimalisra csokkentse az esés rizikojat.

Szennyezodés / Tarolas:

Szennyezodés estén az eszkoz Gsszes része vizzel és semleges szappannal 40° C-ig tisztithatd. A mosas utan minden textilrészt (ahol van ilyen) tiszta vizzel
alaposan 6blitsen le. A szaradashoz jelen eszkozt tegye egy arnyékos és jol szellozo helyre. Ne szaritsa az eszkozt olyan erosen futott feliileten, mint futés
vagy tuz mellett. A fémrészek fagyanta altali bekoszolddasat a legjobban vajjal bekenve tudjuk eltavolitani. Hasznalat, szallitas vagy tarolds kzben ne tegyik
ki az eszkézt olyan kdros hatdsoknak, mint az 55°C feletti hoforrasok, tuz, szikra, maré anyagok, savak (autd akkumulatorok és azok gozei), izemanyagok,
olajok, stb. Ugyeljen a megfelelo csomagolasra (tdska) a szallitas soran.

* A kévetkezo eszkdzokre érvényes (Cocoon 5, LockJack Sport, RopeGuide 2010, RopeGuide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, SpiderJack 2.1,
SpiderJack 3):

Mentés: Jelen eszkozzel lehet mentési akcidt végezni. A mento és a mentett személy megengedett Gsszsulya 250 kg. Ha a mentendo személy és a
maszérendszer biztonsagosan Gssze van kotve, akkor a mentendo személy maszérendszerét kiakaszthatja, ha sziikséges. A mentés gyakorldsat felesleges
biztositékokkal végezziik.

* A kovetkezo eszkozokre érvényes (BlackBird):

Mentés: Jelen eszkozzel lehet mentési akcidt végezni. A mento és a mentett személy megengedett Gsszstlya 150 kg. Ha a mentendo személy és a
maszdrendszer biztonsagosan dssze van kétve, akkor a mentendo személy maszérendszerét kiakaszthatja, ha sziikséges. A mentés gyakorlasat felesleges
biztositékokkal végezzik.

* A kbvetk dz6kre érvényes (RopeGuide 2010 und RopeGuide TwinLin,
Jellemzok: A Ropeguide 2010/RopeGuide TwinLin zuhanas felfogasanak csillapf (ZIP-abszorber) csékkenti a fiiggoleges zuhanas (1. tényezo) felfogasanak
csillapitdsat 1 méterrol 100 kg sullyal 6kN-ra, a statikus kételek hasznalatédndl is. De vigyazat! A zuhanas energiajanak csillapitdsa a passziv biztonsag
novelésére szolgdl és semmi esetre sem veheti at azt, hogy ezzel garantalja a sériilésmentes zuhandst. Példaul a zuhanétérben lévo akadalyok, valamint a
zuhands sordn kedvezotlen testtartas noveli a sérilések veszélyét. Figyelem!Az ingazd zuhanas soran a feszes kétélen nem oldddik ki a zuhanascsillapitd!
Jelen eszkoz alapvetoen csak személyi biztonsagra szolgal! A kétélrendszer Gtkozési pontjanak (fa, éplletrész, tartd, vaz stb.) minimalis terhelése 12 kN
legyen. Az itkbzoberendezést a szakszeru felmaszas és a helyes rovidbiztositék felhelyezése utan ugy helyezze el, hogy mindig a maszo felett legyen.

Mindig feszes kotéllel masszon, hogy minimalisra csokkentse az esés rizikojat.

A kovetkezo eszkozokre ervenves (SnakeTall és Twister):

Ter ifikus Az 6sszekdtoeszkdz (lezuhandsgatlo rendszer) hasznélata soran tigyeljen arra, hogy az 8sszekotoeszkéz, beleértve a
zuhandscsillapitot és dsszekotoelemeket ne lépje tul a 2,0 m-es teljes hosszat. Az dsszekdtoeszkdzoket nem szabad csomakkal rogziteni, leréviditeni vagy
megkh bbitani. Az 6sszekd kozt kizardlag megbizhato titkézési ponthoz, zuhandsgatld hevederhez vagy a lezuhanasgatlé rendszer egyéb

alaktrészéhez lehet rogziteni. Amennyiben az Gsszekdtoeszkozt karabiner és zuhanascsillapitd nélkil szallitjak, figyeljen az aldbbikara: Egy zuhanascsillapitd
nélkili 6sszekotoeszkozt az EN 355 szabvany szerint nem szabad lezuhandsgétlé rendszerben hasznélni, az 6sszekotoeszkozok osszekotoelemeinek az EN 354
szabvény szerint meg kell felelnie az EN 362 szabvanynak. A lezuhanasgatld rendszer hasznalat elott gyozodjén meg rdla, hogy a munkateriileten a sziikséges
7 m-es szabad tertilet a hasznalok alatt biztositva legyen. A zuhanascsillapité nélkili 6sszekotoeszkézoket biztonsagi rendszerekként alkalmazzdk a
munkaterilet elhelyezésekor. A hasznalé mozgasterét tgy korlatozzuk, hogy a zuhandsveszélyes zonat ne lehessen elérni!

© Az alabbi 6 (BlackBird)
Termekspe:lflkus |nformac|ok A kotelbea\llto eszkdzok (az EN 12841 szabvany B és C véltozataban Ielrtak) mint példdul a kotélkapcsok vagy
ere i hasznalata a munkavegzo kotél mentén torténd el6rehaladdshol all, és azokat kotélbeallité eszkozzel, azaz vezetett

tipusu zuhanasgatloval (EN 12841 szabvény A valtozat) és tartalék kotéllel egyutt kell haszndlni, kivéve, ha kockazatértékelés kimutatja, hogy egy alternativ
konfiguracié csokkentené a személyeket fenyegetd kockdzatot.

Altaldnos tudnivalok az iitkozési pont és a biztonsag kivalasztasahoz:

A hasznalat kzben folyamatosan ellenorizni kell az allithatd részeket. Utkdzési pont: A zuhands soran a nagy terhelés és az ingazo zuhanasok elkeriilése
érdekében az titkdzési pontok a biztonsag érdekében mindig lehetoleg figgolegesek legyenek a kibiztositott szemelyre Az 6sszekotoeszkoz az

utkozési ponttdl a klblztosnott személyig mindig olyan feszes legyen, amennyire csak lehet. Kerdiljik a tal laza kotél 6sszekottetéseket! Az titkozési pontot
ugy alakitsuk, hogy a EVE ro kor ne legyenek éget befolydsold tényezok és ez hasznalat kézben ne sériiljon. Eles élek, szalkak és becsipések
erosen befolyasolhatjak a feszességet, adott esetben ezeket megfelelo segédeszkézzel takarjuk le. Az Gtkdzési pontnak és a beakasztasnak meg kell tartania
a kedvezotlen zuhanas kdzben a varhato terhelést. Az EN 363 szabvany alapjén (lezuhandsgétld rendszer) is eloirt zuhandscsillapitok (EN 355 szabvany)
hasznalata soran a zuhanas felfogaséhoz sziikséges erok litkdzési pontjait legaldbb 12 kN ero éri, lasd EN 795 szabvany.

. (| MAGYARAZAT A CSATOLT BLACKBIRD KEPHEZ )

A kotél beépitése (73 - 75. oldal) Mentés, SRT (85. oldal)

Révidités / Maszas, DRT (77. oldal) Veszélyes hibak (87 - 90. oldal)

Rovidités / Maszas, SRT (79. oldal) Szoritokengyel kiszerelése (91 - 92. oldal)

6060

Megh bbitas / Ereszkedés, hiivelykujj fékkel, DRT & SRT (81. oldal) Szoritokengyel beépitése (93 - 94. oldal)

(NN N N>)

Mentés, DRT (83. - 84. oldal)
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ATBILDIBAS IZSLEGSANA J

ART GmbH neuznemas atbildibu par:

- bojajumiem, kas jebkada veida radusies saistiba ar ART produktu izmanto$anu;

- nelieliem, smagiem vai navejosiem ievainojumiem, kas radusies lietotajam vai notikuma tiesi vai netiesi iesaistitam personam, kuras jebkada veida nav
ieverojusas 3o lieto3anas instrukciju.

o Attieciba uz iericem (LockJack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3, BlackBird) ir jaievero 3adi noteikumi

Uzmanibu! Sai iericei nav t. s. trauksmes nodrosinajumal lerice automatiski bloke trosi tikai tad, ja ta var brivi parvietoties iespileta stavokli. Ikreiz veicot
nolaianas darbibas, ar turo3o roku jakontrole troses caurslide. lerices, kas atbilst standartam EN 567 un/vai EN 358 un/vai EN 12841-B/C, nav piemerotas
brivo kritienu apture3anai, jo Sie standarti neparedz kritiena bloketaju! Visas noraditas funkcijas ir vispirms jaizmegina. Jo ipasi attieciba uz visam atlaisanas
kustibam jaievero turpmak noraditais:

1) visi atlaisanas varianti ar turoo roku uz troses un pedam pie zemes;
2) visi atlaianas varianti ar turo3o roku uz troses neliela augstuma (1 metrs);
3) visi atlai$anas varianti ar turo$o roku uz troses augstuma virs 3 metriem.

Pamatnoteikumi

javar aplieci ka tas ir idzis atzitu ibu p saistiba ar 3 knkos.]

Pamata tiek uzskatits, ka visas darbibas, kas tiek veiktas augstuma, ir bistamas un var izraisit nopietnus vai pat navejo3us savainojumus, ja netiek ieveroti
noraditie dro3ibas noteikumi vai ierice jebkada veida tiek lietota nepareizi. Sis aprikojums nodrosinas augstaka limena drosibu tikai kopa ar nepieciesamajam
zinasanam un tehniku attieciba uz katru augstuma vai dziluma veikto darbibu un tikai tad, ja tiks precizi ieverota i lietosanas instrukcija. Jus drikstat izmantot
S0 produktu tikai tad, ja uz savu atbildibu esat gatavs veikt attiecigu apmacibu, nodrosinat ierices lietosanu, parbaudi un tehnisko apkopi saskana ar razotaja
noradijumiem. Ta ka apmacibu un individualas praktiskas pieredzes kvalitate un apjoms tadas jomas ka kokos kapsana un kap3anas tehnika, izmantojot virvi,
butiski atskiras, ir jaievero turpmak sniegtie noradijumi, ko raZotajs noteicis attieciba uz o aprikojumu.

Sis ierices lietotajs ir atbildigs par to, lai tiktu veikta dro3a apmaciba jaunas ierices lieto$ana. Sadas apmacibas merkis ir ne3aubigi saprast §is ierices funkcijas,
pareizu lietosanu, pareizu tehnisko apkopi, iespejamas klumes izmanto3anas laika un ierobezojumus, ka ari to lietpratigi izmantot $is zinasanas prakse. Drosa
trenes3anas ART specializeta aprikojuma izmantoSana vienmer jasak uz stabila un, ja iespejams, ne parak cieta pamata. Lietotajs drikst atteikties no papildu
drosibas pasakumiem, piemeram, papildu aizsarglidzeklu izmantosanas vai dro3ibas joma kvalificetas personas palidzibas, tikai tad, ja vairs nepastav nekadas
3aubas par drosibu. Savukart, ja pastav 3aubas par savam spejam, apmacibu un padomu snieg3ana jaludz pieredzejusam instruktoram (velama pieredze ar
ART). So ierici drikst izmantot tikai cilveku nostiprinasanai un pieskirt tikai par to atbildigai un dokumentetai personai. Papildus ieprieks uzskaititajiem
priekSnosacijumiem lietotajam ir jabut fiziski un garigi veselam, un ta apzina nedrikst but nekada veida ietekmeta. Jo ipasi alkohols, narkotikas un
medikamenti var izraisit dzivibai bistamas situacijas. lkvienam lietotajam ir jaapzinas un japienem tas, ka, atrodoties augstuma vai dziluma, ir nepartraukti
nepieciesama liela uzmaniba un rupiba. Pareizi lietojot ART produktus, tiks nodrosinata to funkcionalitate, efektivitate un drosiba. ART produktus drikst
izmantot tikai saskana ar raZotaja noradijumiem. Specializeto virves nostiprinasanas ieriéu drosa izmantosana ir atkariga no nodrosinata aprikojuma
atsevisko vienibu mijiedarbibas, pareizas lietosanas saskana ar instrukciju un apmacibu, ka ari pastavigas visa aprikojuma tehniskas apkopes un parbaudes.
Izmantojot tro3u dro3ibas ierices, vienmer jaizmanto ari piemeroti kermena aizsarglidzekli. Kiverei, aizsargbrillem, cimdiem, apaviem, pretsagriesanas
aizsarglidzekliem, ausu aizsargiem un apgerbam jaatbilst speka eso$ajiem noteikumiem.

Darbmuis

Ja Siierice tiek izmantota atbilstosi noteikumiem un ieverojot visus razotaja noradijumus, metala detalu darbmuzs var sasniegt 7 gadus, skaitot no pirmas
lieto3anas reizes. Tekstila elementu (ja tadi ir) maksimalais darbmuzs ir 5 gadi. Tomer nelabveligos apstaklos ierice vai atseviski tas elementi var klut
nelietojami ari pec vienas lietosanas reizes (piemeram, ja notikusi metala detalu deformacija, ko radijis kritiens no liela augstuma (iericei stipri atsitoties),
vai tekstila elementu bojajumi, kas radusies stipras berzes vai asu priekSmetu del). Turklat janem vera ari tas, ka trou droSibas ierices noveco un nolietojas
ari tad, ja tiek lietotas pareizi. Tas jo ipasi attiecas uz detalam, kas izgatavotas no tekstilmaterialiem. Pec lielas slodzes, kurai tikusi paklauta ierice (piem.,
kritiens), ka ari pec ierices specigas atsisanas (piem., pret asfaltu, akmeni, metalu), visu slodzei paklauto aprikojumu japarstaj izmantot un tam javeic rupiga
parbaude.

- lerice, uz kuras redzami bojajumi, piemeram, deformacijas, trieciena pedas vai pat plaisas, nekavejoties jaiznem no ekspluatacuas un rupigi japarbauda
personai, kas rakstveida pilnvarota to darit (|nformacua| www.climb.ART), vai ari jautilize, lai noverstu tas atkartotu izmantosanu.
- lerices korpusa atjauno$ana un nebojatu vai jaunu detalu ievieto$ana taja ir atlauta ar nosacijumu, ka tiek ieverota attieciga montazas instrukcija.

- lerici drikst atkal lietot tikai pec tam, kad veikta tas funkciju galiga parbaude.

- Jebkura detala, kas tikusi paklauta lielai slodzei, piemeram, trose, karabine, siksna, savienojumu elementi un enkurpunktu sistemas, japarbauda vai
janomaina saskana ar raZotaja noradijumiem.

ART detalu konstrukcija

Ta ka ART ieriéu butiskas detalas ir nomainamas, lietotajs var atjaunot bojatos vai nolietotos elementus. Precizu atrasanas vietu, apzimejumu un
piestiprinasanas veidu var atrast detalu zimejuma, ka ari apraksta, kas pievienots attiecigajai rezerves dalai. lkviena ierices detalu maina ir jadokumente.
Detalas izmantojot atkartoti, pieversiet uzmanibu to deriguma markejumam (izgatavosanas gads). Lietotajs nedrikst izjaukt tas detalas, kas sastav no
vairakam atseviskam dalam, bet detalu saraksta ir paraditas ka viena vieniba! Lietotajs nedrikst atskruvet skruvju savienojumus, kuriem ir krasains blivejums!

* Attieciba uz iericem (Locklack Sport, Positi 2, Spid k 2.1, Spid: k3, ide2010, P ide TwinLine, BlackBird) ir jaievero $adi

noteikumi: Ja ierice sak slidet nobloketa stavokli, ir janomaina skava. Ja ierice slid ari ar jauno skavu, janomaina ari salagota detala. Ja tomer pastav
Saubas par ierices nevainojamu stavokli, ta nekave]ot\es janogada uznemumam ART GmbH vai kadai no uznemuma rakstveida pilnvarotajam iestadem.

Garantija

ART GmbH 3im produktam nodrosina 2 gadu garantiju attieciba uz razo3anas defektiem, funkciju un materialu bojajumiem. Tomer garantija neattiecas uz
normalu nodilumu, nolietojumu, kas radies ierices izmantosanas laika, oksideSanos un manipulacijam, ka ari jebkada veida bojajumiem, kas radusies
trieciena ietekme, nelaimes gadijumu laika vai nepareizas apkopes, remonta, uzglabasanas, transportesanas un lietosanas laika.

Parbaude

So ierici drikst izmantot tikai tad, ja ta ir nevainojama stavokli. Pirms un pec katras lietoSanas reizes lietotajam irjaparbauda vai $is ierices stavoklis ir dross.
lerices izmantosanas laika ari nedrikst "akli" uzticeties visam ar drosibu saistitajam aprikojumam. Liela slodze vai jebkadas neparedzetas situacijas var
ietekmet ikviena aprikojuma nevainojamu funkcionesanu. Saja lietoanas instrukcija ir ietverta lapa ar kontroldatiem, ka ari lapa, kura dokumentet
parbaudes, kas vismaz reizi gada javeic kompetentam specialistam. Lai 30 ierici varetu pareizi novertet, nepiecie3amie dati ir nepartraukti jadokumente visa
ierices lietosanas laika.

Parbaudes kriteri
- Sai iericei jabut pllmgl nokomplektetal saskana ar detalu zimejumu.

- Visiem skruvju savienojumiem jabut pilnigiem un ciesi pievilktiem.

- Visam kustigajam dalam javar brivi kusteties.

- Neviena metala detala nedrikst but deformeta, ieplaisajusi vai citadi bojata.

- Uz tekstilmaterialu sastavdalam nedrikst but plaisas, iegriezumi, ka ari strukturu ietekmejosas sakususas vietas vai nobrazumi.
- Japarbauda nomainamo detalu nolietojuma stavoklis.

Tehniska apkope

Sai iericei nav nepiecieS8ama ipasa tehniska apkope. Tomer pec katras lietosanas reizes ta butu janotira un, ja nepiecieS8ams, janozave, lai noverstu netirumu
un puteklu uzkrasanos, jo ipasi tas kustigajas dalas, ka ari noverstu koroziju.

ART ieteikums: metala detalu, ipasi kustigo detalu un to gultnu, tiriSana un ellosana ar neitralu ellu, piemeram, Balistol, nodrosinas vienmerigu darbibu un
ilgstosi labu izskatu.

Vietas drosibas novertejums

Pirms $is ierices un visa aprikojuma izmantosanas janoverte kap3anas objekta un ta apkartnes drosiba. Konstatetie apdraudejumi janovers. Japarbauda
visi iespejamai glabsanas situacijai butiskie faktori:
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- vietas ipatnibas;

- pieejamie talruni arkartas palidzibas izsaukuma veik$anai;

- vietas norades un apzimejumi, ka ari piebrauk3anas celi;

- kap$anas darbu komandas kvalifikacija un zinasanas kap3anas, darba procesa, glabsanas un pirmas palidzibas jomas;
- nepieciesama aprikojuma un tehnikas pieejamiba un izmantojamiba;

- vismaz vel vienam kapejam vienmer jaatrodas tada attaluma, lai to varetu redzet un sasaukt.

Klimatiskie faktori

Visu ART aprikojumu drikst izmantot tikai no -30 °C lidz +40 °C apkartejas vides temperatura. Tas noteikts personigas drosibas noluka. Jo ipasi sala apstaklos
ir jarupejas par to, lai uz kustigajam metala detalam (piem., saspieS$anas mehanisma) nebutu sniega un ledus. Atseviskos apstaklos var but nepieciesams
vairakkart veikt funkcionalitates parbaudi. Ipa3os laikapstaklos, piemeram, stipru lietusgazu, speciga veja laika vai ja tuvojas negaiss, ikviena kapsanas
darbiba ir kritiski jaizverte un, iespejams, jaatcel.

Uzmanibu! Si ierice pamata ir paredzeta tikai personas nostiprinasanai! Tro3u sistemas enkurpunkta (koka, ekas dalas, sijas, sastatnu utt.) minimalajai
slodzes izturibai jabut 12 kN. Stiprinajuma ierice pec pareizas uzkap3anas un isa stiprinajuma uzlikanas janovieto ta, lai ta visu laiku atrastos virs kapeja.
Tapat, lai mazinatu briva kritiena risku, kapsanas laika trosei visu laiku jabut nostieptai.

Netirumi un uzglabasana

Jaierice ir netira, visas tas dalas var tirit ar udeni un neitralam ziepem lidz 40 °C temperatura. Visas tekstilmaterialu dalas (ja tadas ir) pec mazgasanas
rupigi jaizskalo tira udeni. Si ierice jazave enaina un labi vedinama vieta. lerici nedrikst Zavet uz loti siltam virsmam, piemeram, silditajiem vai uz uguns.
Metala detalas, kas sasmerejusas ar koku svekiem, vislabak var notirit pec iesmeresanas ar sviestu. Lieto3anas, transportesanas vai uzglabasanas laika 3i
ierice nedrikst but paklauta kaitigai ietekmei, piemeram, siltuma avotiem, kuru izdalita siltuma temperatura parsniedz 55 °C, ugunij, lidojosam dzirkstelem,
kodigam vielam, skabem (automasinu akumulatoriem un to tvaikiem), degvielai, ellam utt. Janodrosina piemerots transportesanas iepakojums (maiss).

* Attieciba uz iericem (Cocoon 5, LockJack Sport, RopeGuide 2010, RopeGuide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3) ir jaievero
turpmakie noteikumi
Glabsana: ar 3o ierici ir atlauts veikt glabsanas darbus. Kopejais maksimalais glabeja un glabjamas personas svars ir 250 kg. Tiklidz glabjama persona ir drosi
savienota ar glabeju un vina kap3anas sistemu, vajadzibas gadijuma glabjamas personas kapsanas sistema var tikt nonemta. Glab3anas darbi javeic ar
papildu stiprinajumu.

o Attieciba uz iericem (BlackBird) ir jaievero turpmakie noteikumi:

Glab3ana: ar 3o ierici ir atlauts veikt glabsanas darbus. Kopejais maksimalais glabeja un glabjamas personas svars ir 150 kg. Tiklidz glabjama persona ir drosi
savienota ar glabeju un vina kap3anas sistemu, vajadzibas gadijuma glabjamas personas kapsanas sistema var tikt nonemta. Glab3anas darbi javeic ar
papildu stiprinajumu.

* Attieciba uz iericem (Rop ide 2010 un Rop ide TwinLine) ir jaievero turpmakie noteikumi
Ipatniba: ierices Ropeguide 2010 / RopeGuide TwinLine kritiena bloketajs (ZIP-Absorber) mazina vertikala kritiena (1. faktors) - 1 metrs ar 100 kg svaru -
triecienspeku lidz 6 kN, ari izmantojot statisku trosi. Tomer nemiet vera! Kritienu blokeSana paredzeta pasivas drosibas palielina3anai, un ta nekada gadijuma
nedrikst radit pienemumu, ka, to izmantojot, kritienu laika netiks guti savainojumi. Piemeram, skerslu, kas atrodas krisanas cela, vai nelabveligas kermena
pozas del apturesanas bridi, var gut nopietnus savainojumus. Uzmanibu! Ja krisanas laika notiek Supo3anas un trose ir nostiepta, kritiena bloketajs netiks
aktivizets! Si ierice pamata ir paredzeta tikai personas nostiprinasanai! Tro3u sistemas enkurpunkta (koka, ekas dalas, sijas, sastatnu utt.) minimalajai slodzes
izturibai jabut 12 kN. Stiprinajuma ierice pec pareizas uzkap3anas un isa stiprinajuma uzlikSanas janovieto ta, lai ta visu laiku atrastos virs kapeja. Tapat, lai
mazinatu briva kritiena risku, kap3anas laika trosei visu laiku jabut nostieptai.

* Attieciba uz iericem SnakeTail un Twister ir jaievero turpmakie noteikumi.

Ipadas piezimes par produktu. Ja izmantojat savienosanas lidzeklus (kritiena apture3anas sistemu), parliecinieties, ka savieno3anas lidzeklis, ieskaitot kritiena
bloketaju un savienojuma elementus, neparsniedz maksimalo kopejo garumu — 2,0 m. Troses nedrikst nostiprinat, saisinat vai pagarinat, sienot mezglus.
SavienoSanas lidzekli drikst piestiprinat tikai pie drosa enkurpunkta, apturesanas jostas vai citam apturesanas sistemas sastavdalam. Ja savienosanas lidzeklis
ir piegadats bez karabines un kritiena bloketaja, jaievero turpmakie noteikumi. Savieno3anas lidzekli bez kritiena bloketaja saskana ar standartu EN 355
nedrikst izmantot apturesanas sistema; savieno$anas lidzekla saskana ar standartu EN 354 savienojuma elementiem (karabinei) jaatbilst standartam EN 362.
Pirms kritiena apturesanas sistemas lietosanas parliecinieties, ka darba vieta ir nodro3inata nepiecie$ama briva vieta (brivais augstums), t. i., 7 m zem
lietotaja. Savienosanas lidzeklus bez kritiena bloketaja izmanto ka ierobeZotajsistemas darba vietas pozicionesanai. Lietotaja kustibu diapazons ir jaierobezo
ta, lai nebutu iespejams sasniegt zonu, kura pastav kritiena risks!

* Attiecas uz $adam iericém (BlackBird):

Ipasa informacija par izstradajumu: Virves regulésanas ierices (aprakstitas standarta EN 12841 ar B un C konstrukciju), pieméram, virves skavas vai nolaisanas
ierices, paredzéts izmantot, parvietojoties pa darba virvi, un tas jaizmanto kopa ar virves regulésanas ierici, t. i., parvietojamo kritiena aizturétaju (saskana ar
EN 12841 A konstrukciju) un drosibas virvi, ja vien riska novértéjuma nav pieradits, ka alternativa konfiguracija samazinatu risku cilvékiem.

Visparigi noradijumi attieciba uz enkurpunkta izveli un drosibu

LietoSanas laika visas regulejamas dalas ir regulari japarbauda. Enkurpunkts: lai izvairitos no lielas slodzes un Supo3anas kritiena gadijuma, enkurpunktiem
vienmer jaatrodas iespejami vertikali virs nostiprinatas personas. Savieno3anas lidzekliem no enkurpunkta lidz nostiprinatajai personai vienmer jabut tik
nostieptiem, cik vien iespejams. Jaizvairas no valigas troses veido3anas! Enkurpunkts jaizveido ta, lai pec IAL nofiksesanas netiktu radita nekada izturibu
mazino3a ietekme un IAL lietosanas laika netiktu bojati. Asas malas, $kautnes un vietas, kuras iespejama saspiesana, var butiski mazinat izturibu; attieciga
gadijuma tas japarklaj ar piemerotiem paliglidzekliem. Enkurpunktam un stiprinajumam javar izturet visneizdevigakaja situacija idamo slodzi. Ari
saskana ar standarta EN 363 (kritiena apture3anas sistemas) paredzeto kritiena bloketaju izmanto3anu (saskana ar standartu EN 355) enkurpunkti jaizveido
vismaz 12 kN lielam apture$anas spekam (skatit ari standartu EN 795).

. [ PASKAIDROJUMS PAR ATTELU PIELIKUMU ATTIECIBA UZ BLACKBIRD ]

@  Troses uzstadisana @ Glab3ana, SRT
(No 73. lidz 75. lpp.) (85. Ipp.)
Q Saisinasana / aug3upejosa virziena pa trosi, DRT @ Bistamas kludas
(77. Ipp.) (No 87. lidz 90. lpp.)
G Saisina$ana / aug3upejo3a virziena pa trosi, SRT m Skavas iznem3ana
(79. lpp.) (No 91. lidz 92 Ipp.)
Q Pagarinasana / lejupejosa virziena pa trosi, ar ikska bremzi, DRT & SRT o Skavas uzstadisana
(81. Ipp.) (No 93. lidz 94 Ipp.)

Glabsana, DRT
(No 83. lidz 84. Ipp.)
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(  ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS |

,ART GmbH" neprisiima jokios atsakomybes ir garantiju:

- uz zala, kaip nors susijusia su ART gaminiu naudojimu.

- naudotojui arba ivykyje tiesiogiai ar netiesiogiai dalyvavusiems asmenims lengvai, sunkiai ar mirtinai susizalojus, jei tokie ivykiai kaip nors susijé su sios
naudojimo instrukcijos nepaisymu.

o Siems itaisams (LockJack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3, BlackBird) galioja:

Demesio: Sis itaisas neturi vadinamojo panikos apsaugo! Sis itaisas tik tada automatiskai uzsiblokuoja ant lyno, jei jis laisvai nustatomas i verziamaja padeti!
Kiekviena karta nusileidZiant, lyno praslydima reikia kontroliuoti apsaugine ranka. Itaisai, atitinkantys EN 567 ir (arba) EN 358 ir (arba) EN 12841-B/C
standartus, laisvajam kritimui sustabdyti netinka, nes Sie standartai nereikalauja energija sugerianéiu sistemu! Pirmiausia reikia pasimokyti atlikti visas
pavaizduotas funkcijas. Toliau aprasytu etapu ypaé butina laikytis visiems atlaisvinimo judesiams:

1. Visais budais atlaisvinti apsaugine ranka suemus lyna ir kojomis siekiant zemé.
2. Visais budais atlaisvinti apsaugine ranka suemus lyna ir nedideliame aukstyje (1 m).
3. Visais budais atlaisvinti apsaugine ranka suemus lyna didesniame kaip 3 metru aukstyje.

Pagrindines nuostatos:

Sio itaiso naudotojas turi tureti pripazintu laipiojimo medziais kursu baigima patvirtinanti dokumenta. ]
(= \‘

Apskritai galioja, kad bet kokia veikla aukStyje yra pavojinga, ir nepaisant nurodytu saugos taisykliu ar netinkamai elgiantis, galima sunkiai ar net mirtinai
susizaloti. Si iranga uztikrina maksimalia sauga tik turint relkallngu Ziniu ir ivaldzius bet kokiu veiksmu aukstyje arba gylyje technika ir tiksliai laikantis Sios
naudojimo instrukcijos. Si gamini galite naudoti tik tada, jei prisimdami atsakomybé esate pasirengé pagal gamintojo nurodymus mokytis naudoti $ia iranga,
su ja treniruotis, ja naudoti, tikrinti ir techniskai priZiureti. Laipiojimo medziais ir lynu mokymosi kokybe ir intensyvumas bei asmenine praktine patirtis labai
skiriasi, todel butina Iaikytis tolesniu 3ios irangos gamintojo nurodymu:

Sio itaiso naudotojas, prisimdamas atsakomybé, privalo pasirupinti, kad su nauju itaisu butu saugiai treniruojamasi. Butina labai aiskiai suprasti ir praktidkai
ivaldyti Sios irangos funkcijas, tinkama naudojima tinkama techniné prieziura, suvokti galimas naudojimo klaidas ir ribas. Saugiai treniruotis su $ia specialia
ART iranga visada pradedama ant saugaus ir, jei imanoma, ne per kieto pagrindo. Kiekvienas naudotojas tik tada gali atsisakyti papildomu saugumo priemoniu,
pvz., atsargines apsaugines priemones arba kvalifikuoto saugos specialisto pagalbos, jei nebekyla saugos problemu. Jei abejojate savo sugebejlmals, Jus
visada turetu instruktuoti ir pakonsultuoti patyré treneriais, jei imanoma, turintys ART gaminiu naudojimo patirties. Sis itaisas skirtas tik Zmoniu apsaugai
uztikrinti, kiekvienas itaisas turi buti paskirtas tik vienam uz ji atsakingam ir registruotam asmeniui. Papildomai prie pirmiau iSvardytu salygu naudotojas turi
buti fiziékai ir psichiskai sveikas ir gebeti viska gerai suvokti. Ypaé apsvaigus nuo alkoholio, narkotiku ir vaistu gali buti netinkamai elgiamasi keliant gyvybei
pavoju. Kiekvienas naudotojas visada turi Zinoti ir priimti, kad kas karta bunant aukstai arba giliai, butina nuolat buti labai atidiems ir atsargiems. Tinkamai
naudojant ART gaminius, jie atlieka savo paskirti, yra veiksmingi ir saugus. ART gaminiai turi buti naudojami tik pagal gamintojo nurodymus. Specialiuju itaisu,
apsauganeiu atsilaisvinus lynui, saugus naudojimas priklauso nuo pateiktos irangos, tinkamo jos naudojimo po mokymu ir treniruoéiu bei visos irangos
nuolatines technines prieZiuros ir patikros. Naudodami itaisus, apsauganeius atsilaisvinus lynui, visada naudokite ir tinkamas kuno apsaugos priemones.
Salmas, apsauginiai akiniai, pirstines, batai, apsaugas nuo isipjovimo, klausos apsaugos priemone ir drabuZiai turi atitikti galiojanéias nuostatas.

Naudojimo trukme:

Jei Sis itaisas naudojamas pagal paskirti ir atsizvelgiant i visus gamintojo nurodymus, jo metaliniu elementu naudojimo trukme yra ne ilgiau kaip 7 metai po
pirmojo panaudojimo. llgiausia tekstiliniu elementu (jei yra) naudojimo trukme — 5 metai. Esant nepalankioms naudojimo salygoms, $is itaisas arba atskiri
jo elementai gali buti visiSkai sugadinti ir vos viena karta panaudojus (pvz., metalines dalys gali deformuotis stipriai atsitrenkus i3 didelio auk$eéio arba del
dideles trinties, ipjovus ar iplesus gali buti paZeista tekstilinio elemento pluosto struktura). Be to, butina atsizvelgti i tai, kad net ir tinkamai naudojant
itaisus, apsauganéius atsilaisvinus lynui, jie sensta ir nusidevi. Tai pirmiausia taikoma tekstiliniams komponentams. Jei Sis itaisas buvo stipriai paveiktas
(kritimo) ar stipriai atsitrenke (pvz., i asfalta, akmenis, metala), visos apkrova laikanéios irangos toliau naudoti nebegalima ir jareikia kruop3éiai patikrinti
kaip aprasyta toliau.

- Reikia iSkart nustoti naudoti apgadinta itaisa, pvz., jei jis deformavosi, ant jo yra smugio pedsaku ar net itrukimu, ir pavesti rastu igaliotajam asmeniui
itaisa kruopseiai patikrinti (informacija: www. climb. ART) arba iSmesti taip, kad jo nebebutu galima vel naudoti.

- Laikantis atitinkamos surinkimo instrukcijos, leidZziama pakeisti itaiso korpusa ir imontuoti nepazeistus ar naujus komponentus.

- Tik galutinai patikrinus veikima itaisa vel galima naudoti.

- Bet kokie labai paveikti komponentai, pvz., lynai, karabinai, dirZas, jungiamieji elementai ir inkaravimo tasku sistemos, turi buti patikrinti ar pakeisti pagal
atitinkamus gamintojo nurodymus.

ART komponentu konstrukcija:

ART itaisu pagrindines dalys yra keiéiamos, todel naudotojas gali pakeisti pazeistus ar nusidevejusius elementus. Tiksli vieta, pavadinimas ir sumontavimas
pateikti detaliajame breZinyje ir prie atitinkamos atsargines dalies pridetame apradyme. Kiekvienas itaiso daliu pakeitimas turi buti dokumentuojamas.
Pakartotinai naudojant komponentus, reikia atkreipti demesi i pazenklinta laikymo trukmé (pagaminimo metus). Komponentus, kurie susideda i3 keleto
atskiru daliu, taéiau detaliajame breZinyje pavaizduoti kaip viena dalis, naudotojui ardyti draudziama! Spalvotai plombuotas varztines jungtis naudotojui
atsukti draudZiama!

o Siems itaisams (y,LockJack Sport, P 2, k3, ide2010, id\ Tmeme, lackBird) galioja:
Jei uzblokuotas 3is itaisas pradeda slysti, reikia pakei isas slysta nepaisant naujo verziamojo itaiso, relkla pakelstl ir visa priesing

detalé. Taéiau jei kyla abejoniu, ar itaiso bukle nepriekaistinga, ji reikia nedelslant pristatyti ,, ART GmbH* arba jos rastu igaliotajai imonei.

Garantija:

,ART GmbH* Siam gaminiui suteikia 2 metu garantija, kuri taikoma gamybos, veikimo ir medziagu trukumams. Taéiau garantija netaikoma iprastam
nusidevejimui, nusidevejimui del naudojimo, oksidacijos ir pakeitimu, o taip pat bet kokio pobudZio pazeidimams, atsiradusiems nuo smugiu, nelaimingu
atsitikimu ir klaidu atliekant techniné prieZiura, gamini taisant, laikant, transportuojant ir naudojant.

Patikra:

Si itaisa galima naudoti tik tada, jei jo bukle nepriekaiitinga. Kas karta pries naudojant ir panaudojus, jo naudotojas saugioje vietoje turi patikrinti, kaip
itaisas veikia. Taip pat naudojant negalima aklai pasitiketi visa saugos iranga. Del dideles apkrovos ar bet kokiu neiprastu ivykiu nepriekaistingai veikusi bet
kokia iranga gali veikti blogiau. Sioje naudojimo instrukcijoje yra vienas lapas su kontroliniais duomenimis ir vienas lapas, skirtas kompetentlngo asmens ne
reéiau kaip viena karta per metus atliktai patikrai dokumentuoti. Siam itaisui tinkamai ivertinti reikalingi duomenys turi buti be pertrauku ira3omi visa itaiso
naudojimo laika.

Naudotojo ir kompetentingo asmens patikros kriterijai:
- Sis itaisas turi buti su visomis dalimis, pavaizduotomis detallajame breZinyje.

- Visos varztines jungtys turi buti visiskai ir tvirtai priverztos.

- Visos judamosios dalys turi laisvai judeti.

- Visos metalines dalys turi buti be deformaciju, itrukimu ir kitu pazeidimu.

- Visi tekstiliniai komponentai turi buti nesutrukinejé, nesupjaustyti, ju struktura neturi buti i3silydZiusi ar nutrinta.
- Butina tikrinti keiéiamuju daliu nusidevejimo ribas.

Priefiura:

Siam itaisui nereikia specialios prieZiuros. Tagiau kas karta panaudojus ji reiketu nuvalyti, ir, jei reikia, i¥dZiovinti, kad itaise, o ypaé judamosiose dalyse,
nesikauptu nesvarumai ir dulkes, ir itaisas nerudytu.

ART rekomendacija: Metalinius komponentus nuvalius ir patepus alyva, o ypaé judamasias dalis, ir laikant jas suteptas neutralia, pvz., ,Balistol”,
itaisas sklandziai veikia ir nuolat gerai atrodo.

alyva,

Vietos saugos ivertinimas:
Prie$ naudojant 3i itaisa ir visa iranga reikia ivertinti laipiojimo objekto ir jo aplinkos sauga. Nustatytus pavojus reikia nuosekliai pasalinti. Reikia i3siaiskinti
ir gelbejimo veiksmu veiksnius, jei tokiu prireiktu:
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- Vietos ypatumus.

- Esamus telefonus pagalbai iSkviesti.

- Buvimo vieta ir jos pavadinima, taip pat privaziavimo kelius.

- Laipiojimo komandos kvalifikacija ir laipiojimo technikos iSmanyma, veikimo principus, gelbejima ir pirmaja pagalba.
- Ar yra reikalinga iranga bei technika ir ar ja galima naudoti.

- Maziausiai vienas kitas apmokytas laipiotojas turi visada buti matomu ir girdimu atstumu.

Klimato veiksniai:

Visa ART iranga galima naudoti tik nuo —30 °C iki + 40 °C aplinkos temperaturoje. Tai taikoma ir siekiant apsaugoti Zmones. Ypaé jei yra 3aléio, butina
uztikrinti, kad ant visu judamuju metaliniu daliu (pvz., verziamojo mechanizmo) nebutu ledo ir sniego. Tam tikromis aplinkybemis gali tekti keleta kartu
patikrinti irangos veikima. Ypatingomis oro salygomis, pavyzdziui, krintant gausiems krituliams, puéiant stipriam vejui, artejant perkunijai, reikia kritiskai
ivertinti kiekviena laipiojimo veiksma ir, atsizvelgiant i aplinkybes, jo atsisakyti.

Demesio! Sis itaisas skirtas tik Zmonems apsaugoti! Lynu sistemos inkaravimo taskas (medis, pastato dalis, laikan&ioji konstrukcija, pastoliai ir pan.) turi
iSlaikyti ne mazesné kaip 12 kN apkrova. Tinkamai uZlipus ir uzsidejus tinkama trumpaji apsauga, inkaravimo itaisa reikia itaisyti taip, kad jis visada butu vir§
lipaneiojo asmens. Taip pat lipant lynas visada turi buti itemptas, kad sumazetu laisvojo kritimo pavojus.

Nesvarumai / laikymas nenaudojant:

Visas nedvarias 3jo itaiso dalis galima valyti iki 40 °C temperaturos vandeniu ir neutraliu muilu. Nuplovus visus tekstilinius komponentus (jei yra), juos reikia
kruop3eiai i$skalauti Svariu vandeniu. Sis itaisas turi buti dZiovinamas pakabinus pavesyje, gerai vedinamoje vietoje. Sio itaiso negalima dZiovinti ant labai
ikaitusiu pavirsiu, pvz., Sildymo irenginiu ar prie ugnies. MedZio sakus nuo metaliniu daliu geriausia pasalinti itrinant sviestu. Naudojant, gabenant ar laikant
nenaudojama $i itaisa, ji reikia apsaugoti nuo gadinanéiu poveikiu, pvz., karstesniu nei 55 °C $ilumos 3altiniu, ugnies, kibirkseéiu, esdinanéiu medziagu,
rugseiu (automobiliu akumuliatoriu ir ju garu), degalu, alyvos, ir pan. Butina pasirupinti tinkama transportavimo pakuote (maiseliu).

o Siems itaisams (Cocoon 5, LockJack Sport, RopeGuide 2010, RopeGuide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3) galioja:
Gelbejimas: Si gamini galima naudoti gelbejimo veiksmams. DidZiausias leidziamasis gelbetojo ir gelbejamojo asmens bendrasis svoris yra 250 kg. Kai tik
gelbejamas asmuo tvirtai prisijungia prie gelbetojo ir jo laipiojimo sistemos, gelbejamo asmens laipiojimo sistema, jei tai butina, galima atkabinti. Gelbejimo
pratybos turi buti vykdomos su papildoma apsauga.

o Siems itaisams (BlackBird) galioja:

Gelbejimas: Si gamini galima naudoti gelbejimo veiksmams. DidZiausias leidZziamasis gelbetojo ir gelbejamojo asmens bendrasis svoris yra 150 kg. Kai tik
gelbejamas asmuo tvirtai prisijungia prie gelbetojo ir jo laipiojimo sistemos, gelbejamo asmens laipiojimo sistema, jei tai butina, galima atkabinti. Gelbejimo
pratybos turi buti vykdomos su papildoma apsauga.

o Siems itai ( ide 2010“ ir ide TwinLine*) galioja:

Ypatumai: ,Ropeguide 2010 / ,RopeGuide TwinLine” energija sugeriancios sistemos (ZIP energijos sugerikliai) 100 kg svorio i3 1 metro aukscio krintancio
kuno vertikaliojo kritimo energija (1 faktorius) sumazina iki maZiau nei 6 kN, net ir tada, kai naudojami statiniai lynai. Bukite atsargus! Energija sugeriancios
sistemos padidina pasyviaja sauga, taciau jokiu budu negalima klaidingai manyti, kad jos uztikrins kritima nesusizeidziant. Pavyzdziui, galima sunkiai susizaloti
del kliuéiu kritimo vietoje arba nepalankios kuno padeties sustabdant kritima. Demesio! Jei krentama itemptu lynu siubuojant i 3alis, juostinis energijos
sugertuvas nesuveikia! Sis itaisas skirtas tik Zmonems apsaugoti! Lynu sistemos inkaravimo taskas (medis, pastato dalis, laikancioji konstrukcija, pastoliai ir
pan.) turi islaikyti ne mazesné kaip 12 kN apkrova. Tinkamai uZlipus ir uZsidejus tinkama trumpaji apsauga, inkaravimo itaisa reikia itaisyti taip, kad jis visada
butu vir$ lipanéiojo asmens. Taip pat lipant lynas visada turi buti itemptas, kad sumazetu laisvojo kritimo pavojus.

o Siems itaisams (,,SnakeTail ir ,Twister”) galioja:

Specialus gaminiu nurodymai: Naudojant saugos dirZo kobini (kritima sustabdancia sistema) reikia atkreipti demesi i tai, kad saugos dirzo kobinys kartu su
energijos sugertuvu ir jungiamosiomis detalemis i3 viso nevirdytu 2,0 m ilgio. Saugos dirzo kobiniu negalima tvirtinti mazgais, patrumpinti arba pailginti.
Saugos dirzo kobini galima tvirtinti tik prie patikimo inkaravimo tasko, viso kuno saugos dirzo arba prie kitu kritima sustabdancios sistemos daliu. Jei saugos
dirzo kobinys tiekiamas be karabino ir be energijos sugertuvo, reikia vadovautis tolesne informacija. Saugos dirZo kobinio be energijos sugertuvo pagal EN
355 standarta negalima naudoti kritima sustabdanéioje sistemoje, saugos dirzo kobinio pagal EN 354 standarta jungiamieji elementai (karabinai) turi atitikti
EN 362 standarta. Prie$ naudojant kritima sustabdancia sistema butina uztikrinti, kad po naudotoju butu butinoji 7 m laisva darbine erdve (laisvasis aukstis).
Saugos dirzo kobiniai be energijos sugertuvo naudojami kaip sulaikymo sistemos darbo padeeiai nustatyti. Naudotojo judejimo zona reikia apriboti taip,
kad butu neimanoma pasiekti srities, nuo kurios galima nukristi!

© Siam prietaisui (BlackBird) taikomi:

Specifiniai gaminio nurodymai: Lyno reguliavimo jtaiso naudojimas pagal paskirtj (kaip nurodyta EN 12841 B ir C versijose), kaip pvz., lyny gnybtai arba
nusileidimo lynais prietaisai, kurie padeda darbinio lyno judéjimui, turi biti naudojami kartu su lyno reguliavimo jtaisu, t. y. su valdomo kritimo stabdytuvu
(pagal EN 12841 A versijg) ir apsauginiu lynu, idskyrus atvejus, kai atlikus rizikos jvertinima, esant pakeistai konfiglracijai, sumaZzéja pavojus asmenims.

Inkaravimo tasko pasirinkimo ir saugos bendrieji nurodymai:

Naudojant reikia reguliariai patikrinti visas reguliuojamas dalis. Inkaravimo taskas: Kad krentant butu iSvengta dideliu apkrovu ir siubavimo i 3alis,
apsauginiai inkaravimo taskai visada turi buti kuo vertikaliau vir$ pritvirtinto asmens. Saugos dirZo kobinys nuo inkaravimo tasko iki pritvirtinto asmens
visada turi buti kiek imanoma itemptas. Butina vengti neitempto lyno! Inkaravimo taskas turi buti toks, kad tvirtinant AAP nesumazetu jo tvirtumas ir
naudojama asmenine apsaugine priemone nebutu apgadinta. Tvirtumas gali labai susilpneti del astriu briaunu, Serpetu ir iSlaju, todel prireikus tai reikia
uzdengti tinkamomis pagalbinemis priemonemis. Inkaravimo taskas ir inkarynas turi islaikyti blogiausiu atveju tiketina apkrova. Ir pagal EN 363 standarta
(kritima sustabdaneios sistemos) privalomai naudojant energijos sugertuvus (pagal EN 355), inkaravimo tasku sustabdymo jega turi buti ne mazesne kaip
12 kN, Zr. ir EN 795.

[ BLACKBIRD PRIEDO SU BREZINIU PAAISKINIMAS

Lyno idejimas
(73-75 psl.)

Gelbéti, SRT
(85 psl.)

Pavojingos klaidos

Sutrumpinimas / kilimas DRT
(77 psl.) (87-90psl.)

7 psl.

(Sutrurln)pinimas / kilimas SRT Verziamojo itaiso iSemimas
79 psl.

®@ © 6 © ©
@ 86 6 0

(91-92 psl.)
Pailginimas / nusileidimas su nyk3&io stabdZiu, DRT & SRT Verziamojo itaiso idejimas
(81 psl.) (93 -94 psl.)
Gelbéti, DRT
(83 - 84 psl.)
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( ONTHEFFING VAN AANSPRAKELIJKHEID )

ART GmbH neemt geen enkele verantwoordelijkheid of aansprakelijkheid op zich bij:

- schade die op een of andere manier verband houdt met het gebruik van ART-producten.

- licht, zwaar en dodelijk letsel bij de gebruiker of indirect of direct bij het gebeuren betrokken personen die op een of andere manier zijn toe te schrijven
aan het niet navolgen van deze gebruiksaanwijzing.

* Voor de volgende apparaten (LocklJack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3, BlackBird) geldt:

Let op: dit apparaat heeft geen zogenaamde paniekfunctie! Het apparaat blokkeert alleen dan automatisch bij het touw als het zich ongehinderd in de
klempositie kan bewegen! Bij elke abseilactie moet de doorloop van het touw met de zekeringshand gecontroleerd worden. Apparaten die voldoen aan de
normen EN 567 en / of EN 358 en / of EN 12841-B/C zijn niet geschikt voor het opvangen van een vrije val omdat deze normen geen antivalvoorziening
vereisen! Alle beschreven functies moeten eerst worden geoefend. Vooral voor alle losmaakbewegingen geldt het volgen van de volgende stappen:

1. Alle losmaakvarianten met zekeringshand aan het touw en de voeten op de grond
2. Alle losmaakvarianten met zekeringshand aan het touw op geringe hoogte (1 meter)
3. Alle losmaakvarianten met zekeringshand aan het touw op een hoogte van meer dan 3 meter

Basisregels:

De gebruiker van dit apparaat moet aantoonbaar een erkende b hebben afg d ]

Principieel geldt dat alle activiteiten op hoogte gevaarlijk zijn en door het negeren van de aangegeven veiligheidsvoorschriften of door verkeerd gedrag van
welke aard dan ook, kunnen leiden tot zwaar en zelfs dodelijk letsel. Deze uitrusting garandeert u uitsluitend in combinatie met de vereiste kennis en
techniek m.b.t. iedere actie op hoogte of diepte en met precieze inachtneming van de bijgevoegde gebruiksaanwijzing een zeer grote mate van veiligheid.
Uitsluitend als u bereid bent om op eigen verantwoordelijkheid opleiding en training te volgen en gebruik, controle en onderhoud van de uitrusting uit te
voeren conform de richtlijnen van de producent mag u dit product gebruiken. Omdat de kwaliteit en intensiteit van opleiding en individuele, praktische
ervaring op het gebied van boomklimmen en touwklimtechniek sterk verschillen, moet de volgende bepaling van de fabrikant voor deze uitrusting in acht
worden genomen:

De gebruiker van dit apparaat moet er op eigen verantwoordelijkheid voor zorgen dat een veilige training met het nieuwe apparaat wordt uitgevoerd. Doel
moet zijn de functies, het juiste gebruik, het juiste onderhoud, mogelijk foute bediening en de grenzen van deze uitrusting zonder twijfel te begrijpen en in
de praktijk te beheersen. Veilig oefenen met de speciale uitrusting van ART begint altijd op veilige en indien mogelijk niet te harde bodem. ledere gebruiker
mag pas dan afzien van extra veiligheidsmaatregelen zoals een redundante beveiliging of een gekwalificeerde persoon die zekert, als er absoluut geen twijfel
over de veiligheid bestaat. Bij twijfel over de eigen vaardigheden moet daarentegen altijd instructie en advies plaatsvinden door ervaren opleiders, indien
mogelijk met ART-ervaring. Dit apparaat mag alleen gebruikt worden voor het zekeren van personen en het betreffende apparaat mag uitsluitend aan een
hiervoor verantwoordelijke persoon met de vereiste documenten verstrekt zijn. De gebruiker moet aan de hierboven genoemde voorwaarden voldoen en
ook lichamelijk en psychisch gezond zijn en mag in geen enkele mate lijden aan een verminderd bewustzijn. Vooral alcohol, drugs en medicijnen kunnen
leiden tot levensgevaarlijk verkeerd gedrag. Belangrijk is dat iedere gebruiker weet en accepteert dat ieder verblijf op hoogte of diepte voortdurend grote
oplettendheid en zorgvuldigheid vereist. ARTproducten garanderen bij juist gebruik functionaliteit, efficiency en veiligheid. Belangrijk is dat ARTproducten
uitsluitend conform de richtlijnen van de fabrikant mogen worden gebruikt. Het veilig inzetten van speciale apparaten om touwen te zekeren komt tot stand
door een combinatie van beschikbare uitrusting, juist gebruik na opleiding en training alsook continue controle en onderhoud van de gehele uitrusting.

Bij de inzet van touwzekeringsapparaten moet altijd worden gelet op het gebruik van geschikte lichaamsbescherming. Helm, veiligheidsbril, handschoenen,
schoenen, snijbescherming, gehoorbescherming en kleding moeten hierbij voldoen aan de geldige regels.

Levensduur:

Als dit apparaat volgens de regels wordt gebruikt, kan de levensduur van de metalen elementen, als alle aanwijzingen van de fabrikant in acht worden
genomen, maximaal 7 jaar na de eerste inzet bedragen. De maximale levensduur van de textiele elementen (voor zover aanwezig) bedraagt 5 jaar. Bij
ondeugdelijke belasting kunnen het apparaat of losse elementen echter ook reeds na eenmalig gebruik onbruikbaar zijn (bijv. bij vervormingen van de
metalen onderdelen door hard neervallen vanaf grote hoogte of beschadiging van de vezelstructuur van een textiel element door grove wrijving of
snijdende resp. trekkende elementen). Er moet bovendien rekening mee worden gehouden dat touwzekeringsapparaten ook bij juist gebruik onderhevig
zijn aan veroudering en slijtage. Dat geldt vooral voor textiele onderdelen. Na een stevige belasting (val) alsook na hard neerkomen van dit apparaat

(bijv. op asfalt, steen, metaal) moet de gehele belaste uitrusting uit de roulatie worden gehaald en een grondige controle ondergaan, zoals hier beschreven:

- een apparaat dat beschadigingen zoals vervormingen, tekenen van stoten of zelfs scheuren vertoont, moet direct uit de roulatie worden gehaald en een
grondige controle ondergaan door een hiervoor schriftelijk gemachtigde persoon (info: www.climb.ART) of het moet zodanig worden verwijderd dat een
nieuwe inzet uitgesloten kan worden.

- het vernieuwen van een apparaatbehuizing en het monteren van onbeschadigde of nieuwe componenten is toegestaan met inachtneming van de
betreffende montagehandleiding.

- pas na een afsluitende controle van de functies mag het apparaat weer worden ingezet.

- alle componenten die een stevige belasting ondergaan, zoals touwen, karabijnhaak, gordel, verbindingselementen en ankerpuntsystemen, moeten
conform de desbetreffende aanwijzingen van de fabrikant worden gecontroleerd en vernieuwd.

Componentenbouwwijze van ART:

Omdat bij ART-apparaten de belangrijke onderdelen vervangbaar zijn, kan de gebruiker beschadigde of versleten elementen vernieuwen. De exacte positie,
aanduiding en plaatsing kan worden afgeleid uit de opengewerkte tekening en de beschrijving die aan het desbetreffende onderdeel is toegevoegd. ledere
vervanging van onderdelen moet geregistreerd worden. Als componenten opnieuw worden gebruikt, moet op de markering m.b.t. houdbaarheid (bouwjaar)
worden gelet. Onderdelen die uit verschillende losse onderdelen bestaan, maar in de opengewerkte tekening als geheel worden afgebeeld, mogen door de
gebruiker niet uit elkaar worden genomen! Schroefverbindingen die voorzien zijn van een gekleurde verzegeling mogen niet worden verbroken door de
gebruiker!

* Voor de volgende apparaten (Locklack Sport, Positioner 2, Spil k 2.1, Spil k 3, ide2010, id Tmelne, BlackBird) geldt

als dit apparaat in geblokkeerde positie begint te glijden, dan moet de kabelkI worden verni i. Glijdt het de nieuwe kak

dan moet ook de pendant worden vernieuwd. Als er toch twijfel is over de onberispelijke toestand van het apparaat, moet deze meteen worden opgestuur
naar ART GmbH of aan een door ART GmbH schriftelijk gemachtigde vestiging.

Garantie:

Voor dit product verleent ART GmbH bij fabricagefouten, functionele fouten en materiaalfouten een garantie van 2 jaar. Uitgesloten van garantie zijn
daarentegen iedere normale slijtage, slijtage door gebruik, oxidatie en ingrepen alsook iedere soort van schade die is toe te schrijven aan vallen,
ongelukken alsook fouten bij onderhoud, reparatie, opslag, transport en gebruik.

Controle:

Dit apparaat mag alleen dan worden gebruikt als het in een onberispelijke staat verkeert. Voor en na ieder gebruik moet het functioneren van dit apparaat
door zijn gebruiker vanuit een veilige positie gecontroleerd worden. Ook tijdens de inzet mag er geen blind vertrouwen in de veiligheidsaspecten van de
uitrusting sluipen. Stevige belasting of enigszins ongewone gebeurtenissen kunnen het onberispelijke functioneren van iedere unrustmg belemmeren. Deze
gebruiksaanwijzing bevat een bladzijde met controlegegevens alsook een bladzijde om de controle door een deskundige die minstens één keer per jaar moet
plaatsvinden, te registreren. De vereiste gegevens voor een correcte beoordeling van dit apparaat dienen tijdens de gehele gebruiksduur van het apparaat
volledig te worden ingevuld.

Controlecriteria voor gebruikers en deskundigen:

- dit apparaat moet conform de opengewerkte tekening compleet zijn.

- alle schroefverbindingen moeten volledig en stevig vastgedraaid zijn.

- alle beweegbare onderdelen moeten vrij beweegbaar zijn.

- alle metalen onderdelen moeten vrij zijn van vervormingen, scheuren en andere beschadigingen.

- alle textiele onderdelen moeten vrij zijn van scheuren, sneden, in de structuur doordringende versmeltingen of afschavingen.
- de slijtagegrenzen van de vervangbare onderdelen moeten worden gecontroleerd.
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Onderhoud:

Dit apparaat behoeft geen speciaal onderhoud. Het is echter belangrijk dat het na ieder gebruik wordt schoongemaakt en indien nodig wordt gedroogd om
afzettingen van vuil en stof, met name in de beweegbare onderdelen, te verhinderen en om corrosie te voorkomen.

Het ART-advies: Het reinigen en olién van de metalen componenten, met name van de beweegbare onderdelen, en de opslag hiervan met een neutrale olie
zoals Balistol zorgt voor een gemakkelijk gebruik en langdurig goede aanblik.

Lokale veiligheidsbeoordeling:

Voor het gebruik van dit apparaat en de gehele uitrusting moet een veiligheidsbeoordeling van het klimobject en zijn omgeving plaatsvinden. Gevaren die
zijn ontdekt moeten consequent worden uitgeschakeld. Alle factoren die voor een eventuele reddingsactie vereist zijn, moeten worden vastgesteld:

- bijzonderheden ter plekke.

- beschikbare telefoons voor het alarmnummer.

- plaatsbepalingen- en aanduidingen alsook toegangswegen.

- kwalificaties en kennis van het klimteam op het gebied van klimtechniek, werkwijze, redding en eerste hulp.

- aanwezigheid en inzetbaarheid van de noodzakelijke uitrusting en techniek.

- minstens één andere opgeleide klimmer moet altijd in zicht- en op roepafstand zijn.

Klimaatfactoren:

Elke uitrusting van ART mag uitsluitend worden ingezet bij een omgevingstemperatuur van -30 °C tot +40 °C. Dit geldt alleen al om redenen van persoonlijke
bescherming. Vooral bij vorst moet er op gelet worden dat alle beweegbare metalen onderdelen (bijv. het klemmechanisme) vrij van ijs en sneeuw blijven.
Onder bepaalde omstandigheden kunnen herhaaldelijke functietests nodig zijn. Bij bijzondere weersomstandigheden zoals sterke neerslag, sterke wind,
naderend onweer moet iedere klimactie kritisch worden beoordeeld en eventueel achterwege worden gelaten.

Let op! Dit apparaat dient principieel uitsluitend voor het zekeren van personen! Het verankeringspunt (boom, deel van gebouw, drager, steiger enz.) voor
het touwsysteem moet een minimale belastbaarheid van 12 kN hebben. De verankeringsinstallatie moet na een vakkundige beklimming en de bevestiging
van een correcte, korte veiligheidslijn zo geplaatst worden dat zij zich constant boven de klimmer bevindt. Ook moet steeds met gespannen touw worden
geklommen om het risico op een vrije val te minimaliseren.

Verontreiniging/opslag:

In geval van verontreiniging kunnen alle onderdelen van dit apparaat met water en neutrale zeep tot 40 °C worden gereinigd. Na het wassen moeten alle
textiele onderdelen (voor zover aanwezig) met schoon water zorgvuldig worden uitgespoeld. Om te drogen dient dit apparaat te worden opgehangen op
een plek in de schaduw die goed geventileerd is. Het apparaat mag niet op sterk verwarmde oppervlakten zoals een verwarming of bij een vuurtje worden
gedroogd. Verontreinigingen van de metalen delen door boomhars kunnen het best worden verwijderd nadat ze zijn ingesmeerd met boter. Tijdens het
gebruik, het transport of de opslag mag dit apparaat niet worden blootgesteld aan schadelijke invloeden zoals warmtebronnen boven 55°C, vuur, vliegende
vonken, bijtende stoffen, zuren (autoaccu's en hun gassen), brandstoffen, olies enz. Er dient gelet te worden op een geschikte verpakking (zak) tijdens het
transport.

* Voor de volgende apparaten (Cocoon 5, LockJack Sport, Rop ide 2010, Rop ide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3)
geldt:

Reddlng Reddingsacties zijn met dit product toegestaan. Het maximale totale gewicht van redder en te redden persoon bedraagt 250 kg. Zodra de te
redden persoon veilig verbonden is met de redder en zijn klimsysteem, mag het klimsysteem van de te redden persoon worden losgemaakt als dit nodig is.
Reddingsoefeningen dienen te worden uitgevoerd met redundante beveiliging.

* Voor de volgende apparaten (BlackBird) geldt:

Redding: Reddingsacties zijn met dit product toegestaan. Het maximale totale gewicht van redder en te redden persoon bedraagt 150 kg. Zodra de te
redden persoon veilig verbonden is met de redder en zijn klimsysteem, mag het klimsysteem van de te redden persoon worden losgemaakt als dit nodig is.
Reddingsoefeningen dienen te worden uitgevoerd met redundante beveiliging.

e Voor de ( ide 2010 en ide TwinLine) geldt:

Bijzonderheid: De antlvalvooruenlng (ZIP-Absorber) van een Ropeguide 2010/RopeGuide TwinLine reduceert de kracht van een verticale val (factor 1) vanaf
1 meter met een gewicht van 100 kg tot onder 6 kN, ook bij gebruik van statische touwen. Maar pas op! De antivalvoorziening is bedoeld voor het verhogen
van de passieve veiligheid en mag absoluut niet verleiden tot de veronderstelling dat hierdoor vallen zonder verwondingen gegarandeerd kan worden.
Obstakels op de valplek alsook een ongelukkige lichaamshouding bij het opvangen kunnen bijvoorbeeld ernstig letsel veroorzaken. Let op! Bij een slingerende
val aan een gespannen touw wordt geen bandvaldemper geactiveerd! Dit apparaat dient principieel uitsluitend voor het zekeren van personen! Het
verankeringspunt (boom, deel van een gebouw, drager, steiger enz.) voor het touwsysteem moet een minimale belastbaarheid van 12 kN hebben.

De verankeringsinstallatie moet na een vakkundige beklimming en de bevestiging van een correcte, korte veiligheidslijn zo geplaatst worden dat zij zich
constant boven de klimmer bevindt. Ook moet steeds met een gespannen touw worden geklommen om het risico op een vrije val te minimaliseren.

* Voor de volgende apparaten (SnakeTail en Twister) geldt:

Productspecifieke aanwijzingen: Bij het gebruik van een verbindingsmiddel (valbeveiligingsysteem) moet er op gelet worden dat het verbindingsmiddel
inclusief valdemper en verbindingselementen een totale lengte van maximaal 2,0 m niet mag overschrijden. Verbindingsmiddelen mogen niet met knopen
bevestigd, ingekort of verlengd worden. Het bevestigen van een verbindingsmiddel mag uitsluitend plaatsvinden aan een betrouwbaar verankeringspunt,
een valbeveiligingsgordel of andere onderdelen van het valbeveiligingsysteem. Als het verbindingsmiddel zonder karabijnhaak en zonder valdemper wordt
geleverd, moet op het volgende worden gelet: een verbindingsmiddel zonder valdemper conform EN 355 mag niet gebruikt worden in een valbeveiliging-
systeem, verbindingselementen (karabijnhaken) voor verbindingsmiddelen conform EN 354 moeten voldoen aan EN 362. Alvorens een valbeveiligingsysteem
in te zetten, moet men er zeker van zijn dat de vereiste vrije ruimte op de werkplek (verticale ruimte) van 7 m onder de gebruiker gegarandeerd is.
Verbindingsmiddelen zonder valdemper worden ingezet als ondersteunende systemen bij de werkplekpositionering. Het bewegingsgebied van de gebruiker
moet zodanig beperkt worden dat het binnen bereik van de zone niet mogelijk is om te vallen!

* Voor de volg (BlackBird) geldt het vol, |

Informatie speclflek voor het product: Het beoogde gebruik van touwinstelapparaten (beschreven in EN 12841 met ontwerp B en C), zoals touwklemmen of
afdaalapparaten, bestaat uit het voortbewegen langs het werktouw en moet gebruikt worden samen met een touwinstelapparaat, d.w.z. een meelopende
antivalbeveiliging (volgens EN 12841 versie A) en een veiligheidstouw, tenzij een risicobeoordeling heeft aangetoond dat een alternatieve configuratie het
risico voor personen zou verminderen.

Algemene aanwijzingen m.b.t. het kiezen van het verankeringspunt en veiligheid:

Alle onderdelen dienen tijdens het gebruik regelmatig gecontroleerd te worden. Verankeringspunt: Om grote belasting en slingerende vallen bij een val te
vermijden, moeten verankeringspunten om te zekeren zich altijd zo loodrecht mogelijk boven de te zekeren persoon bevinden. Het verbindingsmiddel vanaf
het verankeringspunt tot de gezekerde persoon dient altijd zo strak mogelijk te worden gehouden. Het vormen van een slap touw moet worden vermeden!
Het verankeringspunt moet zo worden bevestigd dat zich bij het fixeren van de PBM geen invloeden kunnen voordoen die de stevigheid verminderen en

dat zij tijdens gebruik niet worden beschadigd. Scherpe kanten, scherpe bergkammen en beknellingen kunnen de stevigheid sterk verminderen, eventueel
dienen deze door geschikte hulpmiddelen te worden afgedekt. Het verankeringspunt en de verankering moeten bestand zijn tegen belasting die in het
ongunstigste geval kan voorkomen. Ook bij het conform EN 363 (valbeveiligingsystemen) voorgeschreven gebruik van valdempers (conform EN 355) moeten
verankeringspunten voor opvangkrachten van minstens 12 kN gebruikt worden, zie ook EN 795.

(| TOELICHTING Bl) DE AFBEELDINGEN BUJ DE BLACKBIRD

Monteren van het touw (Blz. 73 t/m blz. 75) Redden, SRT (Blz. 85)

Korter maken / aufseilen, DRT (Blz. 77) Gevaarlijke fouten (Blz. 87 t/m blz. 90)

Korter maken / aufseilen, SRT (Blz. 79) Demonteren kabelklem (Blz. 91 t/m blz. 92)

- N-NoN-]

Langer maken / abseilen, met duimrem, DRT & SRT (Blz. 81)
Redden, DRT (Blz. 83 t/m blz. 84)

Monteren kabelklem (Blz. 93 t/m blz. 94)

(A]
(6]
(]
(0]
(E]
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( WYEACZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI

Spolka ART GmbH nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za:

- Szkody powstale w jakikolwiek sposéb podczas korzystania z produktéw ART.

- Lekkie, ciezkie i smiertelne obrazenia uzytkownika lub 0séb bezposrednio lub posrednio uczestniczacych, ktére w jakikolwiek sposob nie przestrzegaly
niniejszej instrukcji obslugi.

 Dla nastepujacych urzadzefi (LockJack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3, BlackBird) obowiazuje:

Uwaga: Opisywane urzadzenie nie posiada tak zwanego zabezpieczenia antypanicznego! Urzadzenie blokuje sie automatycznie na linie, jesli porusza sie

ono swobodnie w pozycji zacisku! Podczas opuszczenia sie na linie nalezy skontrolowas bieg liny za pomoca przyrzadu asekuracyjngo. Urzadzenia spelniajace
normy EN 567 i/albo EN 358 i/albo EN 12841-B/C nie nadaja sie do pochwycenia upadkéw swobodnych, poniewaz normy te nie wymagaja amortyzacji
wstrzasow! Wszystkie przedstawione funkcje nalezy najpierw przecwiczyc. Szczegdlnie w przypadku wszystkich ruchéw zwalniajacych zastosowanie maja
nastepujace czynnosci:

1. Wszystkie warianty zwalniania za pomoca przyrzadu asekuracyjnego na linie i stopami na ziemi

2. Wszystkie warianty zwalniania na linie za pomoca przyrzadu asekuracyjnego na niskiej wysokosci (1 m)

3. Wszystkie warianty zwalniania na linie za pomoca przyrzadu asekuracyjnego na wysokosci powyzej 3 m

Zasady podstawowe:

Uzytkownik niniej: urzadzenia musi kurs dla arhorystéw.]

Zgodnie z ogdlna zasada wszystkie czynnoceci wykonywane na wysokosci sa niebezpieczne i moga prowadzic do powaznych, a nawet smiertelnych obrazefi,
niezaleznie od zasad bezpieczefistwa lub jakiegokolwiek niewlasciwego postepowania. Dostarczony sprzet uzywany wylacznie w polaczeniu z niezbedna
wiedza i technika gwarantuje najwyzszy poziom bezpieczefistwa w przypadku wszelkich dzialafi na wysokosciach lub glebokosciach oraz w scislej zgodnosci

z instrukcjami obslugi zawartymi w niniejszym dokumencie. Produktu mozna uzywac na wlasna odpowiedzialnosc tylko wtedy, gdy jest sie gotowym do
wziecia udzialu w szkoleniu, treningu, mozliwosci stosowania, kontroli i konserwacji sprzétu zgodnie z instrukcjami producenta. Z uwagi na fakt, ze jakosc i
intensywnosc szkolenia oraz indywidualne doswiadczenie praktyczne w dziedzinie wspinaczki drzewnej i techniki wspinaczki linowej sa bardzo zréznicowane,
nalezy przestrzegac nastépujacych przepiséw producenta dotyczacych ponizszego sprzetu:

Obowiazkiem uzytkownika danego urzadzenia jest zapewnienie bezpiecznego treningu przy uzyciu nowego urzadzenia. Celem treningu musi byc zrozumienie
oraz opanowanie funkcjonowania, prawidlowej obslugi, prawidlowej konserwacji, bledéw wynikajacych z blednej obslugi sprzetu oraz jego ograniczeii w
praktyce. Bezpieczny trening przy uzyciu specjalnego wyposazenia ART zawsze zaczyna sie na bezpiecznym i w miare mozliwosci niezbyt twardym podlozu.
Kazdy uzytkownik moze zrezygnowac z dodatkowych cerodkéw bezpieczefistwa, takich jak zabezpieczenie rezerwowe lub pomoc drugiej wykwalifikowanej
osoby asekurujacej dopiero wtedy, gdy nie posiada obaw dot. bezpieczefistwa. W przypadku watpliwosci co do wlasnych umiejetnosci, nalezy zawsze
korzystac z instruktazu lub porad doswiadczonych trenerdéw, najlepiej posiadajacych doswiadczenie z produktami ART. Opisane urzadzenie moze byc uzywane
wylacznie do zabezpieczenia os6b, a dane urzadzenie moze byc przydzielone tylko odpowiedzialnej i udokumentowanej w tym celu osobie. Poza
wymienionymi powyzej wymaganiami, uzytkownik musi byze zdrowy fizycznie i psychicznie i nie moze wykazywac zadnych zaburzefi cewiadomosci.

W szczegdlnosci alkohol, narkotyki oraz leki moga prowadzic do zachowafi zagrazajacych zyciu. Kazdy uzytkownik musi byc swiadomy oraz zaakceptowac
fakt, ze kazdy pobyt na wysokosci lub glebokosci wymaga stalej i wysokej uwagi oraz dokladnosci. Produkty ART, jeceli sa wlasciwie uzywane, zapewniaja
funkcjonalnosc, wydajnosc i bezpieczefistwo. Produkty ART moga byc uzywane wylacznie zgodnie z instrukcjami producenta. Bezpieczne stosowanie
specjalnych urzadzef zabezpieczajacych liny polega na wzajemnym oddzialywaniu dostarczonego sprzetu, odpowiednim treningu i szkoleniu oraz stalej
konserwacji i kontroli calego wyposazenia. Uzywajac urzadzefi zabezpieczajacych liny, zawsze nalezy zapewnic odpowiednia ochrone ciala. Kask, okulary
ochronne, rekawice, buty, ochrona przed przecieciem, ochrona sluchu i odziez muszc byc zgodne z obowiazujacymi przepisami.

Trwaloceze:

Jesli dane urzadzenie jest uzywane zgodnie z przeznaczeniem, trwalosc elementéw metalowych moze wynosic maksymalnie 7 lat od pierwszego uzycia,
przestrzegajac wszystkich instrukcji producenta. Maksymalna trwalosc elementow tekstylnych (jeceli wystepuja) wynosi 5 lat. Jednakze w przypadku uzycia
urzadzenia w niekorzystnych warunkach urzadzenie lub poszczegélne jego elementy moga stac sie bezuzyteczne nawet po jednorazowym uzyciu (np.
odksztalcenie czesci metalowych przez silne uderzenie z duzej wysokocci lub uszkodzenie struktury wiékien elementu tekstylnego przez intensywne tarcie
lub elementy tnace lub rwace). Nalezy réwniez zwrdcic uwage na to, ze urzadzenia zabezpieczajace liny ulegaja starzeniu i zuzyciu nawet przy prawidlowym
uzyciu. Dotyczy to w szczegélnosci komponentéw tekstylnych. Po silnym uzytkowaniu (upadku), a takze po silnym uderzeniu opisanego urzadzenia (np.
asfalt, kamienie, metal), caly sprzet absorbujacy obciazenie musi zostac wycofany z eksploatacji i poddany szczegdlowej kontroli w nastepujacy sposéb:

- Urzadzenie, ktére wykazuje uszkodzenia takie jak odksztalcenia, slady uderzefi, a nawet pekniecia, nalezy natychmiast wycofac z eksploatacji i poddac
dokladnej kontroli przez osobe upowazniona do tego na pismie (informacje: www.climb.ART) lub zutylizowac je w taki sposéb, aby ponowne uzycie bylo
wykluczone.

- Wymiana korpusu urzadzenia i montaz nieuszkodzonych lub nowych elementéw jest dozwolona w przypadku przestrzegania odpowiednich instrukcji
montazowych.

- Urzadzenie moze byc ponownie uzywane tylko po koficowej kontroli pod wzgledem jego funkcjonalnosci.

- Wszystkie elementy, takie jak liny, karabinki, paski, elementy mocujace i systemy punktéw kotwiczenia podlegajace duzym obciazeniom, musza byc
sprawdzone lub wymienione zgodnie z instrukcjami producenta.

Budowa komponentéw firmy ART:

Poniewaz gléwne czésci urzadzefi ART sa wymienne, uzytkownik moze odnowic uszkodzone lub zuzyte elementy. Dokladne ulozenie, oznaczenie i
sposob montazu mozna znalezc w rysunku rozlozeniowym i opisie dolaczonym do kazdej czesci zamiennej. Kazda wymiana czesci urzadzenia musi
byc udokumentowana. Przy ponownym uzyciu komponentdw nalezy zwrdcic uwage na oznaczenie trwalosci (rok produkcji). Komponenty skladajace
sie z kilku pojedynczych czesci, ale przedstawione jako calosc na rysunku rozlozeniowym, nie moga byc demontowane przez uzytkownika! Polaczenia
srubowe z kolorowa uszczelka nie moga zostac rozkrecone przez uzytkownika!

¢ Dla nastepujacych urzadzefi (LockJack Sport, Positi 2, Spid k 2.1, Spid: k3, ide2010, ide TwinLine, BlackBird) ok

Jesli dane urzadzeme zaczyna sie sllzgacwpozycu blokujacej, nalezy ienize zacisk. Jeoell r ie slizga sie imo nowego zacnsku, komeczna
jest rowniez Jeceli nadal wystepuja jakiekolwiek watpliwosci co do idealnego stanu urzadzenia, nalezy je
natychmiast przekazac firmie ART GmbH lub jednemu z punktéw serwisowych autoryzowanych na pismie.

Gwarancja:

Dla ponizszego produktu firma ART GmbH udziela 2-letniej gwarancji na wady produkcyjne, funkcjonalne i materialowe. Gwarancja nie obejmuje jednak
normalnego zuzycia, zuzycia spowodowanego uzytkowaniem, utlenianiem i ingerencjami, jak rdowniez wszelkiego rodzaju uszkodzeniami spowodowanymi
uderzeniem, wypadkiem lub bledem w konserwacji, naprawa, przechowywaniem, transportem i zastosowaniem.

Kontrola:

Ponizsze urzadzenie moze byc stosowane wylacznie wowczas, gdy znajduje sie w idealnym stanie technicznym. Przed i po kazdym uzyciu, funkcjonalnosc
obecnego urzadzenia musi zostac sprawdzona przez uzytkownika pod katem bezpiecznego stanu technicznego. Nawet podczas eksploatacji sprzetu nie moze
wkrasc sie slepe zaufanie wzgledem bezpieczefistwa uzytkowanego sprzetu. Ciézkie uzytkowanie lub jakiekolwiek zdarzenia o nietypowym charakterze moga
wplynac na prawidlowe funkcjonowanie dowolnego sprzetu. Niniejsza instrukcja zawiera strone z danymi kontrolnymi a takze strone do dokumentacji
kontroli, ktérej przeprowadzenie nalezy zlecic ekspertowi co najmniej raz w roku. Informacje wymagane do prawidlowej oceny obecnego urzadzenia musza
byc wprowadzone przez caly okres jego uzytkowania.

Kryteria kontroli dla uzytkownikéw i ekspertow:

- Niniejsze urzadzenie musi byc kompletne zgodnie z rysunkiem zlozeniowym.

- Wszystkie polaczenie srubowe musza byc dobrze i mocno dokrecone.

- Wszystkie ruchome czesci musza poruszac sie swobodnie.

- Wszystkie metalowe czesci nie moga posiadac deformacji pod wzgledem odksztalcefi, pekniec i uszkodzefi innego typu.

- Wszystkie elementy tekstylne nie moga byc pekniete, przeciete a struktura nie powinna wykazywac sladéw sklejenia lub starcia.
- Nalezy sprawdzic granice zuzycia czesci zamiennych.

Konserwacja:

Niniejsze urzadzenie nie wymaga specjalnej konserwacji. Po kazdym uzyciu nalezy je jednak oczyscic i, jeceli to konieczne wysuszyc, aby zapobiec osadzaniu
se b rudu i kurzu, zwlaszcza w ruchomych czesciach i zapobiec powstawaniu korozji.
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Zalecenie firmy ART: Czyszczenie i oliwienie metalowych elementdw, zwlaszcza czesci ruchomych i ich przechowywanie w oleju neutralnym takim jak Balistol,
zapewnia plynna prace i trwaly korzystny wyglad.

Lokalna ocena bezpieczefistwa:

Przed uzyciem niniejszego urzadzenia i calego wyposazenia nalezy przeprowadzic ocene bezpieczefistwa obiektu wspinaczkowego i jego otoczenia.
Stwierdzone zagrozenia nalezy konsekwentnie eliminowac. Nalezy okreslic wszystkie czynniki niezbédne do przeprowadzenia akcji ratunkowej, jeceli zajdzie
taka koniecznosc:

- Cechy szczegdlne terenu na miejscu.

- Istniejace numery telefonu polaczenia alarmowego.

- Lokalne przepisy i oznaczenia oraz drogi dojazdowe.

- Kwalifikacje i wiedza zespolu wspinaczkowego w zakresie wspinaczki, procedur pracy, ratownictwa i udzielania pierwszej pomocy.

- Obecnosc i mozliwosc zastosowania niezbednego sprzetu i technologii.

- W poblizu musi znajdowac sie co najmniej jeden dodatkowy wyszkolony wspinacz.

Czynniki klimatyczne:

Wszystkie urzadzenia ART moga byc uzywane tylko w temperaturze otoczenia wynoszacej od -30 ° C do + 40 ° C. Dotyczy to juz nawet ochrony osobistej.
Zwlaszcza w przypadku mrozu nalezy upewnic sie, ze wszystkie ruchome czesci metalowe (np. mechanizm zaciskowy) nie sa oblodzone czy zasniezone.

W pewnych okolicznosciach moze byc konieczne powtérzenie testéw funkcyjnych. W szczegdlnych warunkach pogodowych, takich jak obfite opady deszczu,
silne wiatry, zblizajace sie burze nalezy kazda akcje wspinaczkowa krytycznie oszacowac i w razie potrzeby zaniechac jej przeprowadzenia.

Uwaga! Niniejsze urzadzenie sluzy w zasadzie wylacznie do zabezpieczenia osobistego! Punkt zaczepienia (drzewo, czesc budynku, belka, rusztowanie itp.)
dla systemu linowego musi wykazywac minimalna nosnosc 12 kN. Po profesjonalnym wejsciu i prawidlowym zastosowaniu krétkiego zabezpieczenia,
urzadzenie zaczepiajace powinno byc ustawione w taki sposéb aby znajdowalo sié stale nad osoba wspinajaca. Wazne jest rowniez wspinanie ze stale
naciagniéta lina, aby zminimalizowac ryzyko swobodnych upadkéw.

Zabrudzenie/przechowywanie:

W przypadku zabrudzenia wszystkie czesci tego urzadzenia mozna czyscic woda i neutralnym mydlem w temperaturze nie przekraczajacej 40 °C. Po umyciu
dokladnie oplukac wszystkie elementy tekstylne (jesli wystépuja) czysta woda. Podczas suszenia urzadzenia powinno byc ono zawieszone w zacienionym i
dobrze wentylowanym miejscu. Urzadzenia nie wolno suszyc na mocno nagrzanych powierzchniach, takich jak grzejniki lub przy ognisku. Brud na czesciach
metalowych spowodowany zywica drzewna najlepiej usunac po 6wczesnym wtarciu w nie masla. Podczas uzytkowania, transportu lub przechowywania
urzadzenie nie moze byc narazone na szkodliwe wplywy, takie jak zrédla ciepla o temperaturze przekraczajacej 55 °C, ogiefi, wyrzut iskier, substancje zrace,
kwasy (akumulatory samochodowe i ich opary), paliwa, oleje, itp. Zwrds uwage na odpowiednie opakowanie transportowe (worek).

* Dla nastepujacych urzadzen (Cocoon 5, LockJack Sport, Rop ide 2010, Rop ide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, Spiderack 2.1, SpiderJack 3)
obowiazuje:

Ratunek: W przypadku tego produktu dozwolone sa dzialania ratownicze. Maksymalna calkowita waga ratownika i poszkodowanego wynosi 250 kg.

Po bezpiecznym polaczeniu poszkodowanego z ratownikiem i jego systemem wspinaczkowym, system wspinaczkowy ratowanej osoby moze zostac
odczepiony w razie potrzeby. Cwiczenia ratunkowe naleyy wykonywac z zabezpieczeniem rezerwowym.

*Dla j h urzadzen (BlackBird) ob

Ratunek: W przypadku tego produktu dozwolone sa dzialania ratownicze. Maksymalna calkowita waga ratownika i poszkodowanego wynosi 150 kg.
Po bezpiecznym polaczeniu poszkodowanego z ratownikiem i jego systemem wspinaczkowym, system wspinaczkowy ratowanej osoby moze zostac
odczepiony w razie potrzeby. Cwiczenia ratunkowe naleyy wykonywac z zabezpieczeniem rezerwowym.

* Dla j h urzadzen (| ide 2010 oraz ide TwinLine)

Cechy szczegdlne: System pochlaniania energii spadania (pochlaniacz ZIP) produktu 2010/RopeGuide TwinLine zmniejsza wplyw spadania pionowego
(wspdlczynnik 1) z wysokosci 1 metra przy ciezarze 100 kg do mniej niz 6 kN, nawet przy uzyciu lin statycznych. Ale uwaga! Systemy pochlaniania energii
spadania sluza do zwiekszenia bezpieczenstwa biernego i w zadnym wypadku nie moga prowadzic do stwierdzenia, ze moga one zagwarantowac brak
powstania obrazen podczas upadkéw. Na przyklad przeszkody w okolicy upadku, jak rowniez niekorzystna postawa podczas odzyskiwania kontroli nad
wlasnym cialem moga spowodowac powazne obrazenia. Uwaga! W przypadku upadkéw wahadlowych na napietej linie, lina zabezpieczajaca przed
upadkiem nie zostanie wyzwolona! Niniejsze urzadzenie sluzy w zasadzie wylacznie do zabezpieczenia osobistego! Punkt zaczepienia (drzewo, czesc
budynku, belka, rusztowanie itp.) dla systemu linowego musi wykazywac minimalna nosnosc 12 kN. Po profesjonalnym wejsciu i prawidlowym
zastosowaniu krétkiego zabezpieczenia, urzadzenie zaczepiajace powinno byc ustawione w taki sposdb aby znajdowalo sie stale nad osoba wspinajaca.
Wazne jest rowniez wspinanie ze stale naciagnieta lina, aby zminimalizowac ryzyko swobodnych upadkdw.

* Dla nastepujacych urzadzen (SnakeTail i Twister) obowiazuje:
Uwagi dotyczace produktu: W przypadku korzystania ze sciagacza linowego (systemu zabezpi jacego przed 1), nalezy upewnic sie, ze
maksymalna dlugosc calkowita lacznika wraz z lina zabezpieczajaca przed upadkiem oraz elementami mocujacymi, nie przekracza 2,0 m. lacznikéw nie
wolno mocowac, skracac ani wydluzac za pomoca wezléw. Mocowanie lacznika moze odbywac sie wylacznie w niezawodnym punkcie zaczepienia,
W uprzezy bezp|eczenstwa lub innych elementach systemu zabezpieczajacego przed upadkiem. Jesli lacznik dostarczony zostal bez karabinka i liny
przed kiem, nalezy przestrzegac: zgodnie z norma EN 355 lacznikéw nie wolno stosowac bez pasa zabezpieczajacego przed
upadkiem w systemie zabezpieczajacym przed upadkiem. Elementy mocujace (karabinki) lacznikéw zgodne z EN 354 musza spelniac wymogi normy
EN 362. Przed rozpoczeciem uzytkowania systemu zab przed kiem nalezy upewnic sie, ze ponizej uzytkownika zapewniona jest
wymagana wolna przestrzen w miejscu pracy (wolna wysokosc) wynoszaca 7 m. laczniki bez pasa zabezpleczajacego przed upadkiem sa stosowane jako
systemy zabezpieczajace do pozycjonowania w miejscu pracy. Zakres ruchu uzytkownika musi byc ograniczony w taki sposdb, aby nie bylo mozliwe
dotarcie do strefy, w ktérej istnieje ryzyko upadku!

« Dotyczy i cveh jzef (BlackBird):
Instrukcje specyficzne dla produktu: Przeznaczenie urzqdzen dostepu linowego (zgodnle z opisem w normie EN 12841 z konstrukcja B i C), takich jak zaciski
linowe lub urzadzenia zjazdowe, polega na przesuwaniu sie wzdtuz liny roboczej i musza by¢ one uzywane razem z urzadzeniem dostepu linowego, tj.
poruszajacym sie urzadzeniem zatrzymujacym upadek (zgodnie z opisem w normie EN 12841 z konstrukcjg A) i ling bezpieczeristwa, chyba ze w ocenie
ryzyka wykazano, ze alternatywna konfiguracja zmniejszytaby ryzyko dla oséb

0Ogélne instrukcje dotyczace wyboru punktu zaczepienia i bezpieczenstwa:

Wszystkie czesci regulacyjne musza byc regularnie sprawdzane podczas uzytkowania. Punkt zaczepienia: Celem unikniecia wysokich obciiaen i upadkéw
wahadlowych punkty zaczepienia powinny znajdowac sie zawsze mozliwie pionowo nad osoba, ktéra ma byc zabezpieczona. Lacznik z punktu zaczepienia
do zabezpieczanej osoby musi byc zawsze mozliwie mocno napiety. Nie dopuszczac, aby lina sie poluzowala. Punkt zaczepienia nalezy wykonac w taki
sposéb, aby podczas mocowania SOI nie wystapily zadne efekty zmniejszajace jego wytrzymalosc, oraz aby SOI nie zostaly uszkodzone podczas
uzytkowania. Ostre krawedzie, granie i zgniecenia moga powaznie pogorszyc wytrzymalosc, w razie potrzeby mozna je pokryc odpowiednimi srodkami
pomocniczymi. Punkt zaczepienia i zakotwiczenia powinny wytrzymac obciazenia mogace wystapic w najmniej korzystnym wypadku. Réwniez w przypadku
stosowania lin zak ieczajacych przed upadkiem (wg normy EN355) wedlug normy EN 363 (systemy zabezpieczajace przed upadkiem) punkty zaczepienia
musza byc w stanie zamortyzowac sile upadku wynoszaca co najmniej 12 kN, patrz réwniez EN 795.

( OBJASNIENIE DO ILUSTRACII DOT. BLACKBIRD )

Montaz liny (Strona 73 do strony 75) Ratunek, SRT (Strona 85)

Skracanie / wspinaczka po linie, DRT (Strona 77) Niebezpieczne bledy (Strona 87 do strony 90)

Skracanie / wspinaczka po linie, SRT (Strona 79) Demontaz zacisku (Strona 91 do strony 92)

0060

Wydluzanie / opuszczanie sie na linie, z hamulcem wyzwalanym Montaz zacisku (Strona 93 do strony 94)

kciukiem, DRT & SRT (Strona 81)

(A]
(6]
(]
(0]
(€]

Ratunek, DRT (Strona 83 do strony 84)
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( Isencdo de responsabilidade |

ART GmbH ndo assume nenhuma responsabilidade por:

- Danos decorrentes de qualquer forma em conexdo com o uso de produtos ART.

- Lesdes menores, graves ou fatais para o utilizador ou para a participagdo direta ou indireta de pessoas envolvidas no incumprimento deste manual de
instrugdes de qualquer forma.

 Para os seguintes dispositivos (LockJack Sport, Positioner 2, Spiderlack 2.1, SpiderJack 3, BlackBird) é valido:

Atengdo: O presente dispositivo ndo possui a chamada protegdo contra panico! O dispositivo s trava automaticamente no cabo se puder mover-se sem
obstaculos para a posicao de fixagdo! Para cada descida, o funcionamento do cabo deve ser verificado com a mao de seguranga. Os dispositivos que
cumprem as normas EN 567 e / ou EN 358 e / ou EN 12841-B/C ndo sdo adequados para amparar quedas livres, dado que estes padrdes ndo requerem
uma absorgdo de choque de segurancga! Todas as fungdes mostradas devem primeiro ser praticadas. Especialmente para todos os movimentos de libertagdo,
aplicam-se as seguintes etapas:

1. Todas as variantes para soltar com m&o de seguranga no cabo e os pés no chdo
2. Todas as variantes para soltar com mao de seguranga no cabo a baixa altura (1 metro)
3. Todas as variantes para soltar com mao de seguranga no cabo em altura acima de 3 metros.

Provisdes basicas:

f ! 0 utilizador do presente dispositivo deve ter concluido, comprovadamente, uma formagéo reconhecida em arvorismo.]

Como regra geral, todas as atividades em altura sdo perigosas e podem resultar em ferimentos graves ou mesmo fatais, independentemente das regras de
seguranga ou de qualquer tipo de ma conduta. O equipamento que lhe é fornecido serd usado em conjunto com os conhecimentos e técnicas necessarios
para garantir o mais alto nivel de seguranga para qualquer agdo em altura ou profundidade e em estrita conformidade com as instrugdes de operagdo
contidas neste documento. Apenas se estiver preparado para realizar a formagdo, o treino, a aplicagdo, a inspegdo e a manutengdo do equipamento de
acordo com as instrugdes do fabricante, sob a sua prépria responsabilidade, podera usar este produto. Como a qualidade e a intensidade da formagédo e a
experiéncia pratica individual nas areas de arvorismo e tecnologia de escalada de corda variam amplamente, a seguinte provisdo do fabricante para o
equipamento em questdo deve ser respeitada:

E da responsabilidade do utilizador do dispositivo em questio garantir uma formagao segura com o novo dispositivo. Os objetivos devem ser as fungdes, o
manuseio correto, a manutengdo correta, os possiveis erros de operagao e os limites do presente Perceber o equipamento sem duvidas e dominé-lo na
pratica. Uma pratica segura com equipamento especial da ART comega sempre num terreno seguro e, se possivel, ndo muito duro. Cada utilizador ndo pode
renunciar a quaisquer medidas de seguranga adicionais, como por exemplo uma seguranga redundante ou uma pessoa de seguranga qualificada, até que
haja qualquer preocupagdo de seguranga. Em caso de duvida no que se refere as proprias habilidades deve, no entanto, haver sempre instrugdes e conselhos
de formadores experientes, se possivel com experiéncia em TARV. Este dispositivo s6 pode ser usado para proteger pessoas e 0 mesmo s6 pode ser atribuido
a uma pessoa responsavel e documentada. Além dos pré-requisitos indicados acima, o utilizador deve estar fisica e mentalmente saudavel e ndo deve estar
sujeito a qualquer comprometimento da sua consciéncia. Em particular, o dlcool, as drogas e os medicamentos podem levar a ma conduta com risco de vida.
Todos os utilizadores devem conhecer e aceitar, em principio, que cada estadia em altura ou profundidade requer um alto nivel constante de cuidado e
atengdo. Os produtos ARP, quando usados adequadamente, garantem funcionalidade, eficiéncia e seguranga. Os produtos ART s6 podem ser utilizados de
acordo com as instrugdes do fabricante. O uso seguro de equipamentos especiais de seguranga de corda esta na interagdo de equipamentos fornecidos,
formacéo e treino adequados, e manutengéo e controlo constantes de todos os equipamentos. Ao utilizar dispositivos de seguranca de corda garanta
sempre o uso de protegdo corporal adequada. Capacetes, dculos de protegdo, luvas, sapatos, protecdo contra cortes, protegao auricular e vestuario devem
estar em conformidade com os regulamentos aplicaveis.

Vida util:

Se o dispositivo em questdo for usado como pretendido, a vida util dos elementos metdlicos pode ser de, no maximo, 7 anos apds o primeiro uso, tendo

em conta todas as instrugdes do fabricante. A vida util maxima dos elementos téxteis (se disponivel) é de 5 anos. Sob condigdes desfavoraveis, no entanto,

o dispositivo ou os elementos individuais podem, também, ser inutilizados mesmo apds uma Unica utilizagdo (por exemplo, deformagdes das partes metalicas
por impacto forte de uma grande altura ou danos na estrutura de fibra de um elemento téxtil por atrito macigo ou corte ou rutura de elementos). Também
deve ser observado que os dispositivos de seguranca de corda sofrerdo envelhecimento e desgaste, mesmo quando usados adequadamente. Isto aplica-se
em particular aos componentes téxteis. Apds um forte impacto (queda), bem como apés um duro impacto do presente equipamento (por exemplo, asfalto,
pedras, metal), todo o equipamento de suporte deve ser retirado de servigo e submetido a um exame detalhado como se segue:

- Um dispositivo que apresente danos como deformagdes, marcas de impacto ou mesmo rachaduras deve ser imediatamente retirado da operagdo e
submetido a uma verificagdo precisa por uma pessoa autorizada por escrito a fazé-lo (Info: www.climb.ART) ou eliminado de forma a que qualquer
reutilizagdo possa ser excluida.

- A renovagdo de um corpo do dispositivo e a instalagdo de componentes ndo danificados ou novos é permitida de acordo com as respetivas instrugdes de

instalagdo.

- O dispositivo s6 pode ser usado novamente ap6s uma verificagdo funcional final.

- Todos os componentes, como cordas, mosquetdes, correias, fixadores e sistemas de ponto de ancoragem, que estdo envolvidos numa carga pesada,
devem ser verificados ou substituidos de acordo com as instrugdes do fabricante.

Construgdo de componentes por ART:

Como as partes essenciais dos dispositivos ART sdo substituiveis, o utilizador pode renovar as pegas danificadas ou desgastadas. A localizagdo exata, a
designagdo e a colocagdo podem ser encontradas na vista explodida e na descri¢do anexada a cada pega de reposi¢do. Cada substitui¢do de partes do
dispositivo deve ser documentada. Ao reutilizar componentes, preste atengdo a marcagao de durabilidade (ano de fabricagdo). Componentes que
consistem em varias partes individuais, mas sdo mostrados como um todo na vista explodida, ndo devem ser desmontados pelo utilizador! Unides
roscadas que sdo fornecidas com um selo colorido ndo devem ser soltas pelo utilizador!

* Os seguintes dispositivos (LockJack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1, Spiderlack 3, RopeGuide2010, RopeGuide TwinLine, BlackBird):

Se o dispositivo comegar a escorregar na posicao de bloquelo, agarra deve ser substltulda Se o dispositivo deslizar apesar da nova garra, a contraparte
também deve ser renovada. No entanto, se houver duvidas sobre o perfeito estado do dispositivo, este deve ser imediatamente encaminhado a

ART GmbH ou a um dos seus postos autorizados por escrito.

Garantia:

Para o presente produto, a ART GmbH concede uma garantia de 2 anos contra defeitos de fabricacdo, fungdo e material. No entanto, a garantia exclui
qualquer desgaste normal, desgaste causado pelo uso, oxidagdo e adulteragdo, bem como qualquer tipo de dano causado por impacto, acidentes ou
erros de manuteng&o, reparagdo, armazenamento, transporte e uso.

Controlo:

Este dispositivo s6 pode ser usado se estiver em perfeitas condi¢des. Antes e depois de cada uso, a funcionalidade do presente dispositivo deve ser
verificada pelo utilizador de um ponto de vista seguro. Mesmo durante a operagdo, ndo pode ocorrer nenhuma confianga cega em todo o equipamento
relacionado com a seguranga. O uso pesado ou eventos incomuns podem afetar, de qualquer forma, o funcionamento adequado de qualquer equipamento.
Este manual de instrugdes contém uma pagina com dados de controlo, bem como uma pagina para a documentagdo da inspegdo por um especialista pelo
menos uma vez por ano. As informagdes necessarias para uma avaliagdo correta do presente dispositivo devem ser inseridas durante toda a vida util do
dispositivo.

Critérios de controlo para utilizadores e especialistas:

- Este dispositivo deve estar completo de acordo com a vista explodida.

- Todas as unides roscadas devem estar totalmente apertadas. Todas as partes méveis devem mover-se livremente.
- Todas as partes metalicas devem estar isentas de deformacdes, rachaduras e outros danos.

- Todos os componentes téxteis devem isentos de fissuras, cortes, fusdes ou abrasdes atingindo a estrutura.

- Verifique os limites de desgaste das pegas substituiveis.

Manutengdo:
O presente dispositivo ndo requer manutengdo especial. No entanto, deve sempre ser limpo ap6s cada uso e, se necessario, seco para evitar depdsitos de
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sujidade e pd, especialmente nas partes moveis, e para evitar a corros3o.
Recomendagdo da ART: A limpeza e lubrificagdo dos componentes metélicos, especialmente as partes moveis e seu armazenamento com um 6leo neutro,
como o Balistol, garantem uma funcionalidade suave e uma aparéncia permanentemente boa.

Avaliag3o de seguranga local:

Antes de usar este equipamento e todos os equipamentos, deve ser realizada uma avaliagdo de seguranga do objeto de escalada e dos seus meios. Os
perigos determinados devem ser eliminados consistentemente. Todos os fatores necessdrios para qualquer operagdo de resgate necessaria devem ser
determinados:

- Recursos especiais no local.

- Telefones existentes para a chamada de emergéncia.

- Regulamentos e designagdes locais, bem como estradas de acesso.

- Qualificagdes e conhecimento da equipa de escalada nas areas de escalada, procedimentos de trabalho, resgate e primeiros socorros.

- Presenca e aplicabilidade do equipamento e tecnologia necessarios.

- Pelo menos um segundo escalador treinado deve estar sempre a vista e no alcance da chamada.

Fatores climaticos:

Todos os equipamentos ART s6 podem ser usados com temperaturas ambiente entre os -30 °C a +40 °C. Tal é valido, mesmo por razdes de protegdo pessoal.
Em particular, no congelamento, deve ter-se o cuidado de assegurar que todas as partes metdlicas moveis (por exemplo, o mecanismo de fixagdo)
permanegam isentas de gelo e neve. Sob certas circunstancias, podem ser necessarios testes funcionais repetidos. Em condigbes climaticas especiais,

como chuvas fortes, ventos fortes, tempestades que se aproximam, toda a¢do de escalada deve ser avaliada criticamente e possivelmente evitada.

Atencgdo! O presente dispositivo serve apenas para segurancga pessoal! O ponto de ancoragem (arvore, parte do edificio, suporte, andaimes, etc.) para o
sistema de cabos deve ter uma capacidade de carga minima de 12 kN. Apds uma subida profissional e a aplicagdo de uma protecdo curta correta, o
dispositivo de paragem deve ser posicionado de forma a ficar permanentemente acima do escalador. Também é necessario subir permanentemente com
a corda esticada para minimizar o risco de quedas livres.

Poluigdo / Armazenamento:

Se estiverem sujas, todas as partes desta unidade podem ser limpas com dgua e sabdo neutro até 40 °C. Apds a lavagem, lave todos os componentes téxteis
(se houver) com dgua limpa. Para a secagem, este dispositivo deve ser pendurado num local com sombra e bem ventilado. O dispositivo ndo deve ser seco
em superficies muito aquecidas, como aquecedores ou no fogo. A sujidade nas partes metélicas causada pela resina das arvores é removida melhor apds
esfregar com manteiga. Durante o uso, transporte ou armazenamento, este dispositivo ndo deve ser exposto a influéncias nocivas, como fontes de calor
acima de 55 °C, fogo, faiscas voadoras, substancias corrosivas, acidos (baterias de carro e seus vapores), combustiveis, 6leos, etc. Por favor, garanta uma
embalagem de transporte adequada (saco).

* O que se segue aplica-se aos dispositivos (Cocoon 5, Lockack Sport, ide 2010, ide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, SpiderJack 2.1,
SpiderJack 3):

Resgate: Sdo permitidas ages de resgate com este produto. O peso total maximo do socorrista e da pessoa resgatada é de 250 kg. Assim que a 1 pessoa a ser
resgatada estiver presa com seguranga ao socorrista e ao seu sistema de escalada, o sistema de escalada da pessoa a ser r ia podera ser d do,
se necessario. Os exercicios de resgate devem ser executados com seguranca redundante.

* O que se segue aplica-se aos dispositivos (BlackBird):

Resgate: Sdo permitidas agdes de resgate com este produto. O peso total maximo do socorrista e da pessoa resgatada é de 150 kg. Assim que a pessoa a ser
resgatada estiver presa com seguranga ao socorrista e ao seu sistema de escalada, o sistema de escalada da pessoa a ser resgatada podera ser desengatado,
se necessario. Os exercicios de resgate devem ser executados com seguranga redundante.

* O que se segue aplic -se aos di ( ide 2010 e ide TwinLine):

Carateristicas especiais: O absorvedor de choque (ZIP absorber) de um Ropeguide 2010 / RopeGuide TwinLine reduz o impacto de uma queda vertical (fator
1) de 1 metro com um peso de 100 kg a menos de 6kN, mesmo quando se usa cabos estaticos. Mas cuidado! A absor¢do do impacto serve para aumentar a
seguranga passiva e ndo deve nunca levar a suposigdo de que através da mesma é garantida uma queda sem lesdes. Por exemplo, os obstaculos na zona de
queda, bem como a postura desfavoravel podem causar ferimentos graves quando intercetados. Atengdo! Com suportes pendulares na corda tensionada,
nenhum amortecedor é acionado! O presente dispositivo serve apenas para seguranga pessoal! O ponto de ancoragem (arvore, parte do edificio, suporte,
andaimes, etc.) para o sistema de cabos deve ter uma capacidade de carga minima de 12 kN. Apds uma subida profissional e a aplicagdo de uma protegdo
curta correta, o dispositivo de paragem deve ser posicionado de forma a ficar permanentemente acima do escalador. Também é necessario subir
permanentemente com a corda esticada para minimizar o risco de quedas livres.

© Para os seguintes dispositivos (SnakeTail and Twister) aplica-se:

Notas especificas do produto: Ao usar um elemento de ligagdo (sistema anti-quedas), certifique-se de que o elemento de ligagdo, incluindo amortecedores
de queda e fixadores, ndo exceda um comprimento total maximo de 2,0 m. Os elementos de ligagdo ndo devem ser apertados, encurtados ou alongados.

O fixador s6 pode ser fixado a um ponto de ancoragem confiavel, um cinto de seguranga ou outros componentes do sistema de retengdo de queda. Se o
elemento de ligagdo for entregue sem mosquetdo e sem amortecedor de queda, observe o seguinte: Um elemento de ligagdo sem amortecedor de acordo
com a EN 355 ndo pode ser usado num sistema de retengdo de queda, os fixadores (mosquetdes) para meios de ligagdo de acordo com a EN 354 devem
estar em conformidade com a EN 362. Antes de usar um sistema de retengdo de queda, certifique-se de que é garantido um espago livre necessario no local
de trabalho (altura livre) de 7 m abaixo do utilizador. Elementos de ligagdo sem amortecedores sdo usados como sistemas de contengdo para posicionamento
no local de trabalho. A amplitude de movimento do utilizador deve ser limitada para que n3o seja possivel atingir a zona com risco de queda!

® Aplica-se as segulntes ferramentas(BIackBlrd)

Informagdes do p : A utilizagdo ad Ja dos dispositivos de ajustamento (descritos na norma EN 12841 através das versdes B e C),

tais como grampos de cabo ou equipamentos de descida, passa pela deslocagdo ao longo do cabo de trabalho, devendo ser utilizados em conjunto com um
dispositivo de ajustamento do cabo, ou seja, um dispositivo anti-queda deslizante (em conformidade com a norma EN 12841, versdo A) e um cabo de
seguranga, a menos que tenha sido demonstrado por uma avaliagdo dos riscos que uma configuragdo alternativa reduziria o risco para as pessoas

Instrugdes gerais para i o ponto de

Todas as pegas de ajuste devem ser verificadas regularmeme durante o uso. Ponto de fixagdo: Para evitar cargas elevadas e saltos de péndulo em caso de
queda, os pontos de fixagdo para fixagdo devem ser sempre tdo verticais quanto possivel, acima da pessoa a ser protegida. O corddo desde o ponto de
fixagdo até a pessoa segura deve ser sempre o mais apertado possivel. A formagdo de corda frouxa deve ser evitada! O ponto de ancoragem deve ser
projetado de tal forma que nenhum efeito de redugdo de forga possa ocorrer durante a fixagdo do EPI e isso ndo seja danificado durante o uso. Bordas
afiadas, rebarbas e esmagamentos podem prejudicar gravemente a forga, se necessario, tapar os mesmos com auxilios adequados. O ponto de ancoragem
e a ancoragem devem suportar as tenses mais fortes previstas. Também com a norma EN 363 (sistemas anti-quedas) prescrita Uso de amortecedores (de
acordo com EN 355), os pontos de ancoragem devem ser projetados para forgas de captura de pelo menos 12 kN, ver também EN 795.

( EXPLICACAO DO ANEXO DA IMAGEM DO BLACKBIRD )

o Instalagdo do cabo (Pagina 73 a pagina 75) o Resgatar, SRT (Pagina 85)

Q Encurtar / mecanismo de subida, DRT (Pagina 77) @ Erros perigosos (Pagina 87 a pagina 90)
G Encurtar / mecanismo de subida, SRT (P4gina 79) 0 Desmontar garra (Pagina 91 a pagina 92)
Q Estender / mecanismo de descida, com travdo de polegar, DRT & SRT (Pagina 81) o Montar garra (Pagina 93 a pagina 94)
G Resgatar, DRT (P4gina 83 a pagina 84)
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Exonerare de rispundere |

ART GmbH nu preia nicio responsabilitate juridica sau raspundere juridica pentru:

- daune cauzate in orice fel in legatura cu utilizarea produselor ART.

- vatamari usoare, grave si mortale ale utilizatorului sau participantilor directi sau indirecti la eveniment, care pot fi cauzate in orice fel prin nerespectarea
acestor instructiuni de utilizare.

® Pentru urmatoarele aparate (LockJack Sport, Positioner 2, Spiderlack 2.1, SpiderJack 3, BlackBird) este valabil:

Atentie: Prezentul aparat nu detine asa numita siguranta de panica! Aparatul se blocheaza numai atunci automat pe coardd, cand se poate deplasa liber in
pozitia de strangere! La fiecare actiune de coborare pe coardd parcursul corzii trebuie controlat cu mana de siguranta. Aparatele care corespund normelor
EN 567 si/sau EN 358 si/sau EN 12841-B/C nu sunt adecvate pentru preluarea caderilor libere, deoarece aceste norme nu prevad dispozitive de amortizare
a fortei de impact! Toate functiile reprezentate trebuie exersate mai intai. In special pentru toate miscarile de desprindere se recomanda respectarea
urmatorilor pasi:

1. Toate variantele de desprindere cu mana de siguranta pe coard3 si picioarele pe sol
2. Toate variantele de desprindere cu mana de siguranta pe coarda la indltime mic& (1m)
3. Toate variantele de desprindere cu mana de siguranta pe coarda la o inaltime peste 3m

Prevederi de baza:

i f Utilizatorul prezentului aparat trebuie sa dovedeasca cd a absolvit un instructaj recunoscut de alpinism utilitar. ]

Tn principiu, toate activitatile la indltime sunt periculoase si prin nerespectarea prevederilor de siguranta mentionate sau prin orice comportament gresit se
pot cauza vatamari grave si chiar mortale. Prezentul echipament asigurd numai impreund cu cunostintele si tehnicile necesare, referitoare la fiecare actiune
la inaltime sau adancime si cu respectarea precisa a prezentelor instructiuni de utilizare, cea mai mare siguranta. Numai cand sunteti pregatit sa efectuati
pe propria raspundere instructajul, antrenamentul, controlul si intretinerea echipamentului conform specificatiilor producatorului, aveti voie s3 utilizati
prezentul produs. Deoarece calitatea si intensitatea instructajului si experientei practice, individuale in domeniul alpinismului utilitar si tehnica de catarat
cu corzi diferd foarte mult, trebuie respectatd urmatoarea prevedere a producdtorului pentru prezentul echipament:

Utilizarea prezentului aparat trebuie sa asigure pe propria raspundere, ca se efectueaza un antrenament sigur cu aparatul nou. Scopul este de a intelege
functiile, utilizarea corectd, intretinerea corespunzatoare si posibilele utilizari eronate si limitele prezentului echipament si de a le pune in practica precis.
Exersarea sigura cu echipamentul special de la ART incepe intotdeauna pe un sol sigur si pe cat posibil nu atat de tare. Fiecare utilizator poate renunta la
mésurile aditionale de siguranta, precum o siguranta redundanté sau o persoand calificatd de siguranta, abia atunci cand nu mai existd dubii de siguranta.
In caz de dubii privind propriile capacitati trebuie sa aiba loc intotdeauna un instructaj si o consiliere efectuatd de catre instructori, daca este posibil cu
experienta ART. Prezentul aparat trebuie utilizat numai pentru asigurarea persoanelor si aparatul corespunzator trebuie atribuit numai unei persoane
responsabile de acesta si documentate. Utilizatorul trebuie s fie, pe langa conditiile mentionate mai sus, intr-o stare fizica si psihica s@ndtoasa si nu are
voie sa fie supus niciunei limitari a constiintei. In special alcoolul drogurile si medicamentele pot cauza comportamente gresite mortale. Fiecare utilizator
trebuie sa stie si s3 accepte ca orice stationare la inaltime sau adancime necesita o atentie si precautie permanenta. Produsele ART asigura la o utilizare
corectd functionalitate, eficienta si siguranta. Produsele ART trebuie utilizate in principiu numai conform specificatiilor producatorului. Utilizarea sigurd a
aparatelor speciale pentru asigurarea corzilor constd in interactiunea intre echipamentul disponibil, utilizarea corectd dup3d instructaj si antrenament
precum si intretinerea si controlul intregului echipament. La utilizarea aparatelor de asigurare a corzilor trebuie acordatd intotdeauna atentie utilizarii
protectiei corporale adecvate. Casca, ochelarii de protectie, manusile, incdltdmintea, protectia contra taierii, protectia auditiva si imbracamintea trebuie
sd corespunda prevederilor in vigoare.

Durata de viata:

Dacé prezentul aparat este utilizat corespunzator scopului, durata de viata a elementelor metalice poate atinge maxim 7 ani dupa prima utilizare, cu
respectarea tuturor indicatiilor producatorului. Durata maxima de viata a elementelor textile (dacd existd) este 5 ani. In cazul conditiilor de utilizare
necorespunzatoare, aparatul sau elementele individuale pot fi inutile deja dupd o singura utilizare (de ex.: la deformarea elementelor metalice prin lovirea
puternica de la mare inaltime sau deteriorarea structurii fibrei unui element textil prin frecare masiva sau elemente tdioase respectiv dure) Tn afard de
acestea trebuie avut in vedere faptul, cd aparatele de asigurare a corzilor sunt supuse, chiar si cand sunt corect utilizate, imbatranirii si uzurii. Aceasta este
valabil in special pentru componentele textile. Dupa o solicitare dura (cadere), precum dupa o lovire tare a acestui aparat (de ex.: asfalt; pietre, metal)
trebuie scos de la interventie intregul echipament portant si supus unei verificari precise dupa cum urmeaza:

- un aparat care prezintd deteriorari, deformari, urme de loviri sau chiar rupturi trebuie scos imediat din uz si supus unei verificari precise efectuata de
catre o persoand autorizata in scris pentru aceasta (info:www.climb.ART) sau eliminat in asa fel, incat o noud utilizare s3 fie exclusa.

- innoirea unui corp de aparat si montarea componentelor noi, nedeteriorate, este admisa cu respectarea instructiunilor de montaj corespunzatoare.

- abia dup3 un control functional final aparatul poate fi utilizat din nou.

- orice componenta participanta la o solicitare durd, precum corzi, carabinierd, centurd, elemente de legdturd si sisteme de ancorare trebuie verificatd
conform specificatiilor producatorului sau innoite.

Componente - mod constructiv ART:

Deoarece la aparatele ART componentele principale sunt interschimbabile, utilizatorul poate innoi elementele deteriorate sau uzate. Pozitia precisa,
denumirea si montarea se gasesc in desenul detaliat si la descrierea corespunzitoare a piesei de schimb. Fiecare schimbare a componentelor aparatului
trebuie documentatd. La reutilizarea componentelor trebuie s se ia in considerare marcarea referitoare la valabilitate (an de constructie). Subansamblurile
formate din mai multe elemente individuale si care sunt reprezentate in desenul detaliat ca un intreg nu trebuie descompuse de catre utilizator! Imbinarile
filetate, care sunt prevazute cu un marcaj colorat, nu trebuie desurubate de ctre utilzator!

® Pentru urmétoarele aparate (LockJack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3, RopeGuide2010, RopeGuide TwinLine, BlackBird) este valabil:
Daca prezentul aparat incepe sa alunece in pozitia de blocare trebuie innoite clemele. Daca aparatul continua alunecarea in ciuda bacului de strangere
nou, trebuie a de piesa. Dacd totusi mai persistd dubii privind starea bund a aparatului, aceasta trebuie anuntat imediat la

ART GmbH sau unui punct autorlzat in scris de catre aceasta.

Garantie:

Pentru prezentul produs ART GmbH acorda o garantie de 2 ani pentru defectiuni de fabricare, functie si material. Sunt excluse de la garantie elementele de
uzurd normald, uzuré prin utilizare, oxidare si manipulare precum si orice fel de defectiuni cauzate de lovituri, accidente precum si de greseli de intretinere,
reparatie, depozitare, transport si utilizare.

Control:

Prezentul aparat trebuie utilizat numai daci se afl3 intr-o stare perfecta. Inainte si dupa fiecare utilizare trebuie verificat dintr-un punct sigur
functionalitatea prezentului aparat de catre utilizator. Chiar si in timpul utilizarii nu trebuie sd apara o incredere oarba in intregul echipament relevant de
siguranta. Solicitarea durd sau evenimente neobisnuite in orice fel pot reduce functionarea perfectd oricarui echipament. Aceste instructiuni de utilizare
contin o pagind cu date de control, precum si o pagind cu documentatia pentru verificarile ce trebuie efectuate minimum o dat& pe an de cétre o persoana
specializatd. Indicatiile necesare pentru evaluarea corectd a prezentului aparat trebuie inregistrate in timpul intregii durate de utilizare a aparatului.

Criterii de control pentru utilizatori si specialisti:

- prezentul aparat trebuie sa fie complet conform desenului detaliat.

- toate Tmbindrile filetate trebuie sa fie complete si bine stranse.

- toate componentele mobile trebuie sa se poatad misca liber.

- toate componentele metalice nu trebuie sa fie deformate, rupte sau sa prezinte alte deteriorari.

- toate componentele textile nu trebuie sa fie rupte, taiate sau sd prezinte semne de topire sau uzurd pana in structura.
- trebuie s3 se verifice limitele de uzuré ale pieselor de schimb.

Intretinere:

Prezentul aparat nu necesita lucréri de intretinere speciald. Acesta trebuie curétat, in principiu, dupé fiecare utilizare si daca este necesar, uscat, pentru
aimpiedica depunerile de murdarie si praf, in special in componentele mobile, si a preveni coroziunea.

Recomandarea ART: Curétarea si gresarea componentelor metalice, in special a componentelor mobile si depozitarea acestora cu un ulei neutru precum
Balistol asigurd o functionalitate buna si un aspect bun de durata.
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Evaluare locala de siguranta:

Tnainte de utilizarea prezentului aparat si a intregului echipament trebuie sa aiba loc o evaluare de siguranta a obiectului de catarat si a mediului
nconjurator al acestuia. Riscurile stabilite trebuie eliminate consecvent. Trebuie stabiliti toti factorii necesari pentru o actiune de salvare:

- caracteristici speciale de la fata locului.

- telefoane existente pentru apelul de urgenta.

- prevederi si denumiri locale precum si cdile de acces.

- calificarea si cunostintele echipei de alpinisti in domeniile tehnica de catarat, mod de lucru, salvare si acordarea primului ajutor.

- existenta si capacitatea de utilizare a echipamentului si tehnicii necesare.

- cel putin un al doilea alpinist instruit trebuie sa fie in permanenta in raza vizual3 si sonora.

Factori climatici:

Tot echipamentul ART trebuie utilizat numai la temperaturi inconjuratoare de -30° C pana la +40°C. Aceasta este valabil din motive de protectie a
persoanelor. In special la inghet trebuie s se aiba grija ca toate componentele metalice (de ex.: mecanism de strangere) s& rimana libere de gheata si
zapada. Dupa caz, pot fi necesare mai multe teste functionale. In conditii meteorologice speciale precum ploi abundente, vant puternic, furtuni ce se
apropie, fiecare actiune de catarat trebuie evaluata critic si dupa caz, omisa.

Atentie! Prezentul aparat serveste in principiu numai pentru asigurarea persoanelor! Punctul de fixare (arbore, parte din cladire, portant, scheld s.a.m.d.)
pentru sistemul de corzi trebuie s detina ocapacitate portantd minima de 12 kN. Dispozitivul de fixare trebuie amplasat dup3 o urcare corespunzatoare si
instalare a unei sigurante scurte corecte, astfel incat sa se afle in permanenta deasupra alpinistului. De asemenea, trebuie sa se catere in permanenta cu
o coard3 intinsd, pentru a minimaliza riscul caderii libere.

Murdarire/depozitare:

In caz de murdarire se pot curata toate componentele prezentului aparat cu apa si sdpun neutru la o temperaturd de pana la 40° C. Dupa spalare toate
componentele textile (daca existd) trebuie clatite cu atentie cu apa curata. Pentru uscare prezentul aparat trebuie pus intr-un loc cu umbra si bine aerisit.
Aparatul nu trebuie uscat pe suprafete puternic incélzite, precum corpuri de incilzit sau la foc. Murdariri la componentele metalice prin rasina de arbore se
pot indeparta cel mai bine dupa frecarea cu unt. in timpul utilizarii, transportului sau depozitarii, prezentul aparat nu trebuie expus influentelor daunatoare
precum surse de cdldurd cu temperaturi peste 55°C, foc, scantei, substante acide, acid (baterii de masina si vaporii acestora), combustibil, ulei s.a.m.d.
Trebuie sa se aiba grija la un ambalaj de transport adecvat (sac).

® Pentru urmatoarele aparate (Cocoon 5, Locklack Sport, RopeGuide 2010, RopeGuide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, Spiderack 2.1, SpiderJack 3)
este valabil:

Salvare: Actiunile de salvare sunt permise cu prezentul aparat. Greutatea totald maxima a salvatorului si persoana de salvat este de 250 kg. indata ce
persoana care trebuie salvatd, este sigur legata de salvator si sistemul sdu de catarat, sistemul de catarat al persoanei de salvat poate fi desprins, daca
aceasta este necesar. Exercitiile de salvat trebuie efectuate cu o siguran.a redundanta.

* Pentru urmétoarele aparate (BlackBird) este valabil:

Salvare: Actiunile de salvare sunt permise cu prezentul aparat. Greutatea totald maxima a salvatorului si persoana de salvat este de 150 kg. Tndata ce
persoana care trebuie salvatd, este sigur legata de salvator si sistemul sdu de catarat, sistemul de catarat al persoanei de salvat poate fi desprins, daca
aceasta este necesar. Exercitiile de salvat trebuie efectuate cu o siguran.a redundanta.

® Pentru urmatoarele aparate (RopeGuide 2010 .i RopeGuide TwinLine) este valabil:

Particularitate: Amortizorul de for.a de impact (ZIP-Absorber) a unui Ropeguide 2010/RopeGuide TwinLine reduce forta de impact a unei caderi verticale
(factor 1) de 1 m cu o greutate de 100 kg la sub 6kN, chiar si la utilizarea corzilor statice. Dar, atentie! Amortizarea fortei de impact serveste la cresterea
sigurantei pasive si in niciun caz nu trebuie s& se presupuna ca se garanteaza caderi fard accidentari, De exemplu impedimentele din spatiul de cadere
precum si o pozi.ie nefavorabild a corpului la prindere pot cauza accidentari considerabile. Atentie! In cazul caderilor oscilante la coarda tensionata nu se
declanseaza un amortizor de cadere cu banda! Prezentul aparat serveste din principiu numai pentru asigurarea persoanelor! Punctul de fixare (arbore,
parte din cladire, portant, scheld s.a.m.d.) pentru sistemul de corzi trebuie si detina o capacitate portantd minima de 12 kN. Dispozitivul de fixare trebuie
amplasat dupd o urcare corespunzatoare si instalare a unei sigurante scurte corecte, astfel incat sa se afle in permanenta deasupra alpinistului.

De asemenea, trebuie sa se catere in permanenta cu o coarda intinsa, pentru a minimaliza riscul caderii libere.

 Pentru urmétoarele aparate (SnakeTail TW|ster) este valabil:

Indicatii specifice produsului: In cazul utilizarii unui mijloc de legatura (sistem de prmdere) trebuie s3 se aiba grija ca mijlocul de legatura inclusiv
amortizorul de cadere si elementele de legaturd sa nu depaseasca o lungime maxima totala de 2,0 m. Mijloacele de legatura nu trebuie fixate prin noduri,
scurtate sau prelungite. Fixarea mijlocului de legdturd trebuie s3 se efectueze numai intr-un punct de fixare admis, o centurd de prindere sau alte
componente ale sistemului de prindere. Dacd mijlocul de legatura este livrat fara carabinierd si fard amortizor de cadere, trebuie sd se respecte urméatoarele:
Un mijloc de legaturd fard amortizor de cddere conform EN 355 nu are voie sa fie utilizat intr-un sistem de prindere, elementele de legaturd (carabiniera)
pentru mijloacele de legdtura conform EN 354 trebuie s corespunda Directivei EN 362. Inainte de utilizarea unui sistem de prindere trebuie sa se asigure
spatiul necesar liber la locul de muncé (indltime liberd) de 7 m sub utilizator. Mijloacele de legaturd fara amortizor de cddere sunt utilizate ca sisteme de
re.inere la pozitionarea locului de munca. Zona de miscare a utilizatorului trebuie delimitata in asa fel, incat atingerea zonei cu risc de cadere sa fie
imposibila!

® Pentru urmatoarele aparate (BlackBird) sunt valabile:

Indicatii specifice privind produsul: Utilizarea prevazutd a dispozitivelor de fixare cu corzi (conform normei EN 12841 descrisa cu modelele B si C) ca, de ex.
clemele de prindere cu corzi sau dispozitivele de coborare, consta in deplasarea de-a lungul corzii de lucru si trebuie utilizate Tmpreuna cu un dispozitiv de
fixare cu corzi si anume, cu un aparat de captare insotitor (conform normei EN 12841 modelul A) si o sfoara de siguranta, cu exceptia cazului in care, se
demonstreazd printr-o evaluare a riscului, ca o configurare alternativa ar reduce pericolul pentru persoane.

Indicatii le pentru i de fixare si siguran.a:

Toate componentele de reglare trebuie verificate regulat in timpul utilizarii. Punct de fixare: Pentru a impiedica solicitari mari si caderi oscilante la o cadere,
punctele de fixare pentru siguranta trebuie s fie pe cat posibil de vertical deasupra persoanei de asigurat. Mijlocul de legatura de la punctul de fixare catre
persoana asigurata trebuie mentinut intotdeauna pe cat posibil de intins. Trebuie sa se impiedice aparitia corzii relaxate! Punctul de fixare trebuie conceput
n asa fel, incat la fixarea EPP sa nu poatd apéarea influente ce reduc stabilitatea si acesta sa nu fie deteriorat n timpul utilizarii. Muchiile ascutite, crestele si
strivirile pot influenta puternic stabilitatea, dupa caz, acestea trebuie acoperite cu mijloace auxiliare adecvate. Punctul de fixare si ancorarea trebuie s
reziste solicitarilor anticipate in cel mai rdu caz. Chiar si in cazul utilizarii prevazute conform EN 363 (sisteme de prindere) a amortizoarelor de cadere
(conform EN 355) trebuie concepute punctele de fixare pentru forte de prindere de minimum 12 kN, a se vedea de asemenea EN 795.

(| EXPLICATIE PENTRU IMAGINEA ANEXATA PENTRU BLACKBIRD )

Montarea corzii
(Pagina 73 pand la pagina 75)

Salvare, SRT
(Pagina 85)

Scurtare / urcare pe coard3, DRT
(Pagina 77)

Greseli periculoase
(Pagina 87 pana la pagina 90)

Scurtare / urcare pe coardd, SRT
(Pagina 79)

Demontare bac de strangere
(Pagina 91 pana la pagina 92)

© 6 6 ©

Prelungire / coborare pe coard3, cu fran3 actionata de degetul mare, DRT & SRT Montare bac de strangere
(Pagina 81) (Pagina 93 pana la pagina 94)
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Salvare, DRT
(Pagina 83 pana la pagina 84)
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[ VYLUCENIE ZODPOVEDNOSTI |

Spolocnost ART GmbH neprebera Ziadnu zodpovednost” alebo rucenie za:

- Skody vzniknuté akymkol vek spésobom v stvislosti s pouzivanim vyrobkov ART.

- Mensie, zdvainé alebo smrtel'né zranenia pouZivatela alebo osdb, ktoré sa priamo alebo nepriamo zdcastnili na diani a nejakym spésobom ich mozno
spojit’s nedodrzanim tohto ndvodu na pouzivanie.

 Pre nasledujuce zariadenia (LockJack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3, BlackBird) plati:

Upozornenie: Toto zariadenie nema takzvanu poistku proti panike! Zariadenie sa automaticky zablokuje na lane len vtedy, ak sa méze vol'ne pohybovat” do
upinacej polohy! Pri kaZdom spust’ani sa lanom sa musi chod lana skontrolovat’ zaist ovacou rukou. Zariadenia, ktoré vyhovuji normam EN 567 a/alebo EN
358 a/alebo EN 12841-B/C, nie st vhodné na zachytavanie volnych padov, pretoZe si tieto normy nevyzadujd zachytavacie timenie narazov! Vietky zobrazené
funkcie je potrebné najskor precvicit. Najma pre vSetky uvol'novacie pohyby plati dodrzanie nasledujicich krokov:

1. V3etky uvol’novacie varianty so zaist’ovacou rukou na lane a nohami na zemi
2. Vetky uvol’'novacie varianty so zaist'ovacou rukou na lane v nizkej vyske (1 meter)
3. V3etky uvol’novacie varianty so zaist’ovacou rukou na lane vo vy3ke nad 3 metre

Zésadné ustanovenia:

PouZivatel” tohto zariadenia musi pr a ‘ne " uznané 3| ie v str ]

Vieobecne plati, Ze vietky aktivity vo vyske si nebezpecné a mozu viest” k vaznym alebo dokonca smrtel'nym poraneniam v pripade nerespektovania
uvedenych bezpecnostnych predpisov alebo akéhokol’vek pochybenia. Zariadenie, ktoré pred Vami lezi, zabezpecuje najvyssiu Uroven bezpecnosti len vtedy,
ak je pouzivané v spojeni s potrebnymi znalost’ami a technikami pri akychkol vek cinnostiach vo vyske alebo hlbke a za prisneho dodrziavania tohto navodu
na pouZzivanie. Tento vyrobok moézete pouZivat” len vtedy, ak ste pripraveny na vlastnt zodpovednost” absolvovat” Skolenie, tréning, aplikdciu, kontrolu a
adrzbu vystroja v stlade s pokynmi vyrobcu. Vzhl’adom na to, Ze kvalita a intenzita vycviku a individualnych praktickych skusenosti v oblasti stromolezectva
a lanovej lezeckej technoldgie sa znacne lisia, je potrebné dodrziavat” nasledujlce ustanovenie vyrobcu pre dany vystroj:

Pouzivatel” daného zariadenia musi na vlastni zodpovednost” zabezpeéit, Ze absolvuje bezpecny tréning s novym zariadenim. Ciel’om je nepochybne
pochopit” funkcie, sprédvnu manipuldciu, spravnu udrzbu, mozné prevadzkové chyby a limity tohto vystroja a ovladat” ich v praxi. Bezpecné cvicenie so
Specidlnym vystrojom od spolocnosti ART zacina vidy na bezpecnom a pokial” mozno nie prilis tvrdom povrchu. Kazdy pouzivatel” sa smie zrieknut”
dodatocnych bezpecnostnych opatreni ako napriklad d’alSieho istenia alebo kvalifikovanej istiacej osoby, iba ak sa uz nevyskytuju Ziadne pochybnosti ohl’
adom bezpecnosti. V pripade pochybnosti o vlastnych schopnostiach by mal byt” pouZivatel” vidy pouceny skisenymi skolitel’mi, podl’a moznosti vyuzite
skusenosti spolocnosti ART. Toto zariadenie smie byt” pouZivané iba na istenie 0sob a za prislu$né zariadenie musi zodpovedat” len kompetentna osoba.
Okrem vyssie uvedenych predpokladov musi byt pouzivatel” fyzicky a psychicky zdravy a jeho vedomie nesmie byt” nijakym spésobom narusené. Najma
alkohol, drogy a lieky mozu viest” k Zivotu nebezpecnému spravaniu. Kazdy pouzivatel” musi v zésade vediet” a akceptovat’, Ze kazdy pobyt vo vyske alebo
hibke si vyzaduje neustdlu vysoku koncentréciu a starostlivost”. Produkty ART pri spravnom pouzivani zarucuju funkcnost, Gcinnost a bezpecnost. Produkty
ART smu byt” pouzivané iba podla pokynov vyrobcu. Bezpeéné pouzivanie $pecidlnych pristrojov pre istenie lana spoeiva v sihre poskytnutého vystroja,
spravneho pouZivania podl‘a skolenia a tréningu ako aj neustalej idrzby a kontroly celého vystroja. Pri pouZivani lanovych zaist ovacich zariadeni vidy
dbajte na pouzitie vhodnej ochrany tela. Prilba, ochranné okuliare, rukavice, obuv, ochrana proti porezaniu, ochrana sluchu a oblecenie musia byt” v sdlade
s platnymi predpismi.

Zivotnost™:

Ak je toto zariadenie pouzivané v sulade s urcenym Ucelom, Zivotnost” kovovych prvkov méze byt” maximalne 7 rokov od prvého pouzitia pri zohl adneni
v3etkych pokynov vyrobcu. Maximalna Zivotnost” textilnych elementov (ak su pritomné) je 5 rokov. Pri nepriaznivej zat azi viak moze byt zariadenie alebo
jednotlivé prvky nepoufZitel'né aj po jednom pouZiti (napr. pri deformacii kovovych casti tvrdym narazom z vel'kej vysky alebo poskodeni vldknitej Struktury
textilného elementu masivnym trenim alebo rezacimi resp. trhacimi prvkami). Nezabudajte tiez na to, Ze lanové zaist ovacie zariadenia starnt a
opotrebovavaju sa aj pri spravnom pouzivani. Toto plati najma pre textilné komponenty. Po silnej z4t"azi (pade), ako aj po tvrdom ndraze tohto zariadenia
(napr. asfalt; kamene, kov) musi byt” celé nosné zariadenie vyradené z prevadzky a podrobené dékladnej kontrole nasledovne:

- Zariadenie, ktoré vykazuje poskodenia ako su deformdcie, znaky narazu alebo dokonca trhliny, musi byt” okamZite vyradené z prevadzky a podrobené
doékladnej kontrole pisomne autorizovanou osobou ( Info: www.climb.ART) alebo zlikvidované takym spésobom, Ze uz nebude mozné pouzit” ho.

- Obnovenie telesa pristroja a zabudovanie nepo3kodenych alebo novych komponentov je povolené pri dodrzani prislusného montézneho navodu.

- Pristroj smie byt” znova pouZivany len po konecnej funkcnej kontrole.

- V3etky komponenty, ktoré sa podiel ajui na vel’kom zat"aZeni, ako su lana, karabiny, pas, spojovacie elementy a systémy kotevnych bodov, sa musia
skontrolovat” alebo vymenit” podl“a pokynov vyrobcu.

Konstrukcia komponentov ART:

Ked’Ze su zakladné casti pristrojov ART vymenitel’'né, moze pouzivatel” obnovit” poskodené alebo opotrebované elementy. Presné umiestnenie, oznacenie
a upevnenie najdete v rozlozenom néhlade dielov a popise pripojenom ku kazdému nahradnému dielu. Kazdi vymenu casti pristroja je potrebné
dokumentovat’. Pri opdtovnom pouZziti komponentov dbajte na oznacenie trvanlivosti (rok vyroby). Komponenty, ktoré sa skladaju z niekol kych
samostatnych casti, ale v rozloZenom nahl’ade dielov st znazornené ako celok, nesmie pouzivatel” demontovat’! PouZivatel nesmie uvol’nit skrutkové spoje,
ktoré st vybavené farebnym zapecatenim!

* Pre nasledujlice zariadenia (LockJack Sport, Positi id: k 2.1, Spid: k 3, ide2010, id TwinLine, BIackBlrd) plati:
Ak sa zariadenie zacne klzat v blokovacej polohe, je potrebne obnovit” upinaciu celust. Ak zariadenie klze aj napriek novej upinacej celusti,
musi sa obnovit aj naprotivok. Ak viak existujui pochybnosti o bezchybnom stave zariadenia, musi byt” okamzite zaslané spolocnosti ART GmbH
alebo jednému z jej autorizovanych miest.

Zaruka:

Na tento produkt poskytuje spolocnost ART GmbH zaruku 2 roky, ktord sa vzt'ahuje na chyby z vyroby, chyby funkcie a materialu. Zo zaruky je viak vylicené
kazdé bezné opotrebovanie, opotrebovanie spdsobené pouzivanim, oxidaciou a manipuldciou, ako aj akékol vek druhy poskodeni spésobené narazom,
nehodami alebo chybami pri Udrzbe, opravach, skladovani, preprave a pouzivani.

Kontrola:

Toto zariadenie sa smie pouZivat” iba vtedy, ak je v bezchybnom stave. Pred a po kazdom nasadeni musi pouZivatel” skontrolovat funkcnost tohto zariadenia
z bezpecného hl’adiska. Dokonca ani pocas nasadenia sa nesmie dostavit” slepa dévera v celt bezpecnostnu vystroj. Vel ké zat"azenie alebo istym spésobom
nezvycajné udalosti mdzu ovplyvnit” spravne fungovanie kazdeho vystroja. Tento navod na pouzivanie obsahuje stranku s kontrolnymi Udajmi, ako aj stranku
pre dokumentaciu kontroly vykonanej odbornikom najmenej raz rocne. Informacie potrebné na spravne postdenie tohto zariadenia sa musia kompletne
zaddvat’ pocas celej doby pouZivania zariadenia.

Kontrolné kritéria pre pouZivatel ov a odbornikov:

- Toto zariadenie musi byt” kompletné pod|‘a rozloZzeného nahladu dielov.

- V3etky skrutkové spoje musia byt” Gplne a pevne dotiahnuté.

- V3etky pohyblivé casti musia byt” vol'ne pohyblivé.

- V3etky kovové casti musia byt” bez deformacii, prasklin a inych poskodeni.

- Vietky textilné casti musia byt bez trhlin, rezov, fuzii zasahujlcich do Struktdry alebo odrenin.
- Kontrolujte hranice opotrebovania vymenitel'nych dielov.

Udrba:

Toto zariadenie si nevyzaduje Ziadnu zvlastnu ddrzbu. Vzdy by sa viak po kazdom pouziti malo vycistit a v pripade potreby vysusit’, aby sa zabranilo
usadzovaniu necist6t a prachu, najma v pohyblivych castiach, a aby sa predislo korézii.

Odporucenie spolocnosti ART: Cistenie a mazanie kovovych komponentov, najméa pohyblivych casti, a ich skladovanie po o3etreni neutrdlnym olejom
ako je Balistol, zaist'uje hladku funkcnost a trvalo dobry vzhl“ad.
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Lokdlne postdenie bezpecnosti:

Pred pouZitim tohto pristroja a celkového vystroja sa musi vykonat” postidenie bezpecnosti lezeckého objektu a jeho okolia. Zistené nebezpecenstva sa
musia dosledne odstrdnit’. Je potrebné urcit vietky faktory potrebné pre pripadne potrebnu zéchrannd akciu:

- Zvlastnosti na mieste.

- Pritomné telefony pre nidzové volanie.

- Miestne predpisy a oznacenia ako aj pristupové cesty.

- Kvalifikdcie a znalosti lezeckého timu v oblastiach lezeckych technik, pracovnych postupov, zéchrany a prvej pomoci.

- Pritomnost” a pouZitel nost potrebného vybavenia a techniky.

- Minimalne druhy vy3koleny horolezec musi byt” vzdy v dohl’ade a dosahu.

Klimatické faktory:

Vsetky ART zariadenia sa mozu pouZivat’ iba pri teplote okolia od -30 ° C do + 40 ° C. Plati to aj z dévodov osobnej ochrany. Najma pri mraze je potrebné
dbat” na to, aby vietky pohyblivé kovové casti (napriklad upinaci mechanizmus) zostali bez I’adu a snehu. Za urcitych okolnosti mézu byt” potrebné
opakované funkcné testy. Pri mimoriadnych poveternostnych podmienkach ako su silné dazde, silny vietor, bliziace sa burky je potrebné kriticky vyhodnotit”
kazdu lezecku akciu a pripadne od nej upustit’. Upozornenie! Sticasné zariadenie sluzi v zasade len na osobnu bezpecnost! Kotevny bod (strom, cast budovy,
nosnik, leenie atd".) pre lanovy systém musi mat” minimalnu zat’aZitel'nost” 12 kN. Po profesiondlnom sttpani a pri pouZiti spravnej kratkej poistky by malo
byt” kotevné zariadenie umiestnené tak, aby bolo neustale nad lezcom. Lano musi byt” pri lezeni permanentne napnuté, aby sa minimalizovalo riziko padov.

Znecistenie/skladovanie:

V pripade znecistenia je mozné v3etky casti pristroja cistit vodou a neutralnym mydlom do teploty 40° C. Po umyti dékladne oplachnite v3etky textilné
zlozky (pokial” st vo vybave) cistou vodou. Na suSenie by malo byt’ toto zariadenie zavesené na zatienenom a dobre vetranom mieste. Zariadenie sa nesmie
susit” na silne vyhrievanych povrchoch ako su kurenia alebo na ohni. Necistoty na kovovych castiach spdsobené stromovou Zivicou je mozné najlepsie
odstranit” tak, Ze ich natriete maslom. Pocas pouZivania, prepravy alebo skladovania nesmie byt" toto zariadenie vystavené skodlivym vplyvom ako su zdroje
tepla nad 55 ° C, poziar, lietajuce iskry, leptajtce latky, kyseliny (autobatérie a ich vypary), paliva, oleje atd". Venujte pozornost” vhodnému prepravnému
obalu (vrecko).

© Pre nasledujlice zariadenia (Cocoon 5, Locklack Sport, ide 2010, id
plati:

Zéchrana: S tymto produktom st povolené zéchranné akcie. Maximalna celkova hmotnost’ zachrandra a zachranovanej osoby je 250 kg. Akonahle je osoba,
ktord ma byt” zachranena, bezpecne pnpo]ena k zachrancovi a jeho lezeckému systému, moze byt” lezecky systém odpojeny z osoby, ktora ma byt”
zachranena, ak je to potrebné. Zachranné cvicenia by mali prebiehat” s dodatocnym zaistenim.

TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, SpiderJack 2.1, Spiderlack 3)

* Pre zariadenia (BlackBird) plati:

Zachrana: S tymto produktom su povolene zachranné akcie. Maximalna celkova hmotnost’ zachrandra a zachranovanej osoby je 150 kg. Akondhle je osoba,
ktora ma byt” zachranena, bezpecne pripojena k zachrancovi a jeho lezeckému systému, moze byt” lezecky systém odpojeny z osoby, ktora ma byt”
zachréneng, ak je to potrebne Zachranné cvicenia by mali prebiehat” s dodatocnym zaistenim.

* Pre nasledujuce zariadenia (| ide 2010 a Rop ide TwinLine) plati:

2vlastnost”: Zachytny timic narazov (ZIP-absorbér) Ropeguide 2010/RopeGuide TwinLine znizuje vplyv vertikdlneho padu (faktor 1) o 1 meter s hmotnost'ou
100 kg na menej ako 6 kN, dokonca aj pri pouZiti statickych Ian. Ale pozor! Zachytavacie timenie narazov slizi na zvy3enie pasivnej bezpecnosti a za Ziadnych
okolnosti neméze viest’k predpokladu, Ze zarucuje pad bez Urazov. Napriklad prekdzky v oblasti padu ako aj nepriaznivé drzanie tela mozu pri zachyteni
spdsobit” vazne poranenia. Upozornenie! Pri kyvadlovych padoch na napnutom lane nie je spusteny pasovy timic padov! Stcasné zariadenie slizi v zdsade
len na osobnu bezpecnost’! Kotevny bod (strom, cast” budovy, nosnik, leSenie atd’.) pre lanovy systém musi mat minimalnu zat’azitel'nost” 12 kN. Po
spravnom vystupe a pouZiti spravnej kratkej poistky by malo byt” kotevné zariadenie umiestnené tak, aby bolo neustale nad lezcom. Lano musi byt” pri
lezeni permanentne napnuté, aby sa minimalizovalo riziko padov.

® Pre nasledujlice zariadenia (SnakeTail a Twister) plati:

Upozornenia Specifické pre produkt: Pri pouZiti spojovacieho prostriedku (zachytny systém) myslite na to, Ze spojovaci prostriedok vratane timicov padu a
spojovacich elementov nesmie prekrocit maximalnu celkovi dizku 2,0 m. Spojovacie prostriedky nesmu byt” uzlovo upevnené, skratené alebo predlzené.
Upevnenie spojovacieho prostriedku sa méze vykonat” len na spol“ahlivom kotevnom bode, zdchytnom pase alebo inych sticastiach zachytného systému.
Ak je spojovaci prostriedok dodany bez karabiny a timicov padov, je potrebné dbat” na nasledovné: V zachytnom systéme sa nesmie pouzit” spojovaci
prostriedok bez timica padov podla EN 355, spojovacie elementy (karabiny) pre spojovacie prostriedky podla EN 354 musia splnat normu EN 362. Pred
poutZitim zachytného systému sa uistite, Ze na pracovisku je zabezpeceny potrebny vol'ny priestor (svetld vyska) 7 m pod pouZivatel’'om. Spojovacie
prostriedky bez timicov padov sa pouZivaju ako zadrZiavacie systémy pre umiestnenie pracovného miesta. Oblast” pohybu pouzivatel’a musi byt
obmedzend tak, aby nebolo mozné dostat” sa do zény s rizikom padu!

* Pre juce zariadenie (BlackBird) plati:

Pokyny k danému produktu: Spravne poufzitie zariadenia na nastavenie lana (podla normy EN 12841 pre typy B a C), ako st napriklad lanové svorky alebo
slafiovacie systémy, je uréené na pohyb po pracovnom lane a musi byt vyuZivané spolu s lanovym nastavovacim prvkom, teda s pohyblivym zachytdvaéom
padu (podfa EN 12841 typ A) a istenim lanom, ak analyza rizik nepreukdze, Ze ina konfigurdcia by viedla k nizsiemu riziku pre osoby.

V3eobecné pokyny k vyberu kotevného bodu a bezpecnosti:

Pocas pouzivania je nutné pravidelne kontrolovat” vietky nastavovacie casti. Kotevny bod: Aby sa zabranilo vysokému zat’azeniu a kyvadlovym padom pri
pade, musia byt” kotevné body na zaistenie vzdy co najviac vertikalne nad osobou, ktora ma byt” zaistena. Spojovaci prostriedok od kotevného bodu k
zaistovanej osobe musi byt vidy maximalne napnuty. Je nutné zabranit pretiahnutiu lana! Kotevny bod musi byt navrhnuty tak, aby pri upevnovani OOV
nemobhli vzniknutZiadne vplyvy zniZujlice pevnost” a aby sa pocas pouZivania nemohol poskodit’. Ostré hrany, hrebene a stlaceniny mézu vazne narusit”
pevnost’, v pripade potreby ich mozno pokryt vhodnymi pomockami. Kotevny bod a ukotvenie musia odolat zitaziam ocakavanym v najnepriaznivejsom
pripade. Aj pri pouzivani timicov padov (pod’la EN 355) predpisanom podl|’a EN 363 (zachytné systémy) musia byt” kotevné body navrhnuté pre
zachytavacie sily minimdlne 12 kN, pozri tiez EN 795.

. ( VYSVETLENIE OBRAZKOVEJ PRILOHY K BLACKBIRD )

Zabudovanie lana
(Strana 73 az strana 75)

Zachrana, SRT
(Strana 85)

Skratenie / Splhanie po lane, DRT
(Strana 77)

Nebezpecné chyby
(Strana 87 az strana 90)

Skratenie / Splhanie po lane, SRT
(Strana 79)

Demontaz upinacej celuste
(Strana 91 az strana 92)

e e 6 O

PredlZenie / Spustanie sa po lane, s palcovou brzdou, DRT & SRT Montaz upinacej celuste
(Strana 81) (Strana 93 az strana 94)

®@ © 6 @ ©

Zachrana, DRT
(Strana 83 az strana 84)
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( 1IZKLJUCITEV JAMSTVA ]

ART GmbH ne prevzema nikakrine odgovornosti ali jamstva pri:

- $kodah, ki nastanejo na kakrsen koli nacin v zvezi z uporabo izdelkov ART;

- lahkih, hudih ali smrtnih poskodbah uporabnika ali oseb, ki so bile pri dogajanju neposredno udelezene, ki na kakr3en koli nacin izhajajo iz neupostevanja
teh Navodil za uporabo.

© Za naslednje naprave (LockJack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1, Spiderlack 3, BlackBird) velja:

Pozor: Pricujoca naprava nima tako imenovanega varovala v sili! Naprava samo tedaj samodejno blokira na vrvi, ce se lahko neovirano premakne v vpenjalni
polozaj! Pri vsaki akciji spudcanja po vrvi je treba z varovalno roko kontrolirati prehod vrvi. Naprave, ki ustrezajo standardom EN 567 in/ali EN 358 in/ali

EN 12841-B/C, niso primerne za prestrezanje prostih padcev, ker ti standardi ne zahtevajo blazenja udarca! Za vse prikazane funkcije se je treba najprej
izuriti. Zlasti za vse sproZilne gibe velja upostevanje naslednjih korakov:

1. Vse sprozilne razlicice z varovalno roko na vrvi in z nogami na tleh

2. Vse sprozilne razlicice z varovalno roko na vrvi na majhni visini (1 m)

3. Vse sprozilne razlicice z varovalno roko na vrvi na visini vec kot 3 m

Temeljne dolocbe:

Uporabnik pricujoce naprave mora imeti dokazljivo zakljuceno $olanje za plezanje na drevesa. ]
(= \‘

Nacelno velja, da so vse aktivnosti na visini nevarne in lahko ob neupostevanju navedenih varnostnih predpisov ali z napacnim ravnanjem kakr3ne koli vrste
povzrocijo hude in celo smrtne poskodbe. Oprema, ki jo imate pred sabo, samo s potrebnim znanjem in tehnikami za vsako akcijo na viini ali globini in ob
natancnem upostevanju tukaj prilozenih Navodil za uporabo zagotavlja najvisjo mero varnosti. Pricujoci izdelek smete uporabljati le, ce ste pripravljeni na
lastno odgovornost izvajati Solanje, usposabljanje, uporabo, nadzor in vzdrzevanje opreme skladno s predpisi proizvajalca. Kakovost in intenzivnost Solanja
ter prakticnih izkusenj na podrocju plezanja na drevesa in tehnik plezanja po vrvi se mocno razlikuje, zato je treba za to opremo upostevati naslednjo
dolocbo proizvajalca:

Uporabnik naprave mora na lastno odgovornost skrbeti za to, da bo z novo napravo izveden varno vadbo. Cilj mora biti nedvomno razumeti in v praksi
obvladati pravilno ravnanje, pravilno vzdrzevanje, mogoce napacne uporabe in meje te opreme. Varna vadba s posebno opremo ART se vedno zacne na
varnih, in ce je mogoce, ne pretrdih tleh. Vsak uporabnik se lahko dodatnim varnostnim ukrepom, kot sta redundantno varovalo ali kvalificirana oseba za
varovanje, odpove sele tedaj, ko ni nobenih pomislekov vec glede varnosti. V primeru dvoma v lastne sposobnosti pa mora biti vselej izvedeno uvajanje in
svetovanje s strani izku$enih strokovnjakov za izobrazevanje, ce je mogoce z izkusnjami z ART. Napravo smete uporabiti le za varovanje oseb in zadevna
naprava je lahko dodeljena le eni, za to odgovorni in dokumentirani osebi. Uporabnik mora poleg zgoraj navedenih pogojev biti telesno in psihicno zdrav,
njegova zavest pa ne sme biti nikakor omejena. Zlasti alkohol, droge in zdravila lahko vodijo v smrtno nevarno napacno vedenje. Vsak uporabnik mora
nacelno vedeti in sprejeti, da vsako zadrzevanje na visini ali globini zahteva trajno pozornost in skrbnost. Izdelki ART zagotavljajo ob pravilni uporabi
funkcionalnost, ucinkovitost in varnost. Izdelki ART se smejo nacelno uporabljati le skladno z navedbami proizvajalca. Varna uporaba posebnih naprav za
varovanje vrvi je zagotovljena z razpolozljivo opremo, pravilno uporabo po 3olanju in usposabljanju ter z nenehnim vzdrZevanjem in kontrolo celotne
opreme. Pri uporabi vrvnih varovalnih naprav je treba vselej paziti na uporabo ustrezne zascitne opreme. Celada, zacitna ocala, rokavice, cevlji, zascita
proti urezom, zascita za sluh in oblacila morajo pri tem ustrezati veljavnim dolocham.

Zivljenjska doba:

Ce napravo uporabljate skladno z dolocbami, je lahko Zivljenjska doba kovinskih elementov ob upo3tevanju napotkov proizvajalca najvec 7 let po prvi
uporabi. Najdalj3a Zivljenjska doba tekstilnih elementov (ce so prisotni) je 5 let. Ob neugodni obremenitvi pa so lahko naprava ali njeni posamezni elementi
neuporabni tudi Ze po prvi uporabi (npr. ob deformiranju kovinskih delov zaradi udarca z velike visine ali poskodbe vlaknene strukture dolocenega
tekstilnega elementa zaradi masivnega trenja ali elementoy, ki reZejo oz. trgajo). Poleg tega je treba upostevati, da se vrvne varovalne naprave tudi ob
pravilni uporabi starajo in obrabljajo. To velja zlasti za tekstilne sestavne dele. Po trdi obremenitvi (padec), kot tudi po mocnem udarcu naprave (npr. asfalt,
kamni, kovina), je treba celotno obremenjeno opremo prenehati uporabljati ter jo natancno preveriti:

- Napravo, na kateri so vidne deformacije, sledi udarcev ali celo razpoke, je treba prenehati uporabljati ter jo dati v pregled osebi, ki je za to pisno
pooblascena (informacije: www.climb.ART) ali jo zavreci, da se prepreci ponovna uporaba.

- Obnovitev telesa naprave in vgradnja neposkodovanih ali novih komponent je dovoljena ob upo3tevanju zadevnega navodila za montazo.

- Sele po koncanem preverjanju delovanja smete napravo uporabiti ponovno.

- Vse mocno obremenjene komponente, kot so vrvi, karabini, pas, povezovalni elementi in sidrni sistemi, je treba preveriti ali obnoviti skladno z navodili
proizvajalca.

Komponente - izvedba ART:

Pri napravah ART so bistveni deli zamenljivi, zato lahko uporabnik poskodovane ali obrabljene dele obnovi. Natancno lego, oznacbo in namestitev najdete
v eksplozijski risbi in opisu, ki je priloZzen zadevnemu nadomestnemu delu. Vsako zamenjavo delov naprave je treba dokumentirati. Pri ponovni uporabi
komponent je treba paziti na oznako roka trajanja (leto izdelave). Uporabnik ne sme razstavljati sestavnih delov, ki so sestavljeni iz razlicnih delov in na
eksplozijskih risbi prikazani kot celota. Uporabnik ne sme odvijati vijacnih spojev, ki so oznaceni z barvnim pecatom!

® Za naslednje naprave (LockJack Sport, Positioner 2, Spiderlack 2.1, SpiderJack 3, RopeGuide2010, RopeGuide TwinLine, BlackBird) velja:

Ce zacne naprava v blokiranem poloZaju drseti, je treba obnoviti prijemalno celjust. Ce naprava kljub novi prijemalni celjusti drsi, je treba obnoviti
tudi nasprotni del. Ee kljub vsemu obstajajo dvomi glede brezhibnega stanja naprave, je treba to nemudoma dostaviti druzbi ART GmbH ali sluzbi, ki
jo je ta pisno pooblastila.

Garancija:

Za ta izdelek daje druzba ART GmbH 2-letno garancijo na napake v proizvodniji, funkciji in materialu. Nasprotno pa je iz garancije izkljucena vsaka normalna
obraba, obraba zaradi uporabe, oksidacije in manipulacije, kot tudi vse vrste skod, ki nastanejo zaradi vpliva padcev, nezgod ter napak pri servisiranju,
vzdrzevanju, skladiscenju, transportu in uporabi.

Kontrola:

Napravo smete uporabiti le, ce je v brezhibnem stanju. Pred vsako uporabo in po njej mora uporabnik na varnem mestu preveriti delovanje naprave.
Tudi med samo uporabo ne smete slepo zaupati v celotno varnostno opremo. Mocna obremenitev ali na kakrsen koli nacin nenavadni dogodki lahko
vplivajo na brezhibno delovanje vsake opreme. Navodilo za uporabo vsebuje eno stran s kontrolnimi podatki ter stran za dokumentiranje preverjanja
s strani strokovnjaka, ki mora biti opravljeno najmanj enkrat letno. Podatke, ki so potrebni za pravilno presojo naprave, je treba dosledno vpisovati
med celotnim trajanjem uporabe naprave.

Kontrolna merila za uporabnike in strokovnjake:

- Naprava mora biti ustrezno z eksplozijsko risbo popolna.

- Vsi vijacni spoji morajo biti povsem in v celoti trdno priviti.

- Vsi gibljivi deli morajo biti prosto gibljivi.

- Vsi kovinski deli morajo biti brez deformacij, razpok in drugih poskodb.

- Vsi tekstilni sestavni deli morajo biti brez razpok, rezov, talin, ki bi segala v strukturo, ali odrgnin.
- Preveriti je treba meje obrabe zamenljivih delov.

Vzdrievanje:

Naprava ne zahteva posebnega vzdrzevanja. Vendar pa jo je treba nacelno po vsaki uporabi ocistiti in po potrebi osusiti, da se prepreci nastanek oblog
umazanije in prahu, zlasti na gibljivih delih, ter da se prepreci korozija.

Priporocilo ART: Ciscenje kovinskih komponent in mazanje z oljem, zlasti gibljivih delov in njihovega ulezajenja z nevtralnim oljem, kot je Balistol, skrbi
za gladko delovanje in trajno dober videz.

Lokalna presoja varnosti:

Pred uporabo naprave in celotne opreme je treba opraviti varnostno presojo objekta plezanja in njegove okolice. Dosledno je treba izkljuciti vse
ugotovljene nevarnosti. Ugotoviti je treba vse dejavnike, potrebne za morebitno resevalno akcijo:

- posebnosti na kraju samem;

59



info@climb-ART.de

5%
N/

- obstojeci telefoni za klic v sili;

- krajevne dolocbe in oznacbe ter dovozne poti;

- kvalifikacije in znanja plezalne ekipe na podrocjih plezalne tehnike, delovnega postopka, re3evanja in prve pomoci;
- prisotnost in uporabnost potrebne opreme in tehnike;

- najmanj en dodatni izSolani plezalec mora biti vselej na vidnem in slusnem dosegu.

Podnebni dejavniki:

Vsa oprema ART se sme uporabljati le pri temperaturah okolja od -30 do +40 °C. To velja Ze samo zaradi zascite oseb. Zlasti ob zmrzali je treba paziti na to,
da so vsi gibljivi kovinski deli (npr. prijemalni mehanizem) brez ledu in snega. V danih okoliScinah so lahko potrebna veckratna preverjanja delovanja. Ob
posebnih vremenskih razmerah, kot so mocne padavine, mocni vetrovi, blizajoce se nevihte, je treba vsako plezalno akcijo kriticno presojati in jo po potrebi
opustiti.

Pozor! Naprava je nacelno namenjena samo varovanju oseb! Sidrisce (drevo, del zgradbe, nosilec, ogrodje itn.) za vrvni sistem mora vzdrzati minimalno
obremenitev 12 kN. Sidrno napravo je treba po strokovnem vzponu in namestitvi pravilnega kratkega varovala namestiti tako, da se ta trajno nahaja nad
plezalcem. Prav tako je treba stalno plezati z napeto vrvjo, da se zmanjsa tveganje prostih padcev.

OnesnaZenje/skladi3cenje:

Ob onesnazenjih je mogoce vse dele naprave ocistiti z vodo in nevtralnim milom do 40 °C. Po pranju je treba vse tekstilne sestavne dele (ce ti obstajajo)
skrbno izprati s cisto vodo. Za suSenje je treba napravo obesiti na sencnem in dobro prezracenem mestu. Naprave ne smete susiti na moeno segretih
povrsinah, kot so grelniki, ali na ognju. Onesnazenja kovinskih delov z drevesno smolo je najlaze odstraniti z natiranjem s surovim maslom. Med uporabo,
transportom ali skladiscenjem ne sme biti naprava izpostavljena nobenim $kodljivimi vplivom, kot so izvori toplote nad 55 °C, ogenj, iskrenje, jedke snovi,
kisline (avtomobilski akumulatorji in njihovi hlapi), goriva, olja itn. Paziti je treba na ustrezno transportno embalaZo (vreco).

* Za naslednje naprave (Cocoon 5, LockJack Sport, RopeGuide 2010, RopeGuide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, SpiderJack 2.1, Spiderlack 3) velja:
Resevanje: Resevalne akcije s to napravo so dovoljene. Najvecja skupna teZa resevalca in osebe, ki jo ta resuje, znasa 250 kg. Kakor hitro je reSevana oseba
varno povezana z redevalcem in njegovim plezalnim sistemom, se sme izobesiti plezalni sistem reSevane osebe, ce je to potrebno. Vaje resevanja je treba
izvajati z redundantnim varovanjem.

* Za naslednje naprave (BlackBird) velja:

Resevanje: Resevalne akcije s to napravo so dovoljene. Najvecja skupna teza reSevalca in osebe, ki jo ta resuje, znasa 150 kg. Kakor hitro je reSevana oseba
varno povezana z re$evalcem in njegovim plezalnim sistemom, se sme izobesiti plezalni sistem reSevane osebe, ce je to potrebno. Vaje resevanja je treba
izvajati z redundantnim varovanjem.

*Za ledi ide 2010 in ide TwinLine) velja:

Posebnost: Blaulmk udarcev (ZIP absorber) naprave Ropeguide 2010/RopeGuide TwinlLine zmanjuje udarec vertikalnega padca (dejavnik 1) z 1 metra s tezo
100 kg na manj kot 6 kN, tudi ob uporabi staticne vrvi. Toda previdno! BlaZilnik udarcev je namenjen samo povecanju pasivne varnosti ter nikakor se ne sme
domnevati, da je na ta nacin mogoce zagotoviti padce brez poskodb. Na primer, ovire na obmocju padca ter neugodna telesna drza lahko povzrocijo obcutne
poskodbe pri padcu. Pozor! Ob padcih z nihanjem na napeti vrvi se tracni blazilnik padca ne sprozi! Naprava je nacelno namenjena samo varovanju oseb!
Sidrisce (drevo, del zgradbe, nosilec, ogrodje itn.) za vrvni sistem mora imeti minimalno obremenljivost 12 kN. Sidrno napravo je treba po strokovnem vzponu
in namestitvi pravilnega kratkega varovala namestiti tako, da se ta trajno nahaja nad plezalcem. Prav tako je treba stalno plezati z napeto vrvjo, da se zmanjsa
tveganje prostih padcev.

© Za naslednje naprave (Snake Tail in Twister) velja:

Za izdelek specificna opozorila: Pri uporabi povezovalnega sredstva (prestrezni sistem) je treba paziti, da povezovalno sredstvo, vkljucno z blazilnikom padcev
in povezovalnimi elementi, ne bo preseglo najvecje skupne dolZine 2,0 m. Povezovalnih sredstev ne smete pritrjevati z vozli, skrajsevati ali podaljevati.
Pritrjevanje povezovalnega sredstva smete opraviti le z zanesljivim sidriscem, s prestreznim pasom ali z drugimi sestavnimi deli prestreznega sistema. Ce je
povezovalno sredstvo dobavljeno brez karabina in blazilnika padcey, je treba upostevati naslednje: Povezovalno sredstvo brez blazilnika padcev skladno

z EN 355 se ne sme uporabljati v prestreznem sistemu, povezovalni elementi (karabini) za povezovalna sredstva skladno z EN 354 pa morajo ustrezati EN 362.
Pred uporabo prestreznega sistema je treba poskrbeti, da bo zagotovljeno ustrezno prosto obmocje na delovnem mestu (prosta visina) 7 m pod uporabnikom.
Povezovalna sredstva brez blaZilnika padcev so uporabljena kot sistemi zadrZevanja za delovno pozicioniranje. Obmocje gibanja uporabnika je treba omejiti
tako, da ni mogoce doseci cone nevarnosti padca!

® Za naslednje naprave (BlackBird) velja:

Napotki, specifiéni za izdelek: Pravilna uporaba naprav za ustavljanje vrvi (skladno z EN 12841, opisano z izdajama B in C), npr. objemke za vrvi ali naprave
za spuscanje po vrvi je premikanje naprej vzdolz delovne vrvi in jo je treba uporabljati skupaj z napravo za ustavljanje vrvi, torej z vodeno napravo za
preprecevanje padca (skladno z EN 12841, izdaja A) in varnostno vrvjo, razen ¢e je bilo z oceno tveganja dokazano, da bi alternativna konfiguracija zmanjsala
tveganje za osebe.

Splo3ni napotki za izbiro sidriSca in varnost:

Med uporabo je treba redno preverjati vse nastavljive dele. SidriSce: Da bi preprecili velike obremenitve in nihajne padce ob padcu, morajo biti sidrisca za
varovanje vselej namescena cim bolj navpicno nad varovano osebo. Povezovalni element od sidriSca do varovane osebe mora biti vedno cim bolj napet.
Prepreciti je treba ohlapnost vrvi! Sidrisce mora biti vselej oblikovano tako, da ob pritrjevanju osebne za3citne opreme ne morajo nastopiti vplivi, ki bi
zmanjsevali trdnost, ter ta med uporabo ne bo poskodovana. Ostri robovi, raze in stisnjenja lahko mocno zmanjsujejo trdnost, po potrebi je treba te prekriti
z ustreznimi pripomocki. SidriSce in zasidranje morajo vzdrzati obremenitve, ki bi nastale v najbolj neugodnem primeru. Tudi pri uporabi skladno z EN 363
(prestrezni sistemi) predpisanih blaZilnikov padca (po EN 355) je treba namestiti sidriSca za prestrezne moci vsaj 12 kN; glejte tudi EN 795.

. ( POJASNILO K DODATKU S SLIKAMI K BLACKBIRD )

Vgradnja vrvi

Resevanje, SRT
(od strani 73 do 75)

(stran 85)

i se po vrvi , DRT Nevarne napake

(od strani 87 do 90)

krajSati / vzpenj g
(stran 77)
Skraj3ati / vzpenjati se po vrvi navzgor, SRT

Demontaiza pripenjalne celjusti
(stran 79)

(od strani 91 do 92)

e e 6 O

Podalj3ati / spustiti se po vrvi navzdol, s palcno zavoro, DRT & SRT Vgradnja pripenjalne celjusti
(stran 81) (od strani 93 do 94)

®@ © 6 @ ©

Resevanje, DRT
(od strani 83 do 84)
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( ANSVARSFRISKRIVNING |

ART GmbH 6vertar inget ansvar for:

- Skador som pa nagot sitt uppstar i samband med anvandningen av ART-produkter.

- Latta, allvarliga och dodliga personskador som anvéandaren, eller andra indirekt eller direkt inblandade personer drabbas av, i samband med ett icke-
beaktande av den har bruksanvisningen.

 For foljande utrustning (LockJack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3, BlackBird) giller:

OBS! Den hir utrustningen har inget sa kallat paniklds! Utrustningen laser sig automatiskt pa linan endast om den kan réra sig obehindrat i klimpositionen!
Vid varje nedfirning maste linans genomlépning kontrolleras med sakringshanden. Utrustning som éverensstimmer med standarderna EN 567 och / eller
EN 358 och / eller EN 12841-B/C &r inte lamplig for att fanga upp fria fall, eftersom dessa standarder inte kréver nagon falldampning! Alla redovisade
funktioner maste forst 6vas in. | synnerhet géller fér alla lossningsrorelser att foljande steg iakttas:

1. Alla lossningsvarianter med sakringshand pa linan och fétterna pa marken
2. Alla lossningsvarianter med sékringshand pa linan pa lag héjd (1 meter)
3. Alla lossningsvarianter med sdkringshand pa linan p& hdjd éver 3 meter.

Grundldggande bestimmelser:

Anva en av den har utr i maste kunna bevisa att hen har att en godkand tradklattri ildni ]
(=N

Principiellt géller att alla aktiviteter pa hojd &r farliga och kan leda till allvarliga eller dédliga personskador om de angivna sakerhetsforeskrifterna inte
beaktas eller utrustningen hanteras pa ett felaktigt satt. Den har utrustningen garanterar endast maximal sékerhet for atgarder pa hojd eller djup om den
anvands i samspel med erforderlig kunskap och teknik, och i enlighet med denna bruksanvisning. Endast om du &r beredd att pa eget ansvar genomféra
utbildning, traning, anvandning, kontroll och underhall av utrustningen enligt tillverkarens anvisningar far du anvanda den har produkten. Eftersom
kvaliteten och intensiteten kan variera mycket nar det géller utbildning och individuell praktisk erfarenhet inom omradena tradklattring och repklattring,
maste foljande bestimmelse fran tillverkaren av denna utrustning iakttas:

Anvéandaren av den har utrustningen maste pa eget ansvar se till att en saker traning med den nya utrustningen genomférs. Malet maste vara att utan tvivel
forsta funktionerna, korrekt hantering, korrekt underhall, eventuella driftsfel och nuvarande begransningar for den respektive utrustningen och att behérska
detta i praktiken. En sdker 6vning med specialutrustning fran ART ska alltid borja pa ett sékert och om majligt inte fér hart underlag. Ingen anvéndare far
endast avsta fran ytterligare sakerhetsatgérder, sdsom till exempel en redundant sakring eller en kvalificerad sékerhetsperson, nar inga sakerhetsfragor
kvarstar. Om du &r osédker pa dina egna kunskaper bér dock alltid en erfaren utbildare — om méjligt med ART-erfarenhet — vara nérvarande for att instruera
och konsultera. Den hér utrustningen far endast anvéandas for sakring av personer och den respektive utrustningen far endast tilldelas en fér denna ansvarig
och dokumenterad person. Férutom de férutsattningar som anges ovan maste anvandaren vara fysiskt och mentalt frisk och inte ha ndgon typ av férsamrat
medvetande. | synnerhet alkohol, narkotika och likemedel kan leda till ett livshotande beteende. Varje anvdndare maste i princip veta och acceptera att
varje vistelse i hojd eller djup kréver en konstant hég niva av omsorg och uppmérksamhet. Vid korrekt anvédndning garanterar ART-produkter funktionalitet,
effektivitet och sakerhet. ART-produkter far principiellt endast anvéndas i enlighet med tillverkarens uppgifter. Séker anvindning av specialutrustning for att
sédkra linor beror pa samspelet mellan tillhandahallen utrustning, korrekt anvandning efter utbildning och traning samt konstant underhall och kontroll av
hela utrustningen. Vid anvandning av utrustning for sdkring av linor maste man ocksa se till att anvanda ratt utrustning for att skydda kroppen. Hjalm,
skyddsglaségon, handskar, skor, skarskydd, horselskydd och klader maste motsvara de gillande féreskrifterna.

Livslangd:

Om den ifragavarande utrustningen anvinds dndamalsenligt kan elementen av metall uppna en livsldngd pa maximalt 7 ar fran férsta anvandningen,
under férutsattning att tillverkarens instruktioner beaktas. Den maximala livsldngden fér komponenter av textil (i forekommande fall) &r 5 ar. Under
ogynnsamma férhallanden kan emellertid utrustningen eller de enskilda komponenterna dock vara oanvindbara redan efter en enda anvandning (till
exempel om metalldelarna deformeras genom att harda stotar fran en stor hojd eller om fiberstrukturen hos komponenter av textil skadas genom massiv
friktion eller genom skarande eller rivande komponenter). Det bor ocksa beaktas att utrustning for sakring av linor utsatts for aldrande och slitage dven
nar den anvinds fackmassigt. Detta géller i synnerhet fér komponenter av textil. Efter en hard belastning (fall) samt efter harda nedslag av denna
utrustning (till exempel asfalt, stenar, metall) maste all barande utrustning tas ur drift och kontrolleras enligt foljande:

- En utrustning som har skador sdsom deformationer, slagmarken eller till och med sprickor, maste omedelbart tas ur drift och genomga en noggrann
inspektion av en person som skriftligen auktoriserats att géra det (information: www.climb.ART) eller kasseras pa ett sadant satt att en fornyad anviandning
kan uteslutas.

- Utbyte av en utrustnings stomme och installation av oskadade eller nya komponenter ar tillatet i enlighet med respektive monteringsanvisning.

- Forst efter en slutlig funktionskontroll kan utrustningen ater anvandas.

- Alla komponenter som &r utsatta for stora belastningar, som linor, karbinhakar, bélte, fastelement och ankarpunktssystem, maste kontrolleras eller bytas
ut eller renoveras enligt den respektive tillverkarens instruktioner.

ART-komponenternas konstruktion:

Eftersom de vasentliga delarna av ART-utrustningar dr utbytbara kan anvdndaren byta ut skadade eller slithna komponenter. Den exakta placeringen,
beteckningen och placeringen anges pa spréngskissen och i den beskrivning som medféljer varje komponent. Varje utbyte av utrustningskomponenter
maste dokumenteras. Vid dteranvidndning av komponenter maste man beakta hallbarhetsmérkningen (tillverkningsar). Komponenter som bestar av flera
enskilda delar men som visas som helhet i sprangskissen far inte demonteras av anvandaren! Skruvkopplingar som ar férsedda med en firgad forsegling
far inte lossas av anvandaren!

 For foljande utrustning (LockJack Sport, Positioner 2, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3, Rop ide2010, Rop ide TwinLine, ird) géller:
Om den re ktive utr i barjar glida i block je lige maste klimbacken bytas ut. Om utrustningen glider trots ny klimback maste motstycket
ocksa bytas ut. Om du fortfarande &r osaker pa utrustningens felfria skick, ska denna omedelbart skickas till ART GmbH eller ndgon annan enhet som

skriftligen auktoriserats av foretaget.

Garanti:
Pa den har produkten lamnar ART GmbH 2 ars garanti pa tillverkningsfel, funktionsfel och material. Garantin galler inte fér normalt slitage, slitage genom
anvandning, oxidation och manipulation, samt all skada som orsakas av slag, olyckor eller felaktigt underhall, reparation, lagring, transport och anvandning.

Kontroll:

Den har utrustningen far endast anvandas i felfritt skick. Fére och efter varje anvandning maste den har utrustningens funktionalitet kontrolleras av
anvandaren utifran en séker position. Aven under pagaende anvandning maste ett blint fortroende for hela den sékerhetsrelaterade utrustningen undvikas.
Stor belastning eller pa nagot sitt ovanliga hiandelser kan férsamra funktionen pa vilken felfri utrustning som helst. Denna bruksanvisning innehaller en
sida med kontrolluppgifter, samt en sida med dokumentation av den &rliga inspektionen som ska utféras av en sakkunnig expert. De uppgifter som krévs
for en korrekt bedomning av den aktuella utrustningen maste registreras i full omfattning under utrustningens kompletta livslangd.

Kontrollkriterier fér anvandare och sakkunniga experter:

- Den hér utrustningen maste vara fullstindig i enlighet med spréangskissen.

- Samtliga skruvkopplingar maste vara fullstandiga och hart atdragna.

- Samtliga rorliga delar maste kunna rora sig fritt.

- Samtliga komponenter av metall maste vara fria fran deformationer, sprickor och andra skador.

- Samtliga komponenter av textil maste vara fria fran sprickor, snitt, ssmmansmaltningar eller avskavningar som gar in i strukturen.
- Slitagegranserna for de utbytbara komponenterna maste kontrolleras.

Underhall:

Den hér utrustningen behéver inget speciellt underhall. Den bér emellertid alltid rengéras efter varje anvandning och vid behov torkas for att forhindra att
i synnerhet avlagringar av smuts och damm fastnar i rérliga komponenter och fér att férebygga korrosion.

ART-rekommendation: Reng6ring och smérjning med olja av komponenterna i metall, i synnerhet de rérliga komponenterna och deras férvaring med en
neutral olja, sésom Balistol, sékerstéller en smidig drift och ett permanent gott utseende.
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Lokal sdkerhetsbedémning:

Innan du anvinder denna utrustning och samtlig utrustning maste en sakerhetsbedémning av det objekt man ska klattra pa och dess omgivning utféras.
Faststallda risker maste elimineras konsekvent. Alla faktorer som ar nédvandiga for en eventuell raddningsaktion maste klargéras:

- Speciella omstandigheter pa plats.

- Tillgdngliga telefoner for nédanrop.

- Ortsbestammelse och -beteckningar samt tillfartsvagar.

- Klattringsteamets kvalifikationer och kunskaper nar det géller klattring, arbetsprocesser, raddning och forsta hjalpen.

- Tillganglighet och anvindbarhet av nédvéndig utrustning och teknik.

- Minst en andra utbildad kldttrare maste alltid befinna sig inom syn- och héravstand.

Klimatrelaterade faktorer:

Samtlig ART-utrustning far endast anvandas vid omgivningstemperaturer pa -30 °C till +40 °C. Detta ar redan viktigt for personskyddet. Speciellt nar det ar
frost maste man se till att alla rérliga komponenter av metall (exempelvis klimmekanismen) halls fria fran is och sné. Eventuellt kan upprepade
funktionstester vara nédvandiga. Vid speciella vaderférhallanden som kraftig nederbérd, starka vindar och &skvader som narmar sig maste varje klattring
bedomas kritiskt och eventuellt underlatas.

OBS! Den har utrustningen &r principiellt endast avsedd for att sékra personer! Anslagspunkten (trad, byggnadsdel, balk, stallning etc.) fér linsystemet maste
ha en minsta hallbarhet pa 12 kN. Efter en fackméssig uppstigning och placering av en korrekt kort sékring ska anslagsanordningen permanent befinna sig
ovanfor klittraren. Dessutom maste man permanent klittra med linan stréackt for att minimera risken for fria fall.

Fororening/lagring:

Vid férorening kan alla komponenter fér den hér utrustningen rengéras med vatten och neutral tval upp till 40 °C. Skélj alla komponenter av textil (om
sadana finns) med rent vatten efter tvatt. Utrustningen ska hangas upp pa en skuggig och vél ventilerad plats for att torka. Utrustningen fér inte torkas pa
uppvarmda ytor sasom varmeelement eller i narheten av en 6ppen eld. Féroreningar av metallkomponenterna genom kada avldgsnas bast efter att de har
gnidits in med smér. Vid anvandning, transport eller férvaring far denna utrustning inte utsattas for skadlig inverkan sdsom varmekallor 6ver 55 °C, eld,
flygande gnistor, fratande @mnen, syror (bilbatterier och deras angor), branslen, oljor etc. Beakta att det krévs en ldmplig transportférpackning (pase).

* For foljande utrustning (Cocoon 5, LockJack Sport, RopeGuide 2010, RopeGuide TwinLine, SnakeAnchor, SnakeTail, SpiderJack 2.1, SpiderJack 3) géller:
Raddning: Raddningsatgarder med den har produkten &r tilldtna. Den maximalt tillatna totalvikten av rdddaren och den person som ska raddas &r 250 kg.
Sa snart personen som ska raddas &r sakert kopplad till raiddaren och dennes klattringssystem, kan klattringssystemet hos den person som raddas hangas
av om det behdvs. Raddningsovningar ska utféras med en redundant sakring.

® For féljande utrustning (BlackBird) géller:

Raddning: Raddningsatgarder med den har produkten &r tilldtna. Den maximalt tilldtna totalvikten av rdddaren och den person som ska raddas ar 150 kg.
Sa snart personen som ska raddas &r sikert kopplad till raiddaren och dennes klattringssystem, kan klattringssystemet hos den person som raddas hangas
av om det behdvs. Raddningsévningar ska utféras med en redundant sakring.

® For féljande utrustning (| ide 2010 och ide TwinLine) géller:

Specialfunktion: Det falldampande systemet (ZIP-absorber) fér en Ropeguide 2010/RopeGuide TwinLine minskar effekten av ett vertikalt fall (faktor 1) pa 1
meter med en vikt av 100 kg till mindre &n 6 kN, dven vid anvandning av statiska linor. Men se upp! Det falldampande systemet 6kar den passiva sakerheten
och far under inga omsténdigheter leda till att man pa grund av detta system kan garantera fall utan personskador. Till exempel kan hinder i fallutrymmet
samt en ogynnsam kroppshallning orsaka allvarliga personskador nar man fangas upp. OBS! Vid pendelfall pa strackt lina utloses ingen bandfalldéampare!
Den har utrustningen &r principiellt endast avsedd for att sékra personer! Anslagspunkten (trad, byggnadsdel, balk, stéllning etc.) for linsystemet maste ha
en minsta hallbarhet pa 12 kN. Efter en fackméssig uppstigning och placering av en korrekt kort sékring ska anslagsanordningen permanent befinna sig
ovanfor klattraren. Dessutom maste man permanent klattra med linan strackt for att minimera risken for fria fall.

® For foljande utrustning (SnakeTail och Twister) giller:

Produktspecifika upplysningar: Nar du anvinder ett fastdon (sakerhetssystem) maste du se till att fastdonet inklusive fallddmpande system och fastelement
inte far 6verskrida en total langd pa 2,0 m. Fastdon far inte fastas, kortas eller forldngas med hjalp av knutar. Fastsattning av fastdonet far endast géras pa en
tillforlitlig anslagspunkt, en sakerhetssele eller andra delar av sakerhetssystemet. Om fastdonet levereras utan karbinhake och utan fallddmpande system
maste foljande beaktas: Ett fistdon utan fallddmpande system enligt EN 355 far inte anvéandas i ett sdkerhetssystem, fastelement (karbinhake) for fastdon
enligt EN 354 maste motsvara EN 362. Fére anvandning av ett sikerhetssystem, se till att det erforderliga lediga utrymmet pé arbetsplatsen (fri hojd) pa

7 m under anvandaren ar sakerstallt. Ett fastdon utan fallddmpande system kommer till anvandning som anti-whiplashsystem fér arbetsplatspositionering.
Anvandarens rérelseomrade maste begréansas, sa att det inte gar att na zonen med fallrisk!

* For foljande enheter (BlackBird) giller:

Produktspecifika upplysningar: Den d&ndamalsenliga anvandningen av anordningar fér repinstéllning (enligt EN 12841 beskrivna med utférandena B och C),
till exempel repklammor eller nedfirningsanordningar, bestar av att rora sig langs arbetslinan och maste anvandas tillsammans med en anordning for
repinstélining, dvs. en fallskyddsutrustning (enligt EN 12841 utférande A) och ett sékerhetsrep, savida inte en riskbedémning har visats att en alternativ
konfiguration skulle reducera risken for personer.

om val av ansl. kt och sékerhet:

Alla instéllningskomponenter maste kontrolleras fore anvandning. Anslagspunkt: For att undvika hoga belastningar och pendelfall vid ett fall, maste
anslagspunkterna for sikring alltid vara sa vertikala som méjligt ovanfor den person som ska sikras. Fastdonet fran anslagspunkten till den sakrade
personen maste alltid hallas sa strackt som méjligt. Det maste alltid undvikas att linan blir slak! Anslagspunkten maste utformas sa att det vid fixeringen

av din PSU inte férekommer nagon paverkan som reducerar hallfastheten och att denna inte skadas under anvandning. Skarpa kanter, lutningar och
klamskador kan férsamra hallfastheten vasentligt. | forekommande fall ska dessa tackas 6ver med lampliga hjalpmedel. Anslagspunkten och forankringen
maste klara av de belastningar som i vérsta fall kan uppsta. Aven vid den enligt EN 363 (fallskyddssystem) féreskrivna anvandningen av fallddmpande system
(enligt EN 355) maste anslagspunkterna for fallskyddsutrustningen vara minst 12 kN, se dven EN 795.

[ FORKLARING TILL BILDBILAGA FOR BLACKBIRD )

Montering av linan Radda, SRT
(Sidan 73 till sidan 75) (Sidan 85)
Forkortning/uppfirning, DRT Farliga fel

(Sidan 77) (Sidan 87 till sidan 90)

Férkortning/uppfirning, SRT Demontering klamback
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(Sidan 79) (Sidan 91 till sidan 92)
Férlangning/nedfirning, med tumbroms, DRT & SRT Montering kldmback
(Sidan 81) (Sidan 93 till sidan 94)
Ridda, DRT

(Sidan 83 till sidan 84)
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BLACKBIRD

Py |

N

RATED LOAD
Min. 60 kg / Max. 150 kg|

11,2-13,0 mm, EN 1891

[ max. 150 kg (max. 330 Ibs)]

( Priifstelle/Qualititsiiberwachende Stelle:

@D |Inspection site / Quality monitoring agency:

@ Centre de test / agence de surveillance de la qualité:

Organismo notificado / Agencia de monitoreo de calidad:

Centro di collaudo / Agenzia di monitoraggio della qualita:
ManuTealLl opraH / opraH 3a KOHTPON Ha Ka4ecTBoTo:
Zkusebni misto / organ pro dozor nad kvalitou:

Kontrolorgan / den ansvarlige myndighed for kvalitetsovervagning:
Kontrolliasutus / kvaliteedijalgimise asutus:

EN 362:2004 @D Tarkastus- / laadunvalvontalaitos:

Opyaviouog eAéyxou / Opyavioudg TTapakoAolBnong TaTnTag:
o

060600

Tijelo za inspekciju / nadzor kvalitete:

Ellenorzo szerv / minoségellenorzo szerv:
Parbaudes iestade / kvalitates uzraudzibas iestade:
Tikrinimo istaiga / kokybes prieziuros istaiga:
Keuringsinstantie / kwaliteitsbewaker:

Organ kontrolny / Organ nadzorujacy jakosc:
Orgdo de Fiscalizagdo / Orgdo de Supervisdo da Qualidade:
Punct de verificare / de monitorizare a calitatii:
Kontrolné miesto / Orgén dohl’adu nad kvalitou:
Kontrolno mesto / Sluzba za nadzor kakovosti:
@ Kontrollorgan / kvalitetsévervakning:

80068003

EN 813 / EN 358
EN 12277

TUV Product Service GmbH
Daimlerstrafie 11 CE 01 23
D-85748 Garching

ART GmbH 7 [ 2-F) Telefon +49 5774 997654-0
Pilotenstralle 2 Telefax +49 5774 997654-5
D-49419 Wagenfeld www.climb-ART.de
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PSA (Persénliche Schutzausriistung) Verordnung (EU) 2016 / 425 )

- Verstellbares Anschlagmittel fur Auf- und Abseilvorgdnge im Baumklettern -

n
EN 12841: 2024 B/CI

PPE (Personal Protective Equipment) Regulation (EU) 2016 / 425 EN 12841: 2024 B/C
- Adjustment mechanism for roping up and descending during tree climbing -

EPI (Equi de Pr i lividuelle) Régulation EPI(EU)2016 / 425 EN 12841: 2024 B/C
- Dispositif de réglage pour les montées et les descentes a la corde pendant les grimpées aux arbres -

EPI (Equipo de proteccién individual) lacién EPI(EU)2016 / 425 EN 12841: 2024 B/C
- Dispositivo de ajuste para ascensos y descensos por cuerda durante la trepa de arboles -

DPI (Dispositivo di protezi ividuale) I DPI(EU)2016 / 425 EN 12841: 2024 B/C
- Dispositivo di regolazione per manovre di ascensione e di discesa con fune nell'arrampicata su albero -

Hapen6a 425 Ha EC ot 2016 r. 3a nMuHKTe npeanasHu cpeacTsa (MNC) EN 12841: 2024 B/C
- PerynMpyeM MeXaHU3bM 3a 3aKpernsaHe Ha BbXKETO 3a U3KaysaHe M CnycKaHe Npu KartepeHe no AbpeeTa -

Narizeni o osobnich ochrannych prostredcich (OOP) (EU) 2016 / 425 EN 12841: 2024 B/C
- Nastavitelné vézaci prostredky pro lezeni a slanovani po stromech -

PSA (personlige vaernemidler) direktiv (EU) 2016 / 425 EN 12841: 2024 B/C
- Justerbar Igfteudstyr til op- og nedfiring ved treeklatring -

IKV (isikukaitsevahend) méérus (EL) 2016 / 452 EN 12841: 2024 B/C
- Reguleeritav tostekonks tdusu- ja laskumisseadmetele puudel ronimisel -

Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EU) 2016 / 425 henkilénsuojaimista EN 12841: 2024 B/C
- Saatolaite nousemiseen ja laskeutumiseen puukiipeilyssa -

ATTITOUPEVOG TTPOCTATEUTIKOG £§0TTAICHOG (MATT) EN 12841: 2024 B/C
- PuBuiZépevo péao oploBETNONGYIa TNV avaBaon Kai TNy KaTaBacn Pe OKoIVIKATATNY avappixnon dévipou -

Uredba o osobnoj zastitnoj opremi (EU) 2016 / 425 EN 12841: 2024 B/C
- Podesive priveznice za penjanje i spustanje na uzu kod penjanja na drvece -
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EU 2016 / 425 egyéni védoeszkdzokrol (EVE/ PSA) sz616 rendelet EN 12841: 2024 B/C
- Allithat6 rogzitoeszkoz famdszasnal torténo felmdszsi és ereszkedési folyamatokhoz -

IAL (individualie aizsardzibas lidzekli) - Regula (ES) 2016 / 425 EN 12841: 2024 B/C
- Regulejama kokos kapsanas stiprinajuma ierice kapsanas augSup un nolaisanas darbibam -

L LVAZ

AAP i i pri ) (ES) 2016 / 425 EN 12841: 2024 B/C
- Individualiai reguliuojama sauga laipiojant medziais kelimosi ir nusileidimo metu -

PBM (| lijke beschermi iddelen) Ver ing (EU) 2016 / 425 EN 12841: 2024 B/C
- Verstelbaar hijs- en hefgereedschap voor het klimmen en afdalen in bomen -

Rozporzadzenie (UE) 2016 / 425 w sprawie CEOI (Srodki ochrony indywidualnej) EN 12841: 2024 B/C
- Regulowane elementy chwytajace do podciagania sie i opuszczania na linie we wspinaczce nadrzewnej -

I do EPI (Equi de Protecdo Individual) (UE) 2016 / 425 EN 12841: 2024 B/C
- Estropo ajustavel para operagdes de subida e descida de arvores -

EPP (echipament personal de protectie) Directiva (UE) 2016 / 425 EN 12841: 2024 B/C
- Cablu de legare reglabil pentru procedurile de urcare si coborare cu funia la catararea in copaci -

Nariadenie o osobnom ochrannom vybaveni (O0V) (EU) 2016 / 425 EN 12841: 2024 B/C
- Nastavitelny kotviaci prostriedok pre lezenie a zlanovanie pri stromolezectve -

0Z0 (Osebna za3citna oprema) Direktiva (EU) 2016 / 425 EN 12841: 2024 B/C
- Nastavljiva omejevalna sredstva ob plezanju navzgor in spuscanju navzdol po vrvi pri drevesnem plezanju -

PSU (personlig skyddsutrustning) férordning (EU) 2016 / 425 EN 12841: 2024 B/C
- Justerbart lyftredskap for upp- och nedfirning vid tradklattring -

60068600
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Klemmbacke A

Gegendruckbacke

Lagerungsbolzen Klemmbacke
Reibungsverstarker, Backe
Reibungsverstarker, Verschleilbolzen
Reibungsverstarker. Lagerungsbolzen
Korpusplatte links

Korpusplatte rechts
Lagerungsbolzen Korpus
Lagerungsbolzen Rickenteil
Rollenwalze

U-Bugel

Brustgurthalterung

Rickenteil

15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
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Druckknopf
Knopfhilse

Feder

Seitenplatte links
Hebel

Korpussteg

Scheibe

Seitenplatte rechts
Kugellager 8x14x4mm
Wirbelsteg
Wirbelbuchse
Sicherungsschraube
Wirbelauge
Lagerungsbolzen Wirbelsteg
Zylinderstift

T-Bolzen
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Clamping jaw A ®
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1 Machoire de serrage A
Counterpressure jaw 2 Machoire de contre-pression
Clamping jaw bearing bolt 3 Goupille de positionnement de machoire de serrage
Jaw friction booster 4 Amplificateur de friction, machoire
Wear bolt friction booster 5 Amplificateur de friction, goupille d'usure
Bearing bolt friction booster 6 Amplificateur de friction. Goupille de positionnement
Body plate, left 7 Plaque de corps gauche
Body plate, right 8 Plaque de corps droite
Body bearing bolt 9 Goupille de positionnement de corps
10 Back section bearing bolt 10 Goupille de positionnement de partie arriere
11 Roller drum 11 Rouleau
12 U-bracket 12 Etrieren U
13 Chest strap holder 13 Support de sangle thoracique
14 Back section 14 Partie arriere
15 Push button 15 Bouton-poussoir
16 Button sleeve 16 Douille de bouton
17 Spring 17 Ressort
18 Side plate, left 18 Plaque latérale gauche
19 Lever 19 Levier
20 Body bridge 20 Traverse de corps
21 Washer 21 Rondelle
22 Side plate, right 22 Plaque latérale droite
23 Ball bearing 8 x 14 x 4 mm 23 Roulements a billes 8x14x4mm
24 Swivel bridge 24 Traverse d'émerillon
25 Swivel bushing 25 Douille d'émerillon
26 Locking screw 26 Vis de blocage
27 Swivel eye 27 il d'émerillon
28 Swivel bridge bearing bolt 28 Goupille de positionnement de traverse d'émerillon
29 Cylindrical pin 29 Goupille cylindrique
30 T-bolt 30 BoulonenT

Abrazadera A 0

1 1 Ganascia A

2 Abrazadera de contrapresion 2 Ganascia di contropressione

3 Perno de sujecion abrazadera 3 Bullone di supporto della ganascia

4 Ampliacién de rozamiento, abrazadera 4 Componente di rinforzo dell'attrito, ganascia
5 Ampliacion de rozamiento, perno de desgaste 5 Componente di rinforzo dell'attrito, bullone antiusura
6 Ampliacion de rozamiento. Perno de sujecion 6 Componente di rinforzo dell'attrito. Bullone di supporto
7 Placa izquierda del cuerpo 7 Piastra sinistra della struttura

8 Placa derecha del cuerpo 8 Piastra destra della struttura

9 Perno de sujecion cuerpo 9 Bullone di supporto della struttura

10 Perno de sujecion cuerpo 10 Bullone di supporto della parte posteriore
11 Cilindro de rodillos 11 Cilindro a rulli

12 Soporte en U 12 Staffaa U

13 Soporte para correa pectoral 13 Attacco per pettorina

14 Parte trasera 14 Parte posteriore

15 Pulsador 15 Pulsante

16 Cojinete de botdn 16 Bussola a pressare

17 Muelle 17 Molla

18 Placa lateral izquierda 18 Piastra laterale sinistra

19 Palanca 19 Leva

20 Puente del cuerpo 20 Staffa della struttura

21 Arandela 21 Puleggia

22 Panel lateral derecho 22 Piastra laterale destra

23 Rodamiento de bolas 8 x 14 x 4 mm 23 Cuscinetto a sfere 8x14x4mm

24 Puente giratorio 24 Staffa girevole

25 Casquillo giratorio 25 Boccola girevole

26 Tornillo de bloqueo 26 Vite di sicurezza

27 Ojo giratorio 27 Occhiello girevole

28 Perno de sujecion puente giratorio 28 Bullone di supporto della staffa girevole

29 Pasador cilindrico 29 Perno cilindrico

30 PernoenT 30 BulloneaT
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3aTeraTteniHa yeniocT A

YentocT ¢ NpOTMBOHATUCK

NarepeH 6onT 3aTeratesiHa YentocT
Ycunsaten Ha TPUEHETO, YentoCcT

@

Ycunsaten Ha TPUMEHETO, U3HOCBaALY ce 6onT

Ycunsaten Ha TpueHeto. JlarepeH 6onT
Mnoya Ha Koprnyca OTAABO

Mnoya Ha Kopnyca OTAACHO

NarepeH 6onT Kopnyc

10 NarepeH 60nT 3agHa yacTt
11 Ponkos Ban

12
13

U-o6pasHa ckoba
[lbprKay 3a KoNaH Ha rbpauTe

14 3apHa yact

15 Kanca

16 Btynka Ha Kanca

17 NpyxuHa

18 CrpaHuyHa nao4va oT14BO
19 Nocr

20 [Obnra yact Ha Kopnyca

21 LWaiba

22 CTpaHUW4Ha nnoYa OTAACHO
23 CaumeH narep 8x14x4mm
24 BbpTaw, ce Wwudt

25 BbpTAlLa ce BTY/KA

26 3akntouBall, BUHT

27 BbpTAL ce KapabuHep

28 NarepeH 60T BbPTALLY, Ce WnUdT
29 UnnuHppuyeH wmot

30 T-o6paseH 6ont

LN WNE

klemkaebe A

modkaebe

lagringsbolt klemkaebe
friktionsforstaerker, keebe
friktionsforstaerker, slidebolt
friktionsforstaerker. lagringsbolt
venstre korpusplade

hgjre korpusplade

lagringsbolt, korpus

10 lagringsbolt, rygdel
11 rullelejer

12 U-bgjle

13 brystseleholder
14 rygdel

15 trykknap

16 knaphylster

17 fjeder

18 venstre sideplade
19 handtag

20 korpusstang

21 skive

22 hgjre sideplade

23 kugleleje 8x14x4 mm
24 hvirvelstang

25 hvirvelbgsning

26 laseskrue

27 hvirvelgje

28 lagringsbolt, hvirvelstang
29 cylinderstift

30 T-bolt
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Upinaci Celist A

Protitlakova Celist

LozZiskovy ¢ep upinaci Celisti
Zesilovac treni, Celist
Zesilovac tfeni, opotrebitelny ¢ep
Zesilovac tfeni. LozZiskovy ¢ep
Leva korpusova deska

Prava korpusova deska

9 Loziskovy Cep korpusu

10 Loziskovy Cep zadni ¢asti

11 Valivy valec

12 U-rameno

13 Drzak hrudniho popruhu

14 Zadni ¢ast

15 Knoflik

16 Pouzdro knofliku

17 Pruiina

18 Leva bocni deska

19 Paka

20 Mdastek korpusu

21 Disk

22 Prava bo¢ni deska

23 Kulickové loZisko 8x14x4 m
24 Otoény mustek

25 Otoc¢na objimka

26 Zajistovaci sroub

27 Otocné oko

28 Loziskovy ¢ep otocného mustku
29 Valcovy kolik

30 T-Cep

1
2
3
4
5
6
7
8

Klamber A

Vastusurve klamber
Laagripoldi klamber
Ho6rdevoimendi, haarats
H&ordevdimendi, kulumispolt
Hoordevoimendi. Laagripolt
Vasakpoolne korpuse plaat
Parempoolne korpuse plaat
9 Korpuse laagripolt

10 Tagaosa laagripolt

11 Rullvalts

12 U-kaar

13 Rinnavoo hoidik

14 Tagaosa

15 Trukknoop

16 NooGphiilss

17 Vedru

18 Vasakpoolne kuljeplaat

19 Kang

20 Korpuse varras

21 Seib

22 Parempoolne kiiljeplaat

23 Kuullaager 8 x 14 x 4 mm
24 Poodrdvarras

25 Poordpuks

26 Lukustuskruvi

27 Poordaas

28 Poordvarda laagripolt

29 Silindertihvt

30 T-polt

1
2
3
4
5
6
7
8
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Kiristysleuka A

Vastaleuka

Kiristysleuan laakeripultti
Nousuvarmistin, leuka
Nousuvarmistin, kulutuspultti
Nousuvarmistin, laakeripultti
Runkolevy vasen

Runkolevy oikea

Rungon laakeripultti

10 Takaosan laakeripultti

11 Rullasylinteri

12 U-kannatin

13 Rintahihnan pidike

14 Takaosa

15 Painike

16 Holkki

17 Jousi

18 Vasen sivulevy

19 Vipu

20 Runkopala

21 Levy

22 Oikea sivulevy

23 Kuulalaakeri 8x14x4mm

24 Kaantyva pala

25 Kaantyva holkki

26 Lukitusruuvi

27 Kaantyva lenkki

28 Kaantyvan palan laakeripultti
29 Lierisokka

30 T-pultti
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1 Stezna Celjust

2 Protutla¢na Celjust

3 Pricvrsni vijak na steznoj Celjusti
4 Pojacivac trenja, Celjust

5 Pojacivac trenja, potrosni vijak
6 Pojacivac trenja. Pricvrsni vijak
7 Ploca kucista lijevo

8 Ploca kucista desno

9 Pricvrsni vijak na kucistu

10 Pricvrsni vijak na lednom dijelu
11 Valjak

12 U-stremen

13 Drzac za traku na prsima

14 Ledni dio

15 Gumb

16 Cahura gumba

17 Opruga

18 Bocna ploca lijevo

19 Poluga

20 Stup kucista

21 Disk

22 Bocna ploc¢a desno

23 Kuglicni lezaj 8x14x4mm

24 Stup okretne spojke

25 Prikljucak okretne spojke

26 Sigurnosni vijak

27 Ocica okretne spojke

28 Pricvrsni vijak na stupu okretne spojke
29 Cilindarski zatik

30 T-vijak

(GRE
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1 Sayova cluoodyéng A

2 Sayova avtutieong

3 Meipog €6paocng olaywvag cuodyéng
4 Evioxutig tpLBng, olayova

5 Evioxutig tpLBng, avolwotpog neipog
6 Evioxutig tplBrg Neipog edpaong

7 MNAdka Kuplwg CWHOTOG APLOTEPE

8 MAdka kupiwg owpatog Se€Ld

9 Neipog £5pacng KUPiwG CWHATOG

10 Neipog €5pacng oW TUARATOG

11 TpoxokuAwdpiokog

12 NMAaioto oxAuatog U

13 Bdon pavta otrboug

14 Miow TuApa

15 Meldpevo mMARKTPO

16 KéAudog mAnktpou

17 EAatrhplo

18 MAgupLKr TAGKA 0PLOTEPQ

19 Mox\og

20 Médupa kKupiwg cwpATog

21 NMAdka

22 MAeupikn MAGKa e€Ld

23 Poulepdv 8x14x4mm

24 3TENEXOG CUYKPOTAKOTOG TEPLOTPODNG
25 MNeplotpedopevog SaktuAog

26 Biba aoddAiong

27 Neplotpedopevog 0dBaAUOG

28 Neipog £5paong oTEAEXOUC GUYKPOTHOTOG TEPLOTPODNG
29 Kuhwdpikdg meipog

30 Neipog T

1 ,A” befogdpofa

2 Ellennyomé pofa

3 Csapagycsavar a befogdpofdhoz
4 Surlédaser6sité a pofahoz

5 SurlédaserGsit a kopocsavarhoz
6 SurlédaserGsitd a csapagycsavarhoz
7 Bal korpuszlemez

8 Jobb korpuszlemez

9 Csapagycsavar a korpuszhoz

10 Csapagycsavar a hatsé részhez
11 Gorg6s henger

12 U-kengyel

13 Mellkasheveder tartd

14 Hatsoé rész

15 Nyomdgomb

16 Gombhuvely

17 Rugd

18 Bal oldallemez

19 Kar

20 Korpuszmerevit6

21 Korong

22 Jobb oldallemez

23 Golyoscsapagy; 8x14x4 mm

24 Forgd merevit6

25 Forgd csapagybetét

26 Biztositdcsavar

27 Forgdszem

28 Csapagycsavar a forgd merevit6hoz
29 Hengeres szeg

30 T-csavar
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Saspiesanas spaile A
Pretspiediena spaile

Saspiesanas spailes balsta skrive
Berzes pastiprinatajs, spaile
Berzes pastiprinatajs, dilstosa tapa
Berzes pastiprinatajs. Balsta skrive
Korpusa plaksne kreisaja pusé
Korpusa plaksne labaja pusé
Korpusa balsta skrave

10 Aizmuguréjas dalas balsta skrive
11 Rullidu cilindrs

12 U veida kronsteins

13 Krasu siksnas turétajs

14 Aizmuguréja dala

15 Nospiezama poga

16 Pogas uzmava

17 Atspere

18 Sanu plaksne kreisaja pusé

19 Svira

20 Korpusa pakapiens

21 Paplaksne

22 Sanu plaksne Labaja pusé

23 Lodisu gultnis 8x14x4mm

24 Virpulveida pakapiens

25 Grozama bukse

26 Blokésanas skrave

27 Virpulveida acs

28 Virpulveida pakapiena balsta skriive
29 Cilindriska tapa

30 T veida tapa
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Klembek A

Tegendrukbek

Lagerbouten klembek
Frictieversterker, bek
Frictieversterker, Slijtagebouten
Frictieversterker. Positioneerbouten
Corpusplaat links

Corpusplaat rechts
Positioneerbouten corpus

10 Positioneerbouten achterkant
11 Rolcilinder

12 U-beugel

13 Borstriemhouder

14 Achterkant

15 Drukknop

16 Knopcontact

17 Veer

18 Zijplaat links

19 Hendel

20 Corpusbrug

21 Schijf

22 Zijplaat rechts

23 Kogellager 8x14x4mm

24 Vortexbrug

25 Vortexbus

26 Borgschroef

27 Vortexoog

28 Positioneerbouten vortexbrug
29 Cilinderpen

30 T-bouten
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1 Spaudiklio kaladélé A

2 Priesslégio kaladélé

3 Laikymo sraigto spaudiklio kaladélé
4 Frikcinis guolis, kaladélé

5 Frikcinis guolis, dilimo apsaugos sraigtas
6 Frikcinis guolis. Laikymo sraigtas

7 Korpuso plokstelé kairéje

8 Korpuso plokstelé desinéje

9 Laikymo sraigtas korpuso

10 Laikymo sraigtas nugarinés dalies
11 Slydimo guolis

12 U formos laikiklis

13 Kratineés dirZo laikiklis

14 Nugarineé dalis

15 Mygtukas

16 Mova

17 Spyruoklé

18 Soniné plokstelé kairéje

19 Svirtis

20 Korpuso tvirtinimo sija

21 Diskas

22 Soniné plokstelé desinéje

23 Guolis 8x14x4mm

24 Sukamoji tvirtinimo sija

25 Sukamoji mova

26 Apsauginis varztas

27 Sukamoji gsa

28 Laikymo sraigto sukamoji tvirtinimo sija
29 Cilindrinis kaistis

30 T formos sraigtas

1 Szczeka zaciskowa A

2 Szczeka dociskowa

3 Sworzen tozyskowy, szczeka zaciskowa
4 Wzmacniacz tarcia, szczeka

5 Wzmacniacz tarcia, sworzen slizgowy
6 Wzmacniacz tarcia. Sworzen tozyskowy
7 Ptytka korpusu lewa

8 Ptytka korpusu prawa

Sworzen tozyskowy, korpus

10 Sworzen tozyska, czes¢ tylna

11 Watek rolkowy

12 Uchwyt w ksztatcie litery U

13 Uchwyt pasa piersiowego

14 Czesc tylna

15 Zatrzask

16 Tuleja zatrzasku

17 Sprezyna

18 Ptytka boczna lewa

19 Dzwignia

20 Drazek korpusu

21 Ptytka

22 Ptytka boczna prawa

23 tozysko kulkowe 8x14x4mm

24 Drazek obrotowy

25 Tuleja obrotowa

26 Sruba zabezpieczajaca

27 Ucho obrotowe

28 Sworzen tozyska, drazek obrotowy
29 Kotek cylindryczny

30 Sworzen T
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Guarra de aperto A

Mordente de contra-pressdo

Parafuso de chumaceira da garra de aperto
Amplificador de fricgdo, mandibula
Amplificador de fricgdo, parafuso de desgaste

Chapa do corpo esquerda

Chapa do corpo direita

Corpo do parafuso de chumaceira
10 Secgdo posterior do parafuso de chumaceira
11 Cilindro de rolos

12 Abragadeiraem U

13 Suporte frontal

14 Secgdo posterior

15 Botdo de pressdo

16 Manga com botdo

17 Mola

18 Chapa lateral esquerda

19 Alavanca

20 Ponte de corpo

21 Disco

22 Chapa lateral direita

23 Rolamento de esferas 8x14x4mm
24 Tubo de vértice

25 Bucha giratéria

26 Parafuso de blogueio

27 Olho giratério

28 Parafuso de chumaceira do tubo de vértice
29 Cavilha cilindrica

30 Parafusoem T
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Upinacia ¢elust A

Protitlakova ¢elust

Loziskovy Cep upinacej Celuste
Zosilfiovac trenia, ¢elust
Zosilnovac trenia, opotrebitelny ¢ep
Zosilfovac trenia. LoZiskovy Cep
L'ava korpusova doska

Prava korpusova doska
LoZiskovy ¢ep korpusu

10 LozZiskovy Cep zadnej Casti

11 Valivy valec

12 U-rameno

13 Drziak hrudného popruhu

14 Zadna Cast

15 Gombik

16 Puzdro gombika

17 Pruzina

18 Lavd bocnd doska

19 Pédka

20 Mostik korpusu

21 Disk

22 Prava bo¢na doska

23 Gulickové lozisko 8x14x4 mm
24 Otocny mostik

25 Otocna objimka

26 Zaistovacia skrutka

27 Otocné oko

28 Loziskovy cep oto¢ného mostika
29 Valcovy kolik

30 T-Cep
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Amplificador de fricgdo. Parafuso de chumaceira

70

1 Clema de prindere A

2 Clema de contrapresiune

3 Bolturi de reazam clema de prindere
4 Amplificator de frictiune, clema

5 Amplificator de frictiune, bolturi de uzura
6 Amplificator de frictiune. Bolturi de reazam
7 Placa de corp stanga

8 Placa de corp dreapta

9 Bolturi de reazam corp

10 Bolturi de reazam partea din spate
11 Cilindru cu rola

12 Etrier in formd de U

13 Suport curea de piept

14 Partea din spate

15 Buton

16 Acoperire buton

17 Arc

18 Placa laterala stanga

19 Manetd

20 Punte corp

21 Disc

22 Placa laterala dreapta

23 Rulment cu bild 8x14x4mm

24 Punte parghie

25 Mufa parghie

26 Surub de siguranta

27 Ochi parghie

28 Bolturi de reazam punte parghie

29 Stift cilindru

30 Bolturiin formad de T

Vpenjalna Celjust A
Protitlacna Celjust

Lezajni zati¢ vpenjalne Celjusti
Ojacevalnik trenja, celjust
Ojacevalnik trenja, obrabni vijak
Ojacevalnik trenja, lezajni zati¢
Glavna plosca levo

Glavna plosca desno

Lezajni zatic, glavni del

10 Lezajni zati¢, hrbtni del

11 Valj

12 U-vijak

13 Drzalo prsnega pasu

14 Hrbtni del

15 Pritiskac

16 Tulec gumba

17 Vzmet

18 Stranska plosca levo

19 Vzvod

20 Precka glavnega dela

21 Plos¢ica

22 Stranska plos¢a desno

23 Krogli¢ni lezaj 8x14x4 mm

24 Valovita precka

25 Valovita doza

26 Varovalni vijak

27 Valovito ocesce

28 Lezajni zatic, valovita precka
29 Cilindricni zati¢

30 T-vijak
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Klamback A
Mottrycksback
Lagringsbult klamback
Friktionsforstarkare, back
Friktionsforstarkare, friktionsbult
Friktionsforstarkare. Lagringsbult
Stomplatta vanster
Stomplatta hoger
Lagringsbult stomme

10 Lagringsbult ryggdel

11 Rullvals

12 U-bygel

13 Brostremsfaste

14 Ryggdel

15 Tryckknapp

16 Knapphylsa

17 Fjader

18 Sidoplatta vanster

19 Spak

20 Stomstag

21 Bricka

22 Sidoplatta

23 Kullager 8x14x4mm

24 Schackel stag

25 Schackel hylsa

26 Sakringsskruv

27 Schackeloga

28 Lagringsbult schackel stag
29 Cylindriskt stift

30 T-bult
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A/ HIGH FRICTION

B / HIGH or LOW FRICTION

11,2-11,9

11,9-13,0
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I A/ HIGH FRICTION :
I B / HIGH or LOW FRICTION

11,2-11,9

11,9-13,0
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DIE LEBENSDAUER DER TEXTILEN ELEMENTE

betragt 5 Jahre ab der ersten Nutzung unter der Voraussetzung, dass diese trocken,
kihl und dunkel gelagert werden, vor UV-Strahlung geschitzt sind und nicht mit
Chemikalien in Berhrung kommen. Entsprechende Packsacke sollten verwendet
werden.

Once first used, the lifespan of textile elements is 5 years, provided that they are stored in a dry,
cool, dark place, away from UV radiation, and do not come into contact with chemicals.
Appropriate bags should be used.

La durée de vie des éléments textiles est de 5 ans dés la premiére utilisation, a condition de les stocker a I'état sec, au
froid et a I'ombre, de les protéger contre les rayons UV et de ne pas les mettre en contact avec des produits chimiques.
Des sacs d'emballage correspondants doivent étre utilisés.

La vida util de los elementos de tela asciende a 5 afios desde su primer uso, siempre y cuando se almacenen enun
lugar seco, fresco y oscuro, estén protegidos de la radiacién UV y no entren en con productos quil
Deben emplearse fundas apropiadas.

La durata degli elementi in tessuto & di 5 anni a partire dal primo utilizzo, a condizione che essi siano conservati in un
luogo asciutto, fresco e buio, protetti dalla radiazione UV, e che non a con
Occorre utilizzare appositi sacchetti da imballaggio.

CpOK®BT Ha rOIHOCT Ha TEKCTUITHUTE eNeMeHTH e 5 roAWHU OT MbpBaTta ynorpeéa, npu ycnoeue 4ye Te ce
CbXpaHABaT Ha CyX0, XflafHO U TbMHO MACTO, 3aLlUTEeHU OT UV n'buM 1 He BIM3aT B KOHTAKT C XMMHUKanu.
W3nonseaiTe NOAXOAALUM ONAKOBBYHU yyBanu.

Zivotnost textilnich elementis je 5 let od prvniho poutiti a to za p Ze jsou é v suchu, chladnu,
ve tmi, chrdnené pred UV zarenim a nejsou v kontaktu s chemikaliemi. Maji se pouZivat odpovidajici pytle na baleni.

Tekstilelementerne har en levetid pa 5 ar fra den fgrste anvendelse, forudsat atde opbevares pa et tgrt, keligt og markt
sted, er beskyttet mod UV-stréling og ikke kommer i kontakt med bor

Tekstiilist elementide eluiga on 5 aastat alates ‘ i Idusel, et neid kse kuivas, jahedas ja
imedas ning kaif UV-kiirguse ja il ide eest. K peab i
kayttoika on 5 vuotta i ai ostd alkaen, silla ehdolla, etta niita sallytetaan kulvassa ja
viiledssa palkassa UV-siteilyltd suojattuina, elvatka ne joudu kosketuksiin k kanssa. Sdily 4 tulisi
kayttaa sopivia pakkauspusseja.
H Sidpkeia {whg TwY UQATHATIVWY OTOIXEIWV avépeTal o€ 5 £€Tn aTrd THV TTPWTN XPROT, UTTO TRV

TPoUT6Be0N OTI AUTA PUAACCOVTaI OE HEPOG OTEYVO, SPOOEPS Kal OKOTEIVO, TIPOCTATEUOVTAI ATFO
TNV UTTEPIWBN aKTIVOBOAID Kai SEV EPXOVTAI OF ETTAPN PE XNMIKG. O TTPETTEI VA XPNOIHOTIOIOUVTaI
KATAGAANAOI GGKOI CUTKEUATITOG.

Zivotni vijek tekstilnih elemenata je 5 godina od prve upotrebe, pod uvjetom da se cuvaju na suhom, hladnom
i tamnom mjestu, da su zaticeni od UV zracenja i da ne dolaze u dodir s kemikalijama. Treba koristiti
odgovarajuce vrce za pakiranje.

A textil elemek élettartama az elsd alattél szami 5 ev azzal a 3 hogy ezeket szaraz huvos és sotet
helyen taroljak, az UV-sugarzassal szemben védik és nem ér gy Javasolt tar
hasznalni.

Tekstlllzstradajumu kalposanas laiks ir 5 gadi, skaitot no pirmas lietosanas reizes, ar nosacuumu, ka tos uzglaba sausa,
Vgsd un tumsa vietd, tie ir pasargéti no ultravioletd starojuma un ar vielam. I

Tekstilés elementu naudojimo trukme nuo plrm0101u panaudoumo yra 5 metal su salyga, kad ji jle batu laikomi sauso;e,
vésioje ir vietoje, i nuo UV Juliu ir nesiliestu su Turi bati
atitinkami pakavimo maisai.

De I juur van textiele el bedraagt 5 jaar vanaf het eerste gebruik met als voorwaarde dat deze droog, koel
en donker worden opgeborgen, zijn beschermd tegen UV-stralen en niet in contact komen met chemicalién. Er dienen
geschikte verpakkingszakken te worden gebruikt.

Zywotnocea elementow z tkanlny wynosi 5 Iat od pierwszego uzycla pod warunkiem, ze sa one przechowywane w
suchym t y mlejscu, | sa przed pr UV i nie maja st

sie zod ich workéw do przechowywania.

A vida util dos elementos téxteis é de 5 anos a partir da primeira utilizagdo, desde que os mesmos sejam guardados
em local seco, fresco e escuro, protegidos da radiagdo UV e que ndo entrem em contacto com produtos quimicos.
Devem ser utilizados sacos de embalagem apropriados.

Durata de viata a elementelor din material textil este de 5 ani de la prima utilizare, cu condipia ca acestea sa fie
depozitate intr-un loc intunecat, racoros si uscat, sa fie protejate impotriva radiapiei UV si sd nu intre in contact cu
substante chimice. Trebuie utilizati saci de ambalare adecvati.

Zivotnost textilnych elementov je5 rokov od prvého pouzma 2a pr Zesu é na suchom,
mieste, st chra é pred UV ii im a neprichadzaju do styku s chemikaliami. Mali by sa na to pouZivat
adekvatne baliace vrecia.

Zivljenjska doba tekstilnih elementnv je 5 let od prve uporabe pod pogoj dasoti jeni v suhem, in
prostoru, zaciteni pred UV jem ter ne pridejo v stik s kemlkalljaml Uporabiti je treba ustrezne vrecke
za pakiranje.

Textilelementens livsldngd &r fem &r fran och med den férsta anvéndningen, forutsatt att de forvaras pa ett torrt, svalt
och mérkt stille, skyddas mot UV-strdlning och inte kommer i kontakt med Anvénd |3

95



"Neue Ideen sind die Basis
fiir Innovation und Fortschritt !"

@D New ideas form the basis of innovation and progress !

@D Nouvelles idées sont la base de I'innovation et du progrés !
@iNuevas ideas forman la base de innovacién y progreso!
@ Le nuove idee costituiscono la base di innovazione e progresso!
@D HoeuTte ngeu ca ocCHoBaTa Ha MHOBaUUKUTe U Nporpeca!
@@ Nové napady jsou zdkladem inovaci a pokroku!

@I Nye ideer er fundamentet for innovation og fremskridt!

@ Uued ideed on innovatsiooni ja progressi aluseks!

@D Uudet ideat ovat innovaation ja kehityksen perusta!
@ O véeg 1866 aTroTeAoUV BAON YIa KalvoTouia Kal TTp6odo!
@Y Nove ideje temelj su inovacija i napretka!

@@ Az j 6tletek jelentik az innovacié és a fejlodés alapjat!

@D Jaunas idejas ir inovaciju un progresa pamata!

@@ Naujoves ir paZanga pagristos naujomis idejomis!

@ Nieuwe ideeén zijn de basis voor innovatie en vooruitgang!
@@ Nowe pomysly sa podstawa innowacji i postepul!

@D As novas ideias constituem a base para a inovagdo e o progresso!
@ |deile noi sunt baza inovatiei si progresului!

@D Nové napady su zakladom inovacie a pokroku!

@D Nove ideje so podlaga za inovacijo in napredek!

@D Nya idéer dr basen for innovation och framsteg!

Hubert Kowalewski
(ART's founder)

Advanced
Ropeclimbing
Technology

FOR THE ART OF TREECLIMBING

ART GmbH Telefon +49 5774 997654-0
Pilotenstralie 2 Telefax +49 5774 997654-5
D-49419 Wagenfeld www.climb-ART.de



